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1. 
CiESARS   FRAFALD, 

SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


II. 

KEJSER   JULIAN, 

SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


->;^o- 


CAESARS   FRAFALD, 


SKUESPIL  I  FEM  HANDUNGER. 


DE  OPTRiEDENDE: 

Kejser  Konstanzios. 

Kejserinde  Eusebia. 

Fyrstinde  Helena,  kejserens  sester. 

Fyrst  Gallos,  kejserens  faetter. 

Fyrst  Julian,  Gallos's  yngre  halvbröder. 

Memnon,  en  iEthiopier,  kejserens  livslave. 

guldsmeden  potamon. 

Farveren  Fokion. 

HÄRSKiEREREN   EuNAPIOS. 

En  frugthandler. 

En   VAGTF0RER. 
En   SOLDAT. 

En  sminket  kvinde. 

En    ViERKBRUDEN   MAND. 
En    blind   BETLER. 

Agathon,  en  vingärdsmands  S0n  fra  Kappadokia. 

ViSDOMSLiEREREN   LiBANIOS. 

Gregor  fra  Nazianz. 

BaSILIOS    fra    CiESARiEA. 

Sallust  fra  Perusia. 

SKRIFTLiEREREN    HeKEBOLIOS. 

Mystikeren  Maximos. 
Husmesteren  Eutherios. 
Qy^STOREN  Leontes. 
Slavinden  Myrrha. 


Tribunen  Decentius. 
Staldmesteren  Sintula. 

H/ERF0REREN  FlORENTIüS. 

H-«:rf0REREN  Severus. 

LiEGEN   OrIBASES. 

Underf0Reren  Laipso. 
Underf0Reren  Varro. 
Faneb^reren  Mauros. 
Soldater,  kirkegaengere ,  hedenske  tilskuere,  hoffolk,  preste 

laerlinger  ved  visdoms-skolerne,  danserinder,  tjenere,  qua 

storens  feige,  galliske  krigsfolk. 
Syner  og  rester. 


(Iste  handling:  foreg&r  i  Konstantinopel,  2den  handling  i  Athen,  8die  hau« 
ling  i  Efesos,  4de  handling  ved  Lutetia  i  Gallien,  og  5te  handling  1  Vieni 
sammesteds.     Tiden  omfatter  mellemnimmet  mellem  &ret  351  og  iret  861 
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F0RSTE  HANDLING. 


(P&skenat  i  Konstantinopel.  Skaepladsen  forestüler  et  äbent  anlag  med 
trser,  bnsker  og  omstyrtede  billedstotter  i  nsrheden  af  det  kejserllge  slot. 
I  bafgrnnden,  rigt  oplyst,  ligger  hofklrken.  TU  hojre  et  marmorrakvsBrk, 
liTorfra  en  trappe  forer  ned  til  vandet.     Meilern  pinier  og  cypresser  ndsigt 

til  Bosporos  og  den  asiatiske  kyst.) 

(Gadstjeneste.  Kejserlige  hustropper  pä  kirketrappen.  Store  ska- 
rer  af  and sgtige  strammer  ind.  Betlere,  kroblinge  og  blinde 
Ted  indgangen.     Hedentke  tilsknere,    frngthandlere  og  vand- 

s seigere,  opfylder  pladsen.) 

Lovsang 

(inde  i  kirken). 

Evindeligt  vaere 
korset  pris  og  aere! 
Slangen  er  henvejret 
i  afgrundens  svaelg; 
lammet  har  sejret; 
pä  jorden  er  helg! 

Guldsmeden  Potamon 

(med  en  paplrlygte,  kommer  fra  venstre,  pikker  en  af  soldateme  p& 

akslen  og  sperger) : 

Pst,  gode  ven,  —  när  kommer  kejseren? 

Soldaten. 
Ved  ikke. 
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Farveren  Fokion 

(vender  hovedet  i  trsogselen). 

Kejseren?  Jeg  synes  der  var  nogen,  som 
spurgte  om  kejseren?  Kejseren  kommer  lidt  for 
midnat.  Ganske  lidt  fer.  Jeg  har  dqt  fra  Memnon 
selv. 

Härskaereren  Eunapios 

(kommer  ilfserdig  lebende  og  stader  en  frugthandler  til  side). 

Af  vejen,  hedning! 

Fr  ugth  and  leren. 
Sagte,  herrel 

Guldsmeden  Potamon. 
Svinet  mukker! 

Härskaereren  Eunapios. 
Hund,  hund! 

Farveren  Fokion. 

Mukke  imod  en  velklaedt  kristen;  —  imod 
en  mand  af  kejserens  egen  trol 

Härskaereren  Eunapios 

(stodcr  fra gth saldieren  omkuld). 

I  smudset  med  dig! 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  sä!     S0I  dig  der,  ligesom  dine  guder. 

Farveren  Fokion 

(slär  harn  med  sin  stok). 

Tag  det,  —  og  det,  —  og  det! 
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Härskaereren  Eünapios 

(sparker  ham). 

Og  det;  og  der!  Jeg  skal  mygne  dit  guds- 
forhadte  skind. 

(Fmgthandleren  skynder  sig  nd.) 

Farveren  Fokion 

(med  den  ajensynlige  hensigt  at  det  skal  heres  af  vagt-forercn). 

Jeg  vilde  hajligen  anske  at  en  eller  anden 
bragte  dette  optrin  for  vor  velsignede  kejsers 
0ren.  Kejseren  har  nylig  udtalt  sin  misnaje  med 
at  vi  kristne  borgere  holder  samkvem  med  hed- 
ningeme,  ret  ligesom  om  intet  skilte  imellem  os  — 

Guldsmeden  Potamon. 
Du  sigter  til  hint  opslag  pä  torvene?    Det 
har  jeg  ogsä  laest.    Og  jeg  synes  at  ligesom  der 
findes  bade  aegte  og  uaegte  guld  i  Verden  — 

Härskaereren  Eünapios. 
Man  b0r  ikke  skaere  alle  over  en  kam;   det 
er  min  mening.    Der  gives'dog,  Gud  vaere  lovet, 
endnu  ivrige  sjaele  iblandt  os. 

Farveren  Fokion. 
Vi  er  langtfra  ikke  ivrige  nok,  I  kaere  bredrel 
Se  blot  hvor  kaeph0Je  disse  spottere  ter  sig.    Eller 
tror  I  det  er  mange  af  disse  lurvede,  som  baerer 
korsets  og  fiskens  tegn  pä  armen? 

Guldsmeden  Potamon. 
Nej,    —   taenk    bare,    de    myldrer    og    kryr 
foran  selve  hofkapellet  — 
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Farveren  Fokion. 

—  i  slig  en  hoj-hellig  nat  — 

Härskaereren  Eunapios. 

—  spaerrer  vejen  for  kirkens  rene  lemmer  — 

En  sminket  kvinde 

(i  trangselen). 

Er  Donatister  rene? 

Farveren  Fokion. 
Hvad?   DonatistI    Er  du  en  Donatist? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvad  nu?   Er  ikke  du  det  samme? 

Farveren  Fokion. 
Jeg?  Jeg!    Gid  lynet  slä  din  tunge! 

Guldsmeden  Potamon 

(^er  korsotfl  tegn). 

Gid  pest  og  bylder  — ! 

Farveren  Fokion. 
En  DonatistI    Du  ädsel;  du  rädne  trael 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  sä;  ret  sä! 

Farveren  Fokion. 
Span  pä  Satans  ildstedl 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  säl    Skaeld  ham ;  skaeld  ham,  kaere  broder ! 

Farveren  Fokion 

(stoder  guldsmeden  bort). 

Hold  mund;  vig  langt  ifra  mig.     Nu  kender 
jeg  dig;  —  du  er  Manikaeeren  Potamon! 
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Härskaereren  Eunapios. 
En  Manikaeer  ?   En  stinkende  kaetter !   Tvi,  tvi ! 

Guldsmeden  Potamon 

(holder  Bin  papirlygte  frem). 

Eja!    Det  er  jo  farveren  Fokion  fra  Antiokia! 
JCainiten! 

Härskaereren  Eunapios. 
Ve  mig,  som  er  kommen  i  lognens  samkvem  I 

Farveren  Fokion. 
Ve  mig,  som  hjalp  en  djaevelens  senl 

Härskaereren  Eunapios 

(sl&r  harn  p&  aret). 

Tag  det,  som  lan  for  hjaelpen! 
Farveren  Fokion 

(slär  igen). 

O,  du  ryggeslese  koter  1 

Guldsmeden  Potamon. 
Forbandet,  forbandet  vaere  I  begge! 

(Almindeligt  slagsmäl;  latter  og  spot  pellem  tilskuerne.) 

Vagt-foreren 

(räber  til  soldaterne). 

Kejseren  kommer! 

(De  stridende  skiUes  ad  og  strommer  med  de  evrige  andsegtige 

ind  i  kirken.) 

Lovsang 

(fra  hojaltret). 

Slangen  er  henvejret 
i  afgrundens  svaelg;  — 
lammet  har  sejret,  — 
pä  jorden  er  helg! 
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(Hoffet  kommer  i  stört  optog  fra  Ten^re.  Pretter  Btd  r*t«]s«kav  gir 
foran;  derefter  drabanter  o;  f  akkelbarere,  hofmaad  Of  llTTftfl 
I  midten  kejser  Konstanzios,  en  fireogtreti-irif  Band  af  faoual 
ydre,  skvgles  og  med  bront  krollet  h&r;  haus  ojne  har  et  mmkt  o|r  *!•* 
troisk  udtryk;  hans  gang  og  hele  holdning  forrAder  uro  of  ■▼•kkalM. 
Ved  hang  venstre  aide  g&r  kejserinde  Ensebia,  en  bieg  <v  fta  kviadt- 
skikkelse,  af  samme  alder  som  kejseren.  Bag  efter  kejteipantl  falftr 
fyrst  Julian,  cn  endna  ikke  foldt  adviklet  yngliogpi  nittea  ir.  Haa  m 
sortbaret,  med  begyodcnde  skagvakst,  bar  spülende  bmae  ajaa  iMd  et 
pludseligt  käst;  hofdragten  Tanklader  bam;  bans  lader  er  kejteda,  fjkr 
faldende  og  baftige.  Kejserens  soster,  fyrstinde  Helena,  ea  yppiff 
femogtyve-&rig  skonbed,  folger  efter,  ledsaget  af  jomfrner  Of  aldrt 
kvinder.  Hoffolk  og  drabanter  slatter  toget.  Kejsereas  liTslare, 
M  e  m  n  o  n ,  en   svarbygget ,  pragtigt  Uadt  iEtbiopier ,  er  iblandt  felfvt.) 

Kejser  Konstanzios 

(standser  pladselig,  vender  sig  om  til  fyrst  Julian  og  sperger  hTaat) : 

Hvor  er  Gallos? 

Fyrst  Julian 

(blegner). 

Gallos?   Hvad  vil  du  Gallos? 

Kejser  Konstanzios. 
Der  greb  jeg  digl 

Fyrst  Julian. 
Herre  — I 

Kejserinde  Eusebia 

(fatter  kejserens  b&nd). 

Kom;  komi 

Kejser  Konstanzios. 
Samvittigheden  skreg.    Hvad  panser  I  to  pä? 

Fyrst  Julian. 
Vi? 

Kejser  Konstanzios. 
Du  og  hanl 
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Kejserinde  Eusebia. 
O,  kom;  kom,  Konstanzios! 

Kejser  Konstanzios. 
Sä  sort  en  däd!    Hvad  svar  gav  oraklet? 

Fyrst  Julian. 
Oraklet?  Ved  min  hellige  frelser  — 

Kejser  Konstanzios. 
Lyver  nogen  jer  pä,   sä  skal  han  bede  pä 
bälet.  (drager  fyrsten  tüsjde.)   O ,  lad  OS  holde  sammen, 
Julian!     Dyre  fraende,  lad  os  det! 

Fyrst  Julian. 
Alt  ligger  i  dine  haender,  elskede  herre! 

Kejser  Konstanzios. 
Mine  haender  — ! 

Fyrst  Julian. 
O,  straek  dem  i  näde  over  os! 

Kejser  Konstanzios. 
Mine  haender?    Hvad    taenkte    du    om   mine 
haender  ? 

Fyrst  Julian 

(griber  hans  hsender  og  kysser  dem). 

Kejserens  haender  er  hvid,e  og  kelige. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvad  skulde  de  ellers  vaere?    Hvad  taenkte 
du?    Nu  greb  jeg  dig  igen! 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galileeer.    I.  2 
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Fyrst  Julian 

(kysser  dem  atier). 

De   er   som  rosenbladene   her   i    mäneskins- 
natten. 

Kejser  Konstanzios. 
Ja,  ja,  ja,  Julian! 

Kejserinde  Eusebia. 
Fremad;  det  er  pä  tiden. 

Kejser  Konstanzios. 
At  skulle  ind  for  Herrens  äsyn!  Jeg,  jegl 
O,  bed  for  mig,  Julian  1  De  vil  byde  mig  den 
hellige  vin.  Jeg  ser  den!  Den  spiller,  som  slange- 
0jne  i  guldkalken  —  (aktiver.)  Blodige  0jne  t—1 
O,  Jesus  Kristus,  bed  for  mig! 

Kejserinde  Eusebia. 
Kejseren  er  syg  — ! 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  er  Caesarios?    Livlaegen,   livlaegen,   — 
hent  ham! 

Kejserinde  Eusebia 

(vinker). 

Memnon,  gode  Memnon! 

(hnn  taler  sa^^e  med  slaven.) 

Fyrst  Julian 

(dempet). 

Herre,    hav    barmhjertighed ,    og    skik    mig 
langt  herfra. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvor  vilde  du  helst  hen? 


19 


Fyrst  Julian; 
Til  Egypten.     Helst  did,    hvis  du  sä  synes. 
Der  gär  jo  sä  mange  did,  ^ —  ind   i    den    störe 
ensomhed. 

Kejser  Konstanzios. 
Ind  i  ensomheden?  Sä?  I  ensomheden  grubler 
man.     Jeg  forbyder  dig  at  grüble. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  skal  ikke  grüble,  hvis  du  blot  vilde  til- 
lade  mig  — .  Her  vokser  min  sjaelenad  med  hver 
dag.  Onde  tanker  flokkes  om  mig.  I  ni  degn 
har  jeg  bäret  härskjorte,  og  den  har  ikke  vaerget 
mig;  1  ni  naetter  har  jeg  pisket  mig  med  bods- 
svaben,  men  det  fordriver  dem  ikke. 

Kejser  Konstanzios.- 
Vi  mä  vaere  standhaftige,  Julian!     Djaevelen 
er  säre  virksom  i  os  alle.    Tal  med  Hekebolios  — 

Slaven  Memnon. 

(til  kejseren). 

Nu  er  det  pä  tiden  —     • 

Kejser  Konstanzios. 
Nej,  nej,  jeg  vil  ikke  — 

Slaven  Memnon 

(ta^er  ham  om  h&ndledet). 

Kom,  nädigste  herre;  —  kom,  siger  jeg. 
Kejspr  Konstanzios. 

(retter  sisr  ivejret  og  siger  med  vnrdighed): 

Ind  i  Herrens  husl 

2* 
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Slaven  Memnon 

(•äffte). 

Ög  siden  det  andet  — . 

Kejser  Konstanzios 

'  (tu  JoUan). 

Gallos  skal  mode  frem  for  mig. 

Fyrst  Julian 

(baff  kejtereaa  rjg,  folder  handerne  bsnlifft  imod  kejaeriAdea). 

Kejserinde  Eusebia 

(hnrtifft  off  dampet). 

Frygt  ikkel 

Kejser  Konstanzios. 
Bliv   udenfor.      Ikke  ind  i  kirken    med    det 
sind,  du  nu  har.     När  du  beder  for  alteret,  sä  er 
det  for  at  nedbede  ondt  over  mig.   —  O,   laess 
ikke  slig  skyld  pä  dig,  min  elskede  fraendel 

(Toget  g&T  imod  kirken.    Pä  trappen  flokkes   betlere,  kreblinffe  Off  blinde 

om  kejseren.) 

En  vaerkbruden. 
O,  Verdens  maegtigste  hersker,   lad  mig  rare 
ved  din  kjortelflig,  at  jeg  kan  vorde  helbredet. 

En  blind. 
Bed  for  mig,  du  Herrens  salvede,  at  jeg  far 
mit  syn  igen! 

Kejser  Konstanzios. 
Vaer  trestig,  sen!  —  Memnon,  str0  salvpenge 
for  dem.     Ind,  ind! 

(Hoffet  bevffiger  siff  ind  i  kirken,  hvis  port  lukkes ;  menneskesTearmen  ad- 
spreder  sig  efterhänden;  kun  fyrst  Julian  bliver  tilbage  i  en  ^f  all^rne .) 
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Fyrst  Julian 

(ser  mod  kiAen). 

Hvad  vil  han  Gallos?    I   denne  hellige  nat 
kan  han  da  ikke  taenke  pä  at  — !     O,  den,  som 

vidste    (vender  »ig  og  ttader  imod  den  bor^iende  blinde.) 

Sc  dig  for,  ven! 

Den  blinde. 
Jeg  er  blind,  herre! 

Fyrst  Julian. 
Endnu?    Kan  du  virkelig  ikke  se  sa  meget 
som    hin   tindrende   stjeme?    Tvi    dig,    du   lidet 
troende.     Lovte  ikke  Guds  salvede  at  bede  for 
dit  syn} 

Den  blinde. 
Hvo  er  du,  som  spotter  en  blind  broder? 

Fyrst  Julian. 
En  broder  i  vantro  og  blindhed. 

(baa  TU  fi  nd  ad  Tejen  tu  renstre.) 

En  stemme 

(sagte,  bag  ham.  mellem  bnskerne). 

Julian,  Julian! 


Ah! 


Fyrst  Julian 

(med  et  skrig). 

Stemmen 

(namere). 


Julian! 

Fyrst  Julian. 
Sta,  sta;  —  j^  er  vaebnet!    Vogt  dig  vel. 
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En  ung  mand, 

(i  rin^e  klader  og  med  vandrinftstar,  kommer  tUtjme  mellem  traerne). 

Stille;  det  er  mig  — 

Fyrst  Julian. 
Bliv  hvor  du  er!    Kom  ikke  naer  mig,  men- 
neske! 

Den  unge  mand. 
O,  mindes  du  da  ikj^e  Agathon  — ? 

Fyrst  Julian. 
Agathon!     Hvad  siger  du?    Agathon  var  jo 
en  dreng  — 

Agathon. 
For  sex  är  siden.    Jeg  kendte  dig  straks. 

(kommer  narmere.) 

Fyrst  Julian. 
Agathon;  —  ja,    ved  det  hellige  kors,    tror 
jeg  ikke  det  er  dig! 

Agathon. 
Se  pä  mig;  se  rigtig  — 

Fyrst  Julian 

(omfavner  og  kysser  kam). 

Bamdomsvenl  Legebroderl  Du  kaereste  af 
dem  alle!  Og  du  er  her?  Hvilket  under!  Du 
har  rejst  den  lange  vej  over  bergene,  og  siden 
over  havet,  —  hele  den  lange  vej  fra  Kappadokia! 

Agathon. 
Jeg  kom  for  to  dage  siden  med  et  skib  fra 
Efesos.     O,  hvor  har  jeg  ikke  forgaeves  sagt  dig 
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i    disse   to    dage.     Ved  slots-portene   vilde   ikke 
vagten  lade  mig  slippe  ind  og  — 

Fyrst  Julian. 
Naevnte  du  mit  navn  for  nogen?   eller  at  du 
S0gte  mig? 

Agathon. 
Nej,  sligt  turde  jeg  slet  ikke  naevne,  thi  — 

Fyrst  Julian. 

Det  har  du  gjort  ret  i;  man  bor  aldrig  lade 
nogen  vide  mere,  end  hejst  n0dvendigt.  — 

Hid,  Agathon;  frem  i  det  fulde  mäneskin,  at 
jeg  kan  se  dig.  —  Du;  du!  Hvor  du  er  vokset, 
Agathon;  —  hvor  du  ser  staerk  ud. 

Agathon. 
Og  du  er  blegere. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  kan  ikke  täle  lüften  i  slottet.  Jeg  tror 
her  er  usundt.  —  Det  er  ikke  her,  som  i  Ma- 
kelion. Makelion  ligger  hajt.  Der  ligger  ingen 
anden  stad  sä  hajt  i  hele  Kappadokia;  ah,  hvor 
stryger  ikke  den  friske  snevind  fra  Tauros  hen- 
over  — !    Er  du  traet,  Agathon? 

Agathon. 
O,  ingenlunde. 

Fyrst  Julian. 
Lad   OS  dog  saette  os.     Her    er  sä  stilt  og 

enSOmt.       Taet  Sammen;    se  sä!  (drager  ham  ned  pi  en  baenk 

Ttd  r«kT«rket)  —  »Kan  der  komme  noget  godt  fra 
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Kappadokia«,  siges  der.  Ja,  —  venner  kan  komme. 
Gives  der  noget  bedre? 

(ser  Isnge  pi  ham.) 

Ufatteligt,  at  jeg  ikke  straks  kendte  dig. 
O  du,  min  elskede  ejendom,  er  det  ikke  som  i 
b0me-ärene — ?    - 

Agathon 

(ned  foran  ham). 

Jeg  for  dine  fedder,  ligesom  da. 

Fyrst  Julian. 
Nej,  nej,  nej  —I 

Agathon. 
O,  lad  mig  ligge  sal 

Fyrst  Julian. 

Ak,  Agathon,  det  er  synd  og  bespotteise  at 
knaele  for  mig.  Du  skulde  vide,  hvorskyld- 
betynget  jeg  er  bleven.  Hekebolios,  min  dyre- 
bare  laerer,  har  megen  sorg  af  mig,  Agathon. 
Han  künde  fortaelle  dig 

Hvor  dit  här  er  vorden  fyldigt  og  fugtigt. 
Og  hvor  lokket  det  er.  —  Men  Mardonios,  — 
hvorledes  gär  det  ham?  Nu  er  han  vel  naesten 
hvidhäret  ? 

Agathon. 
Han  er  ganske  hvidhäret. 

Fyrst  Julian. 
Hvor  Mardonios  forstod  at  tyde  Homer  l  Jeg 
tror  ikke  min  gamle  Mardonios  har  sin  lige  i  det 
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stykke.  —  Helte  mod  helte  i  kamp;  —  og  ild- 
nende  guder  over  dem.    Jeg  sä  det  med  ejnene. 

Agathon. 
Dengang  stod  dit  sind  til  at  vorde  en  stör 
og  lykkelig  kriger. 

Fyrst  Julian. 

Det  var  glade  är,  hine  sex  i  Kappadokia. 
Var  ärene  laengere  i  den  tid,  end  nu?  Det  tykkes 
sä  när  jeg  drages  til  minde  alt,  hvad  de  rum- 
mer.   

Ja,  det  var  glade  är.  Vi  ved  vore  boger,  og 
Gallos  pä  sin  persiske  best.  Som  skyggen  af  en 
sky  jog  ban  over  sletten.  —  O,  men  et  mä  du 
dog  sige  mig.     Kirken  — ? 

Agathon. 
Kirken?    Over  den  hellige  Mamas's  gravf 

Fyrst  Julian 

(smiler  svagt). 

Som  Gallos  og  jeg  bygged.  Gallos  fik  sin 
fl0J  faerdig;  men  jeg  — ;  det  vilde  aldrig  ret 
lykkes.  —  Hvorledes  er  det  gät  siden? 

^  Agathon. 

Det  gik  ikke.  Bygfolkene  sagde,  at  det  var 
ug0rligt  pä  den  mäde. 

Fyrst  Julian 

(tankefald). 

Ja  visst;  ja  visst.  Jeg  gjorde  dem  uret  da 
jeg   mente   at    de   var    ukyndige.      Nu    ved   jeg 
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hvorfor  det  ikke  künde  gä.     Jeg   skal  sige  dig 
det,  Agathon;  —  Mamas  var  en  falsk  helgen. 

Agathon. 
Var  den  hellige  Mamas? 

Fyrst  Julian. 

Hin  Mamas  har  aldrig  vaeret  noget  blodvidne. 
Det  hele  sagn  om  ham  var  en  saelsom  vildfarelse. 
Hekebolios  har  med  overmäde  megen  laerdom 
udfundet  den  rette  sammenhaeng,  og  jeg  selv  har 
for  nylig  affattet  et  ringe  skrift  om  denne  sag, 
et  skrift;  min  Agathon;  som  visse  visdoms-venner, 
ubegribeligt  nok,  skal  have  omtalt  med  ros  i 
laeresalene.  — 

Herren  holde  mit  hjerte  rent  for  al  forfaenge- 
lighed!  Den  onde  frister  har  tallose  snigveje;  en 
kan  aldrig  vide  — . 

At  det  skulde  lykkes  for  Gallos,  men  ikke 
for  migl  Ak,  min  Agathon,  när  jeg  taenker  pä 
hin  kirkebygning,  sä  ser  jeg  Kains  alter  — 

Agathon. 
Julian! 

Fyrst  Julian. 
Gud  vil  ikke  vide  af  mig,  Agathon! 

Agathon. 
O,  tal  ikke  sä!     Var  ikke  Gud  staerk  i   dig 
da  du  ledte  mig  ud   af  hedenskabets  morke  og 
gav  mig  lys  for  alle  tider,  —  du,   et  barn,   som 
du  dengang  var! 
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Fyrst  Julian. 
Ja,  den  sag  er  mig  som  en  drom. 

Agathon. 
Og  dog  sä  livsalig  en  sandhed. 

Fyrst  Julian 

Det  skulde  vaeret  nu!  —  Hvor  tog  jag  ordets 
ild  fra?  Der  var  lovsang  i  lüften,  —  en  stige 
mellem  himmel  og  jord (stirrer  ud.)  Sä  du  den? 

Agathon. 
Hvilken? 

Fyrst  Julian. 
Stjernen,  som  faldt;  der,  bag  de  to  cypresser. 
(tier  lidt  ogr  siir  piudseiig  om.)  —  Har  jeg  fortalt  dig,  hvad 
min  moder  dramte  natten  far  jeg  blev  fadt? 

Agathon. 
Det  mindes  jeg  ikke. 

Fyrst  Julian. 
Nej,   nej,   det  er  sandt,    jeg  erfor  det  farst 
senere. 

Agathon. 
Hvad  dramte  hun? 

Fyrst  Julian. 
Min  moder  dramte  at  hun  fadte  Akilleus. 

Agathon 

(levende). 

Tror  du  endnu  lige  staerkt  pä  dramme? 
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Fyrst  Julian. 
Hvorfor  sporger  du? 

Agathon. 
Du  skal  fa  hence;    thi  det   haenger  samn 
med  hint,  som  drev  mig  over  havet  — 

Fyrst  Julian. 
Du  har  et  saerligt  aerend  her?    Det  har  ; 
sletikke  taenkt  pä  at  sporge  dig  om  — 

|]  Agathon. 

I  Et  saelsomt  aerend;    og  just  derfor  naler 

!■  i  tvivl  og  uro.     Der  er  sä  meget,  jeg  gad  v 

I  ferst,  —  om  livet  i  staden,  —  om  dig  selv, 
t  om  kejseren  — 

Fyrst  Julian 

14  (»er  Tisst  pä  ham). 

II  Sig  sandheden,    Agathon;  —  hvem  har 
ili                 talt  med  her  for  du  traf  mig? 

j\  Agathon. 

ijl  Ikke  med  nogen. 

^  Fyrst  Julian. 

li  Hvad  tid  kom  du? 

f.\  Agathon. 

Det  sagde  jeg  dig  far,  —  for  to  dage  sid 

Fyrst  Julian. 
Og  straks  vil  du  vide  — ?     Hvad  er  det 
M  ^^^S>   ^^  v^l  ^^^^  ^"^  kejseren?    Er    der   nog 

som    har    bedt    dig   ?     (sl&r  armene  om  ham.)      O,     tÜ 

mig,  Agathon,  ven! 


a 


;.''* 
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Agathon. 
Hvad?   Hvilket? 

Fyrst  Julian 

(rejser  nig  og  lytter). 

Hyss!  —  Nej,  det  var  intet;  det  var  kun  en 
fugl  i  buskeme. 

Jeg  er  säre  lykkelig  her.  Hvorfor  tror  du 
det  ikke?  Hvi  skulde  jeg  ikke  vaere  lykkelig? 
Har  jeg  ikke  her  al  min  slaegt  samlet?  ja,  jeg 
mener  —  alle  dem,  som  en  nädig  frelser  har 
holdt  sin  händ  over. 

Agathon. 
Og  kejseren  er  dig  jo  j  faders  sted? 

Fyrst  Julian. 
Kejseren  er  over  al  mäde  vis  og  god. 

Agathon, 

(som  ogak  har  rejst  sig). 

Julian,  er  det  rygte  sandt,  at  du  engang  skal 
vaere  kejserens  efterfolger? 

Fyrst  Julian 

(hastigt). 

Tal  ikke  om  de  farlige  ting.  Jeg  ved  ikke 
hvad  täbelige  rygter  fortaeller.  —  Hvorfor  fritter 
du  mig .  sa  meget  ?  Ikke  et  ord  för  du  ud,  for  du 
siger  mig,  hvad  du  vil  i  Konstantinopel. 

Agathon. 
Jeg  kommer  pä  Gud  Herrens  vegne. 
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Fyrst  Julian. 
Har  du  din  frelser  og  din  frelse  kaer,  sä  drag 
hjem   igen,     (lytter  vd  or«  rakT»rk«t.)     Tal   sagte;    der 
laegger  en  b&d  til.  — 

(hau  drager  harn  orer  mod  den  anden  sid«.) 

Hvad  vil  du  her?  Kysse  Splinten  af  det  hel- 
lige kors?  —  Drag  hjem  igen,  siger  jegl  Ved 
du,  hvad  Konstantinopel  er  blevet  i  de  sidste 
femten  mäneder?  Et  bespottelsens  Babylon.  — 
Har  du  ikke  hört  det,  —  ved  du  ikke  at  Libanios 
er  her? 

Agathon. 
Ak,  Julian,  jeg  kender  ikke  Libanios. 

Fyrst  Julian. 
Du  ensomme  Kappadokier!     Lykkelige  egn, 
hvor  hans  r0st  og  laere  ikke  har  slät  ned. 

Agathon. 
Ah,  han  er  en  af  hine  hedenske  vranglaerere — ? 

Fyrst  Julian. 
Den  farligste  af  dem  alle. 

Agathon. 
Dog  ikke  farligere  end  iEdesios  i  Pergamon? 

Fyrst  Julian. 
Ej,  hvad;  —  hvem  taenker  laengere  pä  ^Ede- 
sios  i  Pergamon?     iEdesios  er  afifaeldig  — 

Agathon.  ^ 

Er  han  ogsä  farligere,  end  hin  gädefulde 
Maximos? 
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Fyrst  Julian. 
Maximos!    Tal  ikke  om  denne  g0gler.    Hvem 
ved  noget  pälideligt  om  Maximos? 

Agathon. 
Han  siger  sig  at  have  sovet  tre  är  i  en  hule 
hinsides  Jordan. 

Fyrst  Julian. 

Hekebolios  holder  ham  for  en  bedrager,  og 
den  har  han  visselig  ikke  megen  uret. . 

Nej,  nej,  Agathon,  —  Libanios  er  den  far- 
ligste.  Vor  syndige  jord  har  ligesom  vändet  sig 
under  denne  svobe.  Der  gik  tegn  forud  for  hans 
ankörnst.  En  pestagtig  syge  myrded  mennesker 
for  fode  i  staden.  Og  sä,  da  den  var  over,  i 
November  mäned,  regned  her  ild  hver  nat  fra 
himlen.  Du  mä  ikke  tvivle,  Agathon!  Jeg  har 
selv  set  stjememe  losne  sig  fra  sine  ringe,  dale 
ned  imod  jorden  og  slukne  undervejs.  — 

Siden  har  han  laert  her,  han,  visdomselskeren, 
taleren.  Alle  kalder  ham  veltalenhedslaerernes 
konge.  Ja,  det  mä  de  vel.  Jeg  siger  dig,  han 
er  forfaerdelig.  Ynglinge  og  maend  flokkes  om 
ham;  han  binder  deres  sjaele,  sä  de  mä  folge 
ham;  fomaegtelsen  flyder  därende  fra  hans  laeber, 
lig  digt  og  sang  om  Trojanere  og  Graekere  — 

Agathon 

(i  skrsk). 

0,  du  har  ogsä  sogt  ham,  Julian! 
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Fyrst  Julian 

(▼iger  tilbage). 

Jeg!  —  Gud  skaerme  mig  mod  sligt!  Skulde 
visse  rygter  komme  dig  for  0re,  sä  faest  ikke  lid 
til  dem.  Det  er  ikke  sandt,  at  jeg  har  S0gt 
Libanios  om  natten  eller  i  forklaedning.  Hans 
naerhed  vilde  vaere  mig  en  raedsel.  Kejseren  har 
desuden  forbudt  det,  og  Hekebolios  endnu  mere 
indtraengende.  —  Alle  troende,  som  kommer  denne 
spidsfindige  mand  naer,  de  falder  fra  og  bliver 
spottere.  Og  ikke  de  alene.  Hans  ord  baeres 
fra  mund  til  mund  lige  ind  i  kejser-slottet.  Hans 
legende  hän,  hans  uomstodelige  gründe,  hans 
spottedigte  slär  ned  i  min  ban;  —  alt  dette  til- 
hobe  er  for  mig  som  hine  uhyrer  i  fugleskikkelse, 
der  fordum  tilsalte  maden  for  en  from  omflak- 
kende  helt.  Jeg  foler  stundom  med  forfaerdelse 
at  jeg  aekles  ved  troens  og  ordets  fade  —  (m«d  «t 
udbrudafubandighcd.)  Havde  jeg  kejserlig  magt,  skulde 
jeg  sende  dig  Libanios's  hoved  pä  et  sölvfad! 

Agathon. 
Men    hvor    er    det  muligt    at    kejseren   täler 
dette?    Hvor  kan  vor  fromme  troende  kejser  — ? 

Fyrst  Julian. 
Kejseren.^  Priset  vaere  kejserens  tro  og  from- 
hed!  Men  kejseren  har  ikke  tanke  for  andet,  end 
den  ulykkelige  Perser-krig.  Den  fylder  alles  sind. 
Ingen  agter  den  kr  ig,  som  her  fores  im  od  Gol- 
gatas  fyrste.     Ah,  min  Agathon,   det  er  ucke  nu 
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vxsL  hf  to  än  iideiu    Det^ai^  matte  mystikeren 

Vaamm^  tvendt  bredre  bade  med  livet  for  stne 

raagt  Isttdr/mme,    Du  ved  ikke  In-itke  nue^gtige 

iCMter  l^Monos^  har.     En  eller  anden  af  de  011- 

gere  v»d<jinäberere   udjages   stundom   af  stadeiL 

Ham  vo^'er  mgen  at  rwe  ved,    Jeg  har  try^et, 

jeg  kkr  benCaJdt  bade  Hekebolios  og  kejserinden 

ocB  at  mke  for  haiH  ud^isnmg.  Men  nej,  nej!  — 

Hv^Mi  hj^per  det  at  de  andre  fjemesr  Dctte  ene 

fliKitoe»ke  forgifter  lüften  for  os  alle,    O,  du  min 

frcfaer^  f>ni  jeg  künde  fH^gte  fra  af  denne  hedenske 

ir«IeT5t>'ggeIjghed!     At   Ie\'e   her,    er   at   le%'e  i 

ifl^'em  hüle  — 

Agathon 

Julian,  —  h\.'ad  i^agde  du  der! 

Fyr:%t  Julian. 
)o,  }o:  kun  et  under  kan  fri  os, 

Agathon, 
O,  »ä  h0r!     Det  under  er  sket, 

Fyrst  Julian, 
Hvad  mener  du  velr 

Agathon, 
I>u  ftkal  beredet,  Julian;  thi  nu  t0r  jeg  ikke 
Mffer  tvivlc  pä  at  det  er  dig,  det  gselder,   H^ad 
•f  drev  mig  til  Kon^itantinopel  Var  et  syn  — 

Fyr,st  Julian. 
Et  syn,  .^ger  du! 
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Agathon. 
En  hellig  äbenbaring  — 

Fyrst  Julian. 
O,  for  Guds  nädes  skyld,   tall  —  Hyss;  tal 
ikke.    Vent;  der  kommer  nogen.    Stäher;  ganske 
^^S^Syl^iSJ  —  1^^  som  intet. 

(de  Mir  beg^e  st&ende  red  rekraBrket.) 

(En  hej  smak  middelaldrende  mand,  klaadt,  efter  yisdomslaBreraes  skik»  i 
en  kort  kappe,  kommer  gennem  all^en  fra  venstre.  En  skare  jngliing% 
ledsager  ham,  alle  i  opkiltrede  klsder,  med  redbend-kranse  i  häret  o; 
berende  beger,  papirer  og  pergamenter.   Latter  og  hejrestet  samtale  meUea 

de  kommende.) 

Visdom  slaer  er  en. 
Tab  intet  i  vandet,  min  glade  Gregor!  Husk 
pä,  hvad  du  baerer  er  mere  vaerd,  end  guld. 

Fyrst  Julian 

(som  Star  lige  ved  ham). 

Med  tilladelse,  —  gives  der  noget  händfast 
gode,  som  er  mere  vaerd,  end  guld? 

V  isd  om  slaer  er  en. 

Kan  du  kobe  dit  livs  frugter  igen  for  guld? 

Fyrst  Julian. 
Sandt;  sandt.    Men  när  sä  er,  skulde  du  ikke 
lide  pä  de  trolose  vande. 

V  i  sd  o  m  slaer  er  en. 
Menneskegunst  er  trolosere. 

Fyrst  Julian. 
Det  ord  var  visdom.     Og  hvor  sejler  du  sä 
hen  med  dine  skatte? 
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Visdomslaereren. 
Til  Athen. 

(han  TÜ  gä  forbi.) 

Fyrst  Julian 

(med  andertrykt  latter). 

Til  Athen?    O,  rige  herre,  sä  ejer  du  jo  ikke 
ti'  egen  rigdom. 

Visdomslaereren 

(standser). 

Hvi  sä? 

Fyrst  Julian. 
Er  det  vismands  vaerk  at  f0re  ugler  til  Athen? 

Visdomslaereren. 
Mine    ugler    forliges    ikke    med    kirkelyset  i 
kejserstaden.   (tu  e»  af  de  unge  m«nd.)  Raek  mig  händen, 
Sallustl 

(han  YÜ  stige  ned.) 

Laerlingen  Sallust 

(halvt  nede  pä  trappen,  sagte). 

Ved  guderne,  det  er  ham! 

Visdomslaereren. 

Ham  —  ? 

Laerlingen  Sallust. 
Sä  sandt  jeg  leverl  Jeg  kender  ham;  —  jeg 
"^f  set  ham  gä  sammen  med  Hekebolios. 

Visdomslaereren. 
Ah! 

^  befragter  Julian  med  dalgt  opmsrksomhed;    derpä  gär  han   et  skridt 

nermere  og  siger): 

Du  smilte  nys.     Hvad  smilte  du  ad? 
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Fyrst  Julian. 
Da  du  klaged  over  kirkelyset,  taenkte  jeg  pa 
om  det  ikke  snarere  var  kongelyset  i   laeresalen, 
som  skar  dig  for  staerkt  i  ejnene. 

Visdomslaereren. 
Misundelse    rummes    ikke    under    den    körte 
kappe. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  ikke  rummes,  det  stikker  frem. 

Visdomslaereren. 
Du  har  en  spids  tunge,  hoje  Galilaeerl 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor    Galilaeer?     Hvad    er   mit    Galilaeer- 
maerke  ? 

Visdomslaereren. 
Hofklaedningen. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  er  visdomsven  indenfor;  thi  jeg  baerer  en 
säre  grov  skjorte.  —  Men   sig  mig,    hvad  seger 
du  i  Athen? 

Visdomslaereren. 
Hvad  S0gte  Pontius  Pilatus? 

Fyrst  Julian. 
Ej,  hvad!     Er  ikke  sandheden  her,  hvor  Li- 
banios  er? 

Visdomslaereren 

(ser  stivt  pd  ham). 

Hml  —  Libanios,  ja!    Libanios  vil  snart  for- 
stumme.    Libanios  er  ked  af  kampen,  herre! 
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Fyrst  Julian. 
Ked?    Han,  —  den  usärlige,    den  altid  sej- 
ende  — ? 

Visdomslaereren. 
Han  er  ked  af  at  vente  pä  sin  ligemand. 

Fyrst  Julian. 
Nu  sp0ger  du,  fremmede!  Hvor  kanLibanios 
aenke  at  finde  sin  ligemand? 

Visdomslaereren. 
Hans  ligemand  findes. 

Fyrst  Julian. 
Hvem?    Hvor?   Naevn  haml 

Visdomslaereren. 
Dqt  turde  vaere  farligt. 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor  ? 

Visdomslaereren. 
Er  du  ikke  hofmand? 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  sä? 

Visdomslaereren 

(sa^re). 

Har   du   selv  den   forvovenhed  at  prise  kej- 
erens  efterfelger? 

fyrst  Julian 

(gennemrystet). 

Ah! 
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Visdomslaereren 

(hnrtigt). 

Forräder  du  mig,  sä  naegter  jeg  alt! 

Fyrst  Julian. 
Jeg  forräder  ingen.  Visselig,  visselig  ikke !  — 
Kejserens  efterfalger,  siger  du?  Jeg  ved  ikke 
hvem  du  mener;  —  kejseren  har  ingen  käret.  — 
Men  hvorfor  hin  sp0g?  Hvorfor  talte  du  om 
Libanios's  ligemand? 

Visdomslaereren. 
Ja  eller  nej,  —  lever  der  ved  kejserhoffet  en 
yngling,  som  med  magt  og  härde  bud,    gennem 
b0nner   og   overtalelser,    holdes    fjernt   fra   laere- 
salens  lys? 

Fyrst  Julian 

(med  hast). 

Sligt  sker  for  at  holde  hans  tro  ren! 
Visdomslaereren 

(smiler). 

Har  denne  unge  mand  sä  ringe  tro  til  sin 
tro?  Hvad  ved  han  om  sin  tro?  Hvad  ved  en 
kriger  om  sit  skjold  fer'det  har  skaermet  ham? 

Fyrst  Julian. 
Sandt;  sandt;  —  men  det  er  kaerlige  fraender 
og  laerere,  horer  du  — 

Visdomslaereren. 
Talemäder,  herre  l    Jeg  vil  sige  dig  det.    Det 
er  for  kejserens    skyld    at    hans    unge  slaegtning 
holdes  borte   fra  visdomsvennerne.     Kejseren  har 
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ikke  ordets  guddommelige  gave.  Kejseren  er  stör 
forresten;  men  han  täler  ikke  at  hans  efterfolger 
lyser  over  riget  — 

Fyrst  Julian 

(forvirret). 

Og  det  vover  du  — ! 

Visdomslaereren. 
Ja,    ja,    du   vredes    pä   din   herskers   vegne, 
men  — 

Fyrst  Julian. 

Langt  fra ;  tvert  imod  — ;  ja,  det  vil  sige - 

Her,  jeg  stär  denne  unge  fyrste  sä  temmelig 
naer.     Det  skulde  vaere  mig  kaert  at  erfare  — 

(vender  aig.) 

Gä  laengere  tilside,   Agathon;   jeg  mä  tale  i 
enrum  med  denne  mand. 

(fjerner  sig  nogle  skridt  med  den  fremmede.) 

Du  sagde  lyse?   Lyse  over  riget?   Hvad  ved 
du,  hvad  ved  I  alle  om  fyrst  Julian? 

Visdomslaereren. 
Kan  Sirios  delges  af  en  sky?    Vil  ikke  den 
drivende  vind  bist  eller  her  flaenge  en  rift  i  skyen, 
sa  at  den  — 

Fyrst  Julian. 
Lige  til;  jeg  beder  dig. 

Visdomslaereren. 
Slottet   og   kirken    er   som    et  dobbelt  bur, 
hvori   fyrsten  holdes  fangen.     Buret  er  ikke  taet 
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nok.  Stundom  lader  han  et  saelsomt  ord  falde; 
—  hofkrybet  —  tilgiv  mig,  herre  —  hofmaendene 
baerer  det  ud,  til  spot;  den  dybe  mening  er  ikke 
til  for  disse  herrer ,  —  tilgiv,  herre,  —  for  de 
fleste  af  dem  er  den  ikke  til. 

Fyrst  Julian. 
For  ingen.     Du  kan  trygt  sige,  for  ingen. 

Visdomslaereren. 
For  dig  'synes  det  dog.      Og  i  al  fald  for 

OS. 

Ja,  han  künde  lyse  over  rigeti   Gär  der  ikke 
sagn  om  ham  fra  hans   barne-är  i  Kappadokia, 
da   han  under  ordkamp  med   sin   broder  Gallos 
tog  gudemes  sag    og    forsvarede  dem   mod  Ga- ' 
lilaeeren? 

Fyrst  Julian. 
Det  var  spag,  taleovelser  — 

Visdomslaereren. 
Hvad  har  ikke  Mardonios  optegnet  om  ham? 
Og  Hekebolios  siden!     Hvad  kunst  lä  der  ikke 
allerede  i  drengens  tale,  —  hvad  skanhed,  hvad 
ynde  i  tankernes  lette  legi 

Fyrst  Julian. 
Og  det  tykkes  dig? 

Visdomslaereren. 
Ja,   vel  künde  han  vorde  os  en  modstander, , 
som    vi  bade  matte  frygte  for  og  laenges  efter. 
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Hvad  fattes  der  ham  for  at  nä  en  sä  aerefuld 
hajde?  Fattes  der  ham  andet,  end  at  gä  den 
samme  skole  igennem,  som  den  Paulus  gik  igennem, 
og  som  han  gik  sä  uskadt  igennem,  at  han  bag- 
efter  künde  slutte  sig  til  Galilaeerne,  lysende  mere, 
end  alle  de  andre  forkyndere  tilhobe,  fordi  han 
havde  viden  og  veltalenhed!  Hekebolios  frygter 
for  sin  laerlings  tro.  O,  jeg  ved  det  godt;  det  er 
fra  ham  det  kommer.  Men  glemmer  han  da, 
denne  overvaettes  samvittighedsfulde  mand,  at  han 
selv  i  sin  ungdom  har  drukket  af  de  kilder,  som 
han  nu  vil  tilstoppe  for  sin  laerling?  Eller  er  det 
ikke  hos  os  at  han  har  laert  at  bruge  de  sprogets 
väben,  som  han  nu  med  en  sä  hejt  lovprist  faer- 
dighed  svinger  imod  os? 

Fyrst  Julian. 
O,  sandt;  ustridig  sandt! 

Visdomslaereren. 
Og  hvad  gaver  har  sä  denne  Hekebolios  i 
sammenligning  med  de  gaver,  der  sä  underfuldt 
äbenbared  sig  hos  hint  fyrstelige  bam,  som,  efter 
hvad  der  siges,  i  Kappadokia,  pä  de  henrettede 
Galilaeeres  grave,  forkyndte  en  laere,  hvilken  jeg 
holder  for  vildfarende  og  som  derfor  desto  vanske- 
ligere  vinder  indgang,  men  som  han  dog  for- 
kyndte med  en  sädan  ändens  henrevethed,  at  — 
ifald  jeg  t0r  tro  et  säre  udbredt  rygte  —  mang- 
foldige  bern  af  hans  egen  alder  gav  sig  under 
ham   og  fulgte  ham  som  laerlingel      Ah,    Heke- 
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bolioH  er,  Mom  1  andre,        mcre  nid«yjj  en< 
ka^r;  dcrfor  har  LibanioM  vcntct  (org!tvGH. 

J'yr.Ht  Julian 

(frü>«r  txmi  em  urin^ti). 

Hvad  har  LibanioM  .sagt?    Vor  Gud 
bcHvairgcr  dig,  lad  mig  vidc  deti 

ViHdom»h'ercrcn. 

Han  har  nagt  alt,  hvad  du  nys  har  h^rt 
han  har  »agt  mcrc  cnd  dct.  Han  har  Mag 
hin  fyrMtcligc  (Jalihccr;  han  er  Ändenn  Akill 

Fyr.st  Julian. 
AkillcuHl  (Mift««,)  Min  modern  dr^m. 

ViMd(jniMl#'erercn, 

Hi.Ht  inde  i  de  #^ibne  heresalc  Mtär  kar 
Dag  <ig  ghcde  er  r)Ver  .stridcn  og  nvcr  de 
dende.  OrdetM  pilc  hviner;  viddetM  hvanne  ? 
knittrer  i  slaget;  de  nalige  guder  »idder  ^mi 
i  »kycn  — 

Fyr.Ht  Julian, 
0,  vig  fra  niig  med  dit  hcdennkab    - 

ViMdom.Hherercn. 
—  r)g  heltene  gür  hjem  til  lejren,  an 
Mlyngede,  uden  nag,  med  blunnende  kinder, 
blodet«  fivulmende  ntrwm  i  alle  iircr,  med  c 
delrtenn  byttc  og  med  luv  om  panden,  Ah, 
er  AkilleuH?  Jeg  Her  ham  ikkc.    AkilleuMervr 
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Fyrst  Julian. 
Akilleus  er  ulykkelig!    —    Men  kan  jeg  tro 
det!  O,  sig  mig  — ;   jeg  svimler  — ;    alt  det  har 
Libanios  sagt? 

Visdomslaereren. 
Hvi  kom  Libanios  til  Konstantinopel?    Kom 
han  hid  af  anden  grund,  end  for  at  sage  en  viss 
ynglings  haedrende  venskab? 

Fyrst  Julian 

(spandt). 

Tal  sandhedl  Nej,  nej,  dette  kan  ikke  vaere 
sandt.  Hvorledes  skulde  det  forliges  med  al  den 
hin  og  spot,  som  — ?  Man  häner  ikke  den,  hvis 
venskab  man  seger. 

Visdomslaereren. 
Galilaeer-raenker,    for  at  tarne  en  mur  af  had 
^  vrede  imellem  de  to  kaemper. 

Fyrst  Julian, 
Du  vil  dog  vel  ikke   naegte   at  det  var  Li- 
•»anios  — ? 

Visdomslaereren. 
Jeg  vil  naegte  alt  sligt  til  det  yderste. 

Fyrst  Julian. 
Spottedigtene  skulde  ikke  komme  fra  ham? 

Visdomslaereren. 
Bcke  et  eneste.    De  er  alle  tilhobe  blevne  til 
^  *^ejserslottet  og  udspredte  under  hans  navn  — 
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Fyrst  Julian. 
Ah,  hvad  sigcr  du  der  —  ? 

Visdomslaereren. 
Hvad  jeg  ter  vedstä  for  hvem  diet  skal  vaere. 
Du  har  en  hvas  tunge;  —  hvo  ved,  om  ikke  du 
selv  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  — I     Men  kan  jeg  tro  dette?    Libanios 
skulde  ikke  have  skrevet  dem?    Ingen  af  dem? 

Visdomslaereren. 
Nej,  nej! 

Fyrst  Julian. 
Ikke    cngang   det   skandige   digt  om   Atlas 
med  de  skrä  skuldre? 

Visdomslaereren. 
Nej,  nej,  siger  jeg. 

Fyrst  Julian. 
Heller  ikke  hint  täbelige  og  h0Jst  uforskam- 
mede  vers  om  abekatten  i  hofklaeder? 

Visdomslaereren. 
Ha-ha;    det    er  skrevet   i    kirken  og  ikke  i 
laLTcsalen.     Du  tror  det  ikke?    Jeg  siger  dig,  det 
er  Hekebolios  — 

Fyrst  Julian. 
Hekebolios! 

Visdomslaereren. 
Ja,  Hekebolios;    Hekebolios  selv,  som  for  at 
l.x*ggc  ondt  imellem  sin  uven  og  sin  laerltng  — 
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Fyrst  Julian 

(med  knyttede  hsnder). 

Ah,  om  sä  varl 

Visdomslaereren. 
Havde  denne  forblindede  og  bedragne  yng- 
ling  kendt  os  visdomsvenner,   sä  havde  han  ikke 
handlet  sä  härdt  imod  os. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  taler  du  om? 

Visdomslaereren. 
Nu  er  det  for  sent.     Lev  vel,  herre! 

(han  Til  gä.) 

Fyrst  Julian 

(griber  bans  b&nd). 

Ven  og  broder,  —  hvem  er  du? 

Visdomslaere-ren. 
En    mand,    som    serger    fordi    han    ser    det 
guddoms-bäme  gä  under. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  kalder  du  det  guddoms-bärne? 

Visdomslaereren. 

Det  uskabte  i  det  skiftende. 

* 
Fyrst  Julian. 

Lige  merkt  for  mig. 

Visdomslaereren. 
Der  gives  en  hei  og  herlig  verden,    som  I 
Galilaeere  er  blinde  for.      I  den  er  tilvaerelsen  en 
hejtid  mellem  billedstetter  og  under  tempelsange, 
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med  fyldte  skummende  skäler  og  med  roser  i 
häret.  Svimlende  broer  spaender  sig  mellem  änd 
og  and,  lige  til  de  fjemeste  lys  i  rummet.  — 

Jeg  kender  den,  som  künde  vaere  hersker  i 
dette  Store  solfulde  rige. 

Fyrst  Julian 

(angit). 

Ja,  med  salighedens  forlis! 

Visdomslaereren. 
Hvad  er  salighed?  Gcnforening  med  ophavet. 

Fyrst  Julian. 
Ja,   i  medvidende  liv;    genforening  for  mig, 
som  den  jeg  er! 

Visdomslaereren. 

Genforening,    som   regndräbens   med    havet, 

som    det    smuldrende    l0vs    med    den    jord,    der 

fostred  det. 

Fyrst  Julian. 

O,  havde  jeg  laerdom!     Havde  jeg  väben  at 

lafte  mod  dig! 

Visdomslaereren. 
Hent  dig  väben,   unge  mandl     Laeresalen  er 
en  tankemes  og  evnemes  faegtesal  — 

Fyrst'julian 

(vigende). 

Ah! 

Visdomslaereren. 

Se  hine  glade  ynglinge  derborte.  Der  er 
Galilaeere  iblandt  dem.  Vildfarelser  i  de  gud- 
dommelige  ting  volder  ingen  splid  imellem  os.  — 
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Lev  vel!  I  Galilarere  har  gjort  sandhcdcn 
landflygtig,  5ie  nu  du,  hvorlcdes  vi  barrer  ska^b- 
lens  slag,  Se  os  med  I0V  om  de  l0ftede  pander. 
"iäledes  gär  vi  bort,  —  kortende  natten  med 
»2^ß*  ^  forventende  Helios. 

1.«*  »ti|r*'  B«^  ^  tnppea«  bvor  Ivrliafern«  liar  biet  p&  Lsn ;  d9rpi  iufttr 

oiftB  bi4«s  ro  bon  med  dem.; 

Fyrst  Julian 

f§t  lj»flf«  od  or4rr  r«adet;. 

Hvem  var  han,  den  gädefulde  mand? 

Agathon 

(k^Aflier  nmrmera). 

H(n  mig,  Julian  — ! 

Fyrst  Julian 

Han  forstod  mig!  Og  Libanios  selv:  den 
Store,  uforlignelige  Libanios  — I  Tarnk  dig,  Aga- 
thon,  Libanios  har  sagt .     O,  hvor  skarpt 

mä  ck^  ikke  det  hedenske  0je  varre! 

Agathon, 
Dette  var  et  fristeLsens  varrk,  tro  mig; 

Fyrst  Julian 

(■d«s  at  «fM  p4  hMmi. 

Jeg  holder  det  ikke  laenger  ud  imellem  disse 
sennesker.  FVa  dem  kom  altsä  hine  vederstyggc- 
ge  sfxntedigtel  Her  fr^hänes  jeg.;  de  1er  bag 
ufi  ryg;  her  er  ingen,  som  trr^  pä  det,  jeg 
atrer  i  mig*  De  gär  efter  mig:  de  vramger  ad 
wie    lader    og  min    tale;     HekeIxJios   selv   — ! 
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O,  jeg  feler  det,  —  Kristus  viger  fra  mig;    jeg 

bliver  ond  her. 

Agathon. 

O,   du  ved  det  ikke,   —  just   du  er   sa^lig 

under  näden. 

Fyrst  Ju  lian 

(gär  op  og  nsd  ved  rakrarket). 

Jeg  er  den,  som  Libanios  gad  kaempe  "med. 
Hvilket  saelsomt  enske!  Libanios  holder  mig 
for  sin  ligemand.     Det  er  mig  han  venter  pä  — 

Agathon. 
Her  og  1yd;  Kristus  venter  pä  dig! 

Fyrst  Julian. 
Ven,  bvad  mener  du? 

Agathon. 
Synet,    som  drev  mig  til  Konstantinopel  — 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja,   synet;    det  havde  jeg  naesten  jglemt 
En  äbenbaring,  sagde  du  jo?     O,  fortael,   fortaell 

Agathon. 

Det  var  hjemme  i  Kappadokia  for  en  mäned 

siden,  eller  lidt  mere.     Da  kom  det  rygte  ud,  at 

hedningerne  igen  havde  begj'^ndt  at  holde  lenlige 

sammenkomster  ved  nattetid  i  Kybeles  tempel  — 

Fyrst  Julian. 
De    dumdristige!      Det    er   dem    jo    straengt 

forbudt  — 

Agathon. 

Alle  troende  rejste  sig  ogsä  i  härme,   "ßfvrig- 

heden  lod  templet  brj^de  ned,    og  vi  senderslog 
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de  forargelige  afgudsbilleder.  Ja,  de  mere  nidkaere 
iblandt  os  dreves  af  Herfens  and  til  at  ga  videre. 
Under  salmesang,  og  med  hellige  faner  foran, 
drog  vi  gennem  staden  og  faldt  som  vredens 
sendebud  over  de  ugudelige;  vi  tog  deres  kostbar- 
heder  fra  dem;  mange  huse  blev  stukne  i  brand; 
mange  hedninger  omkom  i  ilden;  end  flere  flyg- 
tende  draebte  vi  i  gaderne.  O,  det  var  en  stör 
tid  til  Guds  aerel 

'•V 

Fyrst  Julian.  •' 
Og  sä?     Synet,  min  Agathon! 

Agathon. 

Tre  fulde  naetter  og  dage  var  haevnens  herre 
staerk  i  os.  Men  se,  da  künde  ikke  kedets  skrebe- 
lighed  laenger  holde  skridt  med  ändens  iver,  og 
vi  afstod  fra  forfolgelsen.  — 

Jeg  lä  pä  mit  leje;  jeg  künde  hverken  vage 
eller  sove.  Det  tyktes  mig  at  jeg  var  hui  ind- 
vendig  og  at  änden  var  vegen  fra  mig.  Jeg  lä  i 
braendende  hede;  jeg  afrev  mit  här,  jeg  graed, 
jeg  bad,  jeg  sang;  —  jeg  ved  ikke  mere  hvor- 
ledes  det  var.  — 

Da,  med  et,  sä  jeg  foran  mig  ved  vaeggen 
et  hvidt  skinnende  lys,  og  i  lys-skaeret  stod  en 
mand  i  en  fodsid  käbe.  Der  gik  sträler  ud  fra 
hans  hoved;  han  holdt  et  ror  i  armen  og  faested 
sine  0Jne  mildt  pä  mig. 

Fyrst  Julian. 
Det  sä  du! 

Henrik  Ibsen:  Kcjser  og:  Galilseer.    I.  4 
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Agathon. 
Jeg  sa  det.    Og  da  talte  han  og  sagde:  stal 
op,  Agathon;  sog  ham,  som  skal  arve  riget;  byc 
ham  gä  ind  i  hulen  og  brydes  med  laveme. 

Fyrst  Julian. 
Brydes  med  loveme?  O,  saelsomt,  saelsomt!  — 
Ah,  om  det  var  — !   Modlet  med  hin  vismand  — 
En  äbenbaring;    et  bud  til  mig  — ;  jeg  skuld( 
vaere  under  udvaelgelsen  ? 

Agathon. 
Det  er  du  visselig. 

Fyrst  Julian. 
Brydes  med  laveme!  —  Ja,  jeg  ser  det;  — 
säledes  er  det,  min  Agathon!    Det  er  Guds  vilj( 
at  jeg  skal  sage  Libanios  — 

Agathon. 
Nej,  nej,  her  mig  tilende! 

Fyrst  Julian. 
—  liste  ham  hans   kunst   og   hans    laerdon 
af,  —  faelde  de  vantro  med  deres  egne  väben,  — 
slä,  slä,  som  Paulus,  • —  sejre,  som  Paulus,  i  Her 
rens  sag! 

Agathon. 
Nej,  nej,  det  er  ikke  säledes  ment. 

Fyrst  Julian. 
Kan  du  tvivle?     Libanios,    —   er  ikke  hai 
vaeldig  som  bergenes  lave,  og  er  ikke  laeresalen  — 
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Agathon. 
Jeg  siger  dig,  det  er  ikke  sä;   thi  skikkelsen 
jfjed  til:    forkynd  d^n   käme  at  han  skal  ryste 
ejserstadens  st0v  af  sine  fedder,  og  aldrig  mere 
ä  ind  ad  dens  porte. 

Fyrst  Julian. 
Og  det  er  du  viss  pä,  Agathon? 

Agathon. 
Ja,  tilfulde. 

Fyrst  Julian. 
Altsä  ikke  her.    Brydes  med  loverne?   Hvor, 
^or?     O,  hvor  finder  jeg  lys  i  dette! 

yrst  Gallos,   en  smuk  stserkbygget  mand  p&  femo^yve  &r,  med  lyst 
krollet  här  og  faldt  vaebnet,  kommer  gennem  allöen  pä  venstre  side.) 

Fyrst  Julian 

(imod  ham). 

Gallos! 

Fyrst  Gallos. 

Hvad  godt  ?  (peger  pä  Agatfion.)  Hvcm  er  det  men- 

iske? 

Fyrst  Julian. 
Agathon. 

Fyrst  Gallos. 
Hvilken    Agathon?     Du    soger    omgaengelse 
led  sä  mange  slags  — .    Ah,  for  Gud,  det  er  jo 
appadokieren !     Du  er  bleven  en  hei  mand  — 

Fyrst  Julian. 
Ved  du  det,  Gallos,   —  kejseren  har  spurgt 

ter  dig. 

4* 
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Fyrst  Gallos 

(■pandt). 

Nu?    Inat? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja;  han  vil  tale  med  dig.    Han  synt< 
vaere  i  den  yderste  vrede. 

Fyrst  Gallos. 
Hvoraf  ved  du  det?    Hvad  sagde  han? 

Fyrst  Julian.  . 
Jeg  forstod  det  ikke.     Han  vilde  vide,    '. 
et  Orakel  havde  svaret. 

Fyrst  Gallos. 
Ah! 

Fyrst  Julian. 

Delg  intet  for  mig.     Hvad  gaelder  det? 

Fyrst  Gallos. 
Det  gaelder  ded  eller  landsforvisning. 

Agathon. 
Nädige  frelser! 

Fyrst  Julian. 
Hvad  aned  jeg  ikke!     Dog  nej,   kejseri 
var  trestig.     O,  men  tal,  tal! 

Fyrst  Gallos. 
Hvad  skal  jeg  tale?   Ved  jeg  mere,  end 
Har  kejseren  ymtet  om  et  orakel,  sä  mä  et 
sendebud  vaere  faengslet,   eller  nogen  har  fo 
mig  — 
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Fyrst  Julian. 

Sendebud?  —   Gallos,  hvad  er  det,   du  har 

vovet ! 

Fyrst  Gallos. 

^O,    künde  jeg   da    laenger  leve    dette    liv  i 

uvisshed  og  angst?    Lad  ham  handle  med  mig, 

som  han  vil;  alt  andet  er  bedre,  end  dette  — 

Fyrst  Julian 

(sagte,  ferer  ham  nogle  skridt  tilside). 

Varsom,   Gallos!     Hvad  er  det  med  sende- 

budet? 

Fyrst  Gallos. 

Jeg  har  rettet  et  spergsmäl  til  Osiris-presteme 

i  Abydos  — 

Fyrst  Julian. 
Ah,  oraklet!     Og  dette  hedenskab  — ! 

Fyrst  Gallos. 
Hedenskabet  skulde  man  nok  saette  sig  ud 
over;   men  —  ja,   nu  kan  du  gerne  vide  det  — 
jeg  har  spurgt  om  udfaldet  af  Perser-krigen  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket  afsind!  —  Gallos,  —  jeg  ser  det  pä 
dig;  du  har  spurgt  om  mere! 

Fyrst'Gailos. 
Hold  op;  jeg  har  ikke  spurgt  — 

Fyrst  Julian. 
Jo,  jo;   du  har  spurgt  om  en  maegtig  mands 
liv  eller  ded! 
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Fyrst  Gallos. 
Og  om  nu  sä  var?    Hvad   ligger  os  begge 
mere  pä  hjerte,  end  dette? 

Fyrst  Julian 

(falder  ham  i  armene). 

Ti  Stille,  du  rasende! 

Fyrst  Gallos. 

Vaek  fra  mig!     Kryb  du  for  ham,   som  en 

hund;   —  jeg  er  ikke  tilsinds  at  täle  det  laenger. 

Jeg  vil  skrige  det  ud  pä  alle  torve  —  (riber  tu  Agatium.) 

Har  du  set  ham,  Kappadokier?   Har  du  set  mor- 

deren  ? 

Fyrst  Julian. 

Gallos!    Broder! 

Agathon. 
Morderen! 

Fyrst  Gallos. 

Morderen  i  den  rede  käbe ;  min  faders  morder, 

min  stedmoders,  min  aeldste  broders  — 

.  Fyrst  Julian. 
O,  du  kalder  fordaervelse  over  os! 

Fyrst  Gallos. 
Elleve  hoveder  i  en  eneste  nat;   elleve  lig; 
vor  hele  slaegt.   —  Ah,   men  du  kan  tro,   sam- 
vittigheden  tumler  med  ham;  den  risler  ham  gennem 
benpiberne  som  en  orme-mylder. 

Fyrst  Julian. 
Her  ikke  pä  ham!     Bort,  bort! 
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Fyrst  Gallos 

(griber  Julian  i  skulderen). 

Stä;  —  du  ser  sä  bieg  og  forstyrret  ud;   er 
det  kanske  dig,  som  har  forrädt  mig? 

Fyrst  Julian. 
Jeg!    Din  egen  broder  — ! 

Fyrst  Gallos. 
Ah,  hvad  broder,  broder!  Broderskabet  skaer- 
mer  ingen  i  vor  slaegt.  Har  du  l0nligt  eftersporet 
mine  veje,  sä  sig  det!  Hvem  anden  skulde  det 
vaere?  Tror  du  ikke  jeg  ved,  hvad  her  hviskes 
cm?   Kejseren  taenker  jo  pä  dig  til  sin  efterfolger. 

Fyrst  Julian. 
Aldrig!  Jeg  svaerger  dig,  elskede  Gallos,  det 
skal  aldrig  ske!  Jeg  vil  ikke.  En  staerkere  har 
käret  mig.  —  O,  tro  mig,  Gallos;  min  vej  er 
maerket.  Jeg  gär  ikke  did,  siger  jeg.  O,  du  haer- 
skarernes  Gud,  —  jeg  pä  kejsersaedet;  —  nej, 
nej,  nej! 

Fyrst  Gallos. 
Ha-ha;  godt  spillet,  gegler! 

Fyrst  Julian. 
Ja,  du  kan  vel  spotte,  du,  som  ikke  ved, 
hvad  der  er  haendt.  Jeg  ved  det  knapt  selv. 
O,  Agathon,  —  om  dette  hoved  skulde  salves! 
Var  det  ikke  et  frafald,  —  en  synd  til  d0den? 
Vilde  ikke  Herrens  hellige  olje  braende  mig  som 
dryppende  bly! 
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Fyrst  Gallos. 

Da  matte  vor  heje  fraende  vaere  mere  skaldet, 

end  Julius  Caesar. 

Fyrst  Julian. 

Forbryd  dig  ikke  — !      Giv  kejseren,   hvad 

kejserens  er  — 

Fyrst  Gallos. 

Min  faders  blöd,   —  din  faders  og  din  mo- 

ders  — ! 

Fyrst  Julian. 

O,  hvad  ved  vi  om  hine  raedsler?    Vi  var  je 

smä  dengang.     Det  meste  var  soldatemes  skyld; 

det  var  oprereme,  —  onde  rädgivere  — 

Fyrst  Gallos 

der). 

Efterfelgeren  0ver  sig! 

Fyrst  Julian 

(i  gr&d). 

O,  Gallos,  gid  jeg  fik  de  eller  forjages  i  dit 
sted!  Jeg  forspilder  min  sjael  her.  Jeg  skulde 
tilgive,  —  og  jeg  kan  det  ikke.  Det  onde  vokser 
i  mig;  had  og  haevn  hvisker  — 

Fyrst  Gallos 

(hartigt,  ser  imod  kirken). 

Nu  kommer  han! 

Fyrst  Julian. 
Vaer  sindig,  dyrebare  broder!  —  Ah,  Heke- 
bolios! 

(Kirkederen  er  imidlertid  bleven  &bnet.  Menigheden  stremmer  ud;  nogle 
g&r  bort,  andre  blir  staende  udenfor  for  at  se  hoffet  drage  forbi.  Meilern 
de  kommende   er    ikriftl  sreren  Hekebolios;   han  bsrer  prestelif 

klsdning.) 
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Skriftlaereren  Hekebolios 

(idet  hau  vil  gi  forbi  til  venstre). 

Er  det  dig,   min  Julian?     Ak,  jeg  har  atter 
havt  en  tung  stund  for  din  skyld. 

Fyrst  Julian. 
Desvaerre;  det  har  du  visst  altfor  ofte.  , 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kristus  er  fort0met  pä  dig,   min  S0n!      Det 
er   dit  trodsige  sindelag,    som  han  vredes  over; 
det  er  dine  kaerlighedsl0se  tanker,  al  denne  verds- 
lige  forfaengelighed  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ved  det,  min  Hekebolios  1    Du  siger  mig 
det  sä  tidt. 

Skriftlaereren  Hekebolios.* 
Nys  l0fted  jeg  mig  i  b0n  for  din  bedring. 
O,  det^var  som  om  vor  ellers  sä  näderige  frelser 
slog  det  hen,  —  som  om  han  ikke  vilde  h0re  pä 
mig;  han  lod  tant  og  spredthed  snige  sig  ind  i 
mine  tanker  — 

Fyrst  Julian. 
Du  bad    for    mig?     O,    du    kaerlighedsfulde 
Hekebolios,   —  du  beder  selv  for  os  umaelende 
dyr,  —  at  sige,  när  vi  gär  i  holklaeder! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvad  siger  du,  min  S0n! 

Fyrst  Julian. 

Hekebolios,   hvorledes  künde  du  skrive  hint 
forsmaedelige  digt? 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 

Jeg!    Jeg  svaerger  dig  ved  alt,  hvad  hojt  og 

helligt  er  — ! 

Fyrst  Julian. 

Det  Star  i  dine  0Jne  at  du  lyverl     Jeg  ved 

med  fuld  visshed  at  du  har  skrevet  det.     Hvor- 

ledes  künde  du  skrive  det,    sporger  jeg,   —   og 

det  til  og  mied  i  Libanios's  navn? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Nu  vel,   min  inderlig  kaere,   när  du  ved  det, 

o 

sa  — 

Fyrst  Julian. 

Ah,  Hekebolios!    Svig  og  logn  og  falskhed  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Se,  du  dyrebare,  sä  hejt  elsker  jeg  dig!  Alt 
kan  jeg  g0re  for  den  mands  sjael,  hvem  Herren 
engang  skal  salve.  Har  jeg  sveget  og  lajet  af 
omhu  for  dig,  sä  ved  jeg  at  en  nädefuld  Gud 
har  med  velbehag  skuet  ned  pä  min  faerd  og 
udstrakt  sin  billigende  händ  derover. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  blinde!    Lad  mig  trykke  disse  mensvome 
fingre  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kejseren ! 

(Kejser  Eonstanzios    med    liele    sit   felg:e   kommer    fra  kirken. 
Agathon  er  allerede  ander  det  foregäende  tradt  tilbage  mellem  baskeme 

pä  hojre  side.) 

Kejser  Konstanzios. 
O,  denne  livsalige  himmelfred  over  migl 
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Kejserinde  Eusebia. 
Du  f0ler  dig  styrket,  min  Konstanzios? 

Kejser  Konstanzios. 
Ja  ja!     Jeg  sä  duen  dale  levende  ned  over 
mig.    Den  tog  alle  skyld-byrder  med.  —  Nu  ter 
jeg  vove  meget,  Memnon! 

Slaven  Memnon 

(sagte). 

Vov  straks,  herre! 

Kejser  Konstanzios. 
Der  stär  de  begge. 

(han  gär  hen  imod  dem.) 

Fyrst  Gallos 

(griber  uvilkarligt  efter  svaerdet  og  räber  angst) : 

Gar  mig  ikke  noget  ondtl 

Kejser  Konstanzios 

(med  udstrakte  arme). 

Gallos !     Fraende ! 

(han  omfavner  og  kysser  ham.) 

Se,  i  lys  af  päskenattens  stjemer  vaeiger  jeg 
den,  som  ligger  mit  hjerte  naer.  —  B0J  jer  alle 
til  jorden.     Hils  Caesar  Gallos! 

(Almindelig  forbauselse  blandt  folget;  nvilkärlige  udräb  hores.) 

Kejserinde  Eusebia 

(med  et  skrig). 

Konstanzios ! 

Fyrst  Gallos 

(fortamlet). 

Caesar ! 
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Fyrst  Julian. 
Ah! 

(ban  ffriber,  lifesom  i  ^Isde,  efter  kejstreai  hmder.) 

Kejser  Konstanzios 

(slir  afvarfende  imod  ham). 

Naerm  dig  ikke!  Hvad  vil  du?  Er  ikkc 
Gallos  den  aeldste?  Hvad  häb  har  du  gjort  dig? 
Hvilke  rygter  har  du  i  dit  forblindede  hovmod  — ? 
Bort;  bort! 

Fyrst  Gallos. 

Jeg  —  jeg  Caesar! 

Kejser  Konstanzios. 

Min  arving  og  min  efterfalger.  Inden  tre 
dage  drager  du  til  haeren  i  Asien.  Perser-krigen 
ligger  dig  jo  staerkt  pä  hjerte  — 

Fyrst  Gallos. 
O,  min  nädigste  herre  — ! 

Kejser  Konstanzios. 

Tak  mig  i  gerning,  elskede  Gallos!  Kong 
Sapores  stär  vest  for  Eufrat.  Jeg  ved  jo,  hvor 
bekymret  du  er  for  mit  liv;  lad  det  altsä  vaere 
dit  hverv  at  slä  ham.* 

(han  vender  sig  om,  griber  Julian  med  begge  hander  om  hoTedet 

og  kysser  ham.) 

Og  du,  Julian,  fromme  ven  og  broder,  — 
det  matte  sä  vaere. 

Fyrst  Julian. 
Velsignelse  over  kejserens  vilje! 
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Kejser  Konstanzios. 
Ingen  0nsker!     Dog  her,   —  jeg  har  ogsä 
taenkt  pä  dig.     Vid,  Julian,   at  nu  kan  du  ände 
frit  i  Konstantinopel  — 

Fyrst  Julian. 
Ja,  lovet  vaere  Kristus  og  kejseren! 

Kejser  Konstanzios. 
Du  ved  det  allerede?  Hvem  har  sagt  dig  det? 

Fyrst  Julian. 
Hvilket,  herre? 

Kejser  Konstanzios. 
At  Libanios  er  forvist? 

Fyrst  Julian. 
Libanios  —  forvist! 

Kejser  Konstanzios. 
Jeg  har  forvist  ham  til  Athen. 

Fyrst  Julian. 
Ah! 

Kejser  Konstanzios. 
Der  ude  ligger  skibet;  han  sejler  inat. 

Fyrst  Julian 

(sagte). 

Ham  selv;  ham  selv! 

Kejser  Konstanzios. 
Du  har  jo  laenge  ensket  det.     Jeg  har  ikke 
kunnet  foje  dig  fer;   men  nu  — ;   lad  dette  vaere 
dig  et  ringe  vederlag,  min  Julian  — 
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Fyrst  Julian 

(grriber  raskt  han*  h&nd). 

Herre,  vis  mig  en  näde  til!  ■ 

Kejser  Konstanzios. 
Kraev  alt,  hvad  du  vil. 

Fyrst  Julian. 
Lad  mig  rejse  til  Pergamon.     Du  ved,   den 
gamle  i^desios  laerer  der  — 

Kejser  Konstanzios. 
Et  hojst  saelsomt  0nske.     Du,    imellem  hed- 
ningerne  — ? 

Fyrst  Julian, 
i^desios  er  ikke  farlig;   han  er  en  hejsindet 
olding  og  derhos  affaeldig  — 

Kejser  Konstanzios. 
Og  hvad  vil  du  ham,  broder? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  vil  laere  at  brydes  med  la\'eme. 

Kejser  Konstanzios. 
Jeg  forstär  din  fromme  tanke.    Og  du  raeddes 
ikke  — ;  du  tror  dig  staerk  nok  — ? 

Fyrst  Julian. 
Gud  Herren  har  räbt  pä  mig  med  hej  rast. 
Lig  Daniel  gär  jeg  tryg  og  glad  ind  i  lovekulen. 

Kejser  Konstanzios. 
Julian  1 

Fyrst  Julian. 
I  denne  nat  var   du  selv  hans  redskab  uden 
at  vide  det.     O,  lad  mig  gä  og  rense  verden! 
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Fyrst  Gallos 

(sagte  tu  kejseren). 

F0J   ham,   herre;    det  vil  holde  ham  fra  at 
panse  pä  st0iTe  ting. 

Kejserinde  Eusebia. 
Jeg  beder  dig,  Konstanzios,  —  stä  ikke  denne 
dragende  laengsel  imod. 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(sagte). 

Hoje  kejser,  lad  ham  rejse  til  Pergamon.  Jeg 
mistvivler  om  at  boje  ham  her,  og  nu  ligger  der 
jo  ikke  sä  megen  magt  pä  — * 

Kejser  Konstanzios. 
Hvor  skulde  jeg  kunne  naegte  dig  noget   i 
denne  stund?    Gä  med  Gud,  Julian! 

Fyrst  Julian 

(kysser  hans  hsnder). 

O,  tak,  —  tak! 

Kejser  Konstanzios. 
Og  nu  til  glaedesmältid!    Min  kapuanske  kok 
har  opfundet  nogle  nye  fastespiser,    karpe-nakker 
i   Kios-vin  ,og  — .     Fremad;  —  naest  efter  mig, 
Caesar  Gallos! 

(Toget  8 Setter  sig  i  bevaegelse.) 

Fyrst  Gallos 

(sagte). 

Helena,  hvilken  vidunderlig  omskiftelse! 

Fyrstinde  Helena. 
O,  Gallos,  nu  dages  det  over  vort  häb. 
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Fyrst  Gallos. 

Jeg  kan  knapt  tro  det!     Hvem  er  skyld  i 

dette  ? 

Fyrstinde  Helena. 

Hyssl 

Fyrst  Gallos. 

Du,  elskede?    Eller  hvem  —  hvem? 

Fyrstinde  Helena. 
Memnons  spartanske  hund. 

Fyrst  Gallos. 
Hvad  mener  du? 

Fyrstinde  Helena. 
Memnons  hund.   Julian  har  givet  den  et  fod- 
spark;  det  er  det,  som  haevnes. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvorfor  sä  taus,  Eusebia? 

Kejserinde  Eusebia 

(sagte,  i  grdd). 

O,  Konstanzios,  —  at  du  künde  vaeige  sä! 

Kejser  Konstanzios. 
Elleve  skygger  kraeved  det. 

Kejserinde  Eusebia. 
Ve  os;  dette  besvaerger  ikke  skyggeme. 

Kejser  Konstanzios 

ir&ber). 

Fl0jtespillere!    Hvorfor  tier  de  skurke?   Blaes, 
blaes! 

(Alle,   andtagen  fyrst  Julian,   gär   ud   til  venstre.     Agathon  kommer 

frem  mellcm  treeerne.) 
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Fyrst  Julian. 
Gallos  hans  efterfelger;  og  jeg  —  fri,  fri,  fri! 

Agathon. 
Vidunderligt  er  Herrens  räd  äbenbaret. 

Fyrst  Julian. 
HflTte  du,  hvad  her  gik  for  sig? 

Agathon. 
Ja,  alt. 

Fyrst  Julian. 
Ogimorgen,  min  Agathon,  imorgen  til  Athen  1 

Agathon. 
Til  Athen?    Du  gär  jo  til  Pergamon. 

Fyrst  Julian. 

Hyssl     Du  kender  ikke  til  — ;   vi  mä  vaere 
tige  som  slanger.     Ferst  til  Pergamon,   —  og 
til  Athen! 

Agathon. 
Farvel,  min  ven  og  herre! 

Fyrst  Julian. 
Vil  du  feige  mig,  Agathon? 

Agathon. 

Det  kan  jeg  ikke.     Jeg  mä  hjem;  jeg  har 
in  lille  broder  at  sorge  for. 

H«9fik  IbMS :  %9)»Br  og  Galümer.    l.  5 
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Fyrst  Julian 

(ved  rakT»rket). 

Der  letter  de  anker.  —  God  ber,  du  vingede 
l0ve;  Akilleus  feiger  dig  i  kelvandet. 

(r&ber  dampe«:) 

Ahl 


Agathon. 
Hvad  var  det? 

Fyrst  Julian. 
Hist  faldt  en  stjerne. 


ANDEN  HANDLING. 


/kthen.    En  äben  plads,  omgiven  af  sdjlegange.    P&  pladsen  bflledstetter 
vandspring.     I  det  ene  hjerne,  til  venstre,  udmunder  en  trang  gade. 

Solnedgang.) 

isiliosfraCsesaraBa,   en  fint  bygget  nng  mand,  sidder  laesende  ved 
sokkel.    Gregor  fra  Nazianz  og  andre  af  hejskolens  larlin- 
r   spadserer  i  spredte  klynger  op  og  ned  i  sejlegangene.     En  starre 
flok  leber  stejende  over  pladsen  nd  til  hejre;  lärm  langt  borte.) 

• 

Basilios  fra  Caesaraea 

(ser  op  fra  sin  bog). 

Hvad  betyder  hine  vilde  skrig? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Der  er  landet  et  skib  fra  Efesos. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Med  nye  laerlinger? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(rejser  aig). 

Sä  far  vi   en  larmfuld  nat.     Kom,   Gregor; 
i  OS  ikke  se  al  den  uterlighed. 

5* 
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Gregor  fra  Nazianz 

(peger  ad  dl  Tenatre). 

Se  did.     Er  det  et  lysteligere  syn? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Fyrst  Julian   — ;    med    roser   i   häret,    med 
Müssende  ansigt  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,    og  bag  efter   ham    denne   ravende  tin- 
0jede  flok.     H0r,  hvor  de  lamme  tunger  laller  af 
vinl  De  har  siddet  hele  dagen  i  Lykons  skxnkestue. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  mange  iblarldt  dem  er  vore  egfne,  Grr^for; 

det  er  kristne  ynglinge  — 

Gregor  fra  Nazianz. 

Sä  kalder  de  sig.     Kaldte  ikke  Lampen  sig 

kristen,  —  han,  som  kraenkede  oljehandieren  Ze- 

nons  datter?   Og  Hilarion  fra  Agrigent,  og  de  to 

andre,  der  bedrev  det,  jeg  vaemmes  ved  at  naevne  — 

Fyrst  Julian 

(heres  r&bende  adenfor  til  venstre). 

Eja,  se,  se,  —  Kastor  og  Pollux  fra  Kappa- 

dokia! 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Han  har  fät  0Je  pä  os.   Jeg  vil  gä;  jeg  tälcr 

ikke  at  se  ham  säledes.  ;, 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  bliver;  han  tra^nger  vel  til  en  ven. 

(Basilios  fra  Cassarsa  gär  ud  til  hejre.  I  det  samme  kommer  tjtii 
Julian  og  en  skare  nnge  msand  ud  fra  den  trange  fmde.  Hsa  ktf 
aredt  här  og  er  ifert  en  kort  kappe  ligesom  de  andre.     Blandt  lBriiii|ei>* 

er  Sallust  fra  Perusia.) 
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,Mange  i  skaren. 
Leve  Athens  lys!    Leve  visdommens  og  vel- 
talenhedens  elskerl 

Fyrst  Julian. 

AI  smiger  er  spildt.     Ikke  et  vers  mere  far 

I  idag. 

Sallust  fra  Perusia. 

När  vor  forer  tier,    feiet  vi  det  tomt,   som 

morgenen  efter  et  natligt  gilde. 

Fyrst  Julian. 
Skal  det  vaere,  sä  lad  det  vaere  noget  nyt. 
Lad  det  vaere  en  rettergangs-leg. 

Hele  flokken. 
Ja,  ja,  ja;  fyrst  Julian  pä  dommersaedetl 

Fyrst  Julian. 
Vaek  med  fyrsten,  I  venner  — 

Sallust  fra  Perusia. 
Stig  op,  du  uforlignelige ! 

Fyrst  Julian. 
Jeg  skulde  formaste  mig  —  ?   Hist  stär  manden. 
Hvo  er  vel  dreven  i  retslaeren,   som  Gregor  fra 
Nazianz  ? 

Sallust  fra  Perusia. 
Det  er  sandt! 

Fyrst  Julian. 
Pä  dommersaedet,   min  vise  Gregor;   jeg  er 
en  anklaget. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  beder  dig,  ven,  lad  mig  vaere  udenfor. 

Fyrst  Julian. 
Pä   dommersaedet,    siger  jeg!      Pä   dommcr- 
saedet!    (tu  de  andre.)    Hvad  har  jeg  forbrudt? 

Nogle  Stemmer. 
Ja,  hvad  skal  det  vaere?    Vaeig  selv! 

Sallust  fra  Perusia. 
Lad  det  vaere  noget  galilaeisk,  som  vi  ugude- 
lige  kalder  det. 

Fyrst  Julian. 
Rj&tig;    noget  galilaeisk.      Nu    har  jeg    det. 
Jeg  har  naegtet  at  svare  kejseren  skat  — 

Mange  stemmen 
Ha-ha;  ikke  ilde!     Ypperligt! 

Fyrst  Julian. 
Her  f0res  jeg  frem;   skubbet  i  nakken;   med 
sammensn0rte  haender  — 

•     Sallust  fra  Perusia 

(til  Gregor). 

Blinde  dommer  —  ja  jeg  mener,  säsom  ret- 
faerdigheden  er  blind  — ,  se  denne  forvovne  mand; 
han  har  vaegret  sig  for  at  yde  kejseren  skat. 

Fyrst  Julian. 
Tillad  mig  at  käste  et   ord    i    overvejelsens 
vaegtskäl.    Jeg  er  en  graesk  borger.    Hvor  meget 
er  en  graesk  borger  kejseren  skyldig? 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  kejseren  kraever. 

Fyrst  Julian. 
Godt;   men  hvor  meget,  ' —  ja,   svar  nu  som 
om  kejseren  selv  var  tilstede  i  retten  — ,    hvor 
meget  t0r  kejseren  kfaeve? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Alt. 

Fyrst  Julian. 
Det  var  sandelig  svaret,    som   om   kejseren 
selv  var  tilstede.     Men  nu  er  der  en  knude;  thi 
der  Star  skrevet:  giv  kejseren,  hvad  kejserens  er, 
—  og  Gud,  hvad  Guds  er. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Og  hvad  sä? 

Fyrst  Julian. 
Sä  sig  mig,    o  klegtige  dommer,    —   hvor 
meget  af  mit  herer  Gud  til? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Alt. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvor  meget    af  Guds    ejendom    har  jeg 
lov  til  at  give  kejseren? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kaere  venner,  ikke  mere  af  denne  leg. 

Laerlingerne 

(ander  stej  og  latter). 

Jo,  jo;  svar  ham! 
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Fyrst  Julian. 

Hvor  meget  af  Guds   ejendom  ter  kejseren 

kraevef 

Gregor  fra  Nazianz. 

Jeg  svarer  ikke.     Dette  er  usemmeligt  bade 

imod  Gud  og  kejseren.    Lad  mig  komme  bort! 

Mange  stemmet. 
Slä  ring  om  ham! 

Fyrst  Julian. 
Hold  ham  fast!  Hvad,  du  hajst  uhdd^ 
dommer,  du  har  forplumret  kejserens  sag,  og  n 
vil  du  slippe  fra  det?  Du  vil  flygte?  Hvoiliefl, 
hvorhen?  Til  Skytheme?  Frem  for  migl  Svar 
mig,  I  kejserens  og  visdommens  vordende  tjfr 
nere,  —  har  han  ikke  villet  unddrage  sig  kej- 
serens magt? 

Laerlingerne. 
Jo,  jo! 

Fyrst  Julian. 

Og  hvad  straf  saetter  I  for  en  slig  ugeming? 

Stemmer. 
Deden!    Deden  i  et  vinkar! 

Fyrst  Julian. 
Lad  OS  taenke  efter.    Lad  os  svare,  som  om 
kejseren  selv  var  tilstede.     Hvor  er  graensen  for 
kejserens  magt? 

Nogle  i  skaren. 
Kejserens  magt  er  uden  graense. 
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Fyrst  Julian. 
Det  skulde  jeg  mene.    Men  at  ville  unddrage 
sig  det  graensel0se,  o  I  venner,  er  ikke  det  vanvid  ? 

Laerlingerne. 
Jo,  jo;  Kappadokieren  er  gal! 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  er  sä  vanvid?  Hvad  demte  vore 
forfaedre  om  den  tilstand?  Hvad  laerte  de  egyp- 
tiske  prester?  Og  hvad  siger  mystikeren  Maximos 
og  de  andre  visdomsvenner  i  0sterlandene  ?  De 
siger  at  den  himmelske  gäde  äbenbarer  sig  i  den 
vanvittige.  Vor  Gregor  —  idet  han  saetter  sig 
op  imod  kejseren  —  er  altsä  i  saerligt  forbund 
med  det  himmelske.  —  Udgyd  vin  for  Kappa- 
dokieren; syng  sänge  til  vor  Gregors  pris;  —  en 
aeresst0tte  for  Gregor  fra  Nazianz! 

Laerlingerne 

(under  latter  og  jabel). 

Priset  vaere  Kappadokieren !    Priset  vaere  Kap- 
padokierens  dommer! 

(V is  domslsreren  Libanios,    omgiven    af  Isrlinger,   kommer 

over  pladsen.) 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ej,    se,    —  jeg  tror  min  broder  Julian   for- 
kynder  visdom  pä  äbent  torv! 

Fyrst  Julian.  • 

Sig  därskab,  min  dyrebare;  visdommen  er  jo 
vandret  ud. 

•    Visdomslaereren  Libanios. 
Er  visdommen  vandret  ud? 


Fyrst  Julian. 
Eller  i   faerd  med    at  vandre  ud;    thi,    ikke 
sandt,  ogsä  du  agter  dig  ned  til  Piraeos? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Jeg,  min  broder;   hvad  skulde  jeg  i  Piraeos? 

Fyrst  Julian. 
Vor  Libanios  er  altsä  den  eneste  laerer,  som 
ikke  ved,  at  der  nys  er  landet  et  skib  fra  Efesos? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ej,  ven,  hvad  bryder  jeg  mig  om  hint  skib! 

Fyrst  Julian. 
Det  er  lastet  til  randen  med  laerdoms-spirer  — 

Visdomslaereren  Libanios 

(h&nligt). 

Det  kommer  jo  fra  Efesos! 

Fyrst  Julian. 

Er  ikke  guldet  lige  vaegtigt,  hvor  det  kommer 
fra? 

Visdomslaereren  Libanios. 

Guld?  Ha-ha!  De  gyldne  beholder  Maximos 
for  sig  selv;  dem  slipper  han  ikke.  Hvad  er  det 
for  slags  laerlinger,  som  vanligvis  kommer  hid  fra 
Efesos?  Kraemmers0nner ,  händvaerkeres  forste- 
fedte.  Guld,  siger  du,  min  Julian?  Jeg  siger 
mangel  pä  guld.  Men  denne  guldmangel  vil  jeg 
udnytte,  til  deraf  at  praege  en  aegte  vaegtig  guld- 
mynt  for  eder,  I  unge!  Eller  er  kanske  ikke  en 
gavnlig  laere  for  livet,  —  -  när  den  fremsaettes  i  en 
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sindrig  og  tiltraekkende  form  —  at  ligne  med  en 
fuldvaegtig  guldmynt?  — 

H0r  da,  hvis  det  sä  synes  eder.  Her  blev 
sagt,  at  visse  maend  i  hast  er  ilet  ned  til  Piraeos? 
Hvem  er  de,  disse  ilsomme?  Det  vaere  langt  fra 
mig  at  naevne  navne;  selv  kalder  de  sig  visdoms- 
elskere  og  visdomslaerere.  Flyt  eder  nu  i  tanken 
ned  til  Piraeos.  Hvad  gär  der  for  sig  i  denne 
stund,  mens  jeg  stär  her  i  eders  velvilUgt  lyttende 
klynge?  Jeg  skal  sige  jer,  hvad  der  gär  for  sig. 
Hine  maend,  som  holder  sig  selv  for  at  elske  og 
at  forkynde  visdommen,  de  stimler  sammen  pä 
landgangsbroen;  de  puffes,  de  mundhugges,  bides, 
glemmer  al  S0mmelighed  og  saetter  al  anstand 
tilside.  Og  hvorfor?  For  at  vaere  den  f0rste  pä 
tofteme,  —  for  at  rive  de  mest  velklaedte  ynglinge 
til  sig,  f0re  dem  til  sine  huse,  optage  dem  deri, 
habende,  siden  at  skulle  drage  fordel  af  dem  pä 
allehände  mäder.  —  Hvilken  skamfuldhed,  hvilken 
opvägnen  i  tomhed,  ligesom  efter  en  rus,  när  det 
om  f0Je  tid  viser  sig  —  ha-ha-ha!  —  at  hine 
ynglinge  knapt  f0rte  med  sig  det  fom0dne  til  at 
betale  ankomstgildet !  —  Laer  heraf,  I  unge,  hvor 
ilde  det  klaeder  en  visdomselsker,  og  hvor  ringe 
det  l0nner  sig,  at  eftertragte  de  goder,  som  ligger 
udenfor  sandheden. 

Fyrst  Julian. 

O,  min  Libanios,  när  jeg  h0rer  dig  med  Juk- 
kede  0jne,  da  hensynker  jeg  i  en  sod  dr0m  om 
at  Diogenes  er  genf0dt  iblandt  os. 
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Visdomslaereren  Libanios. 
Din  mund  er  fyrstelig  edsel,  min  inderlig  kaere! 

Fyrst  Julian. 
Intet  mindre.     Og  dog  var  jeg  naer  ved  at 
bryde  din  tale  af;    thi   denne  gang  vil  i  al  fald 
en  af  dine  medbredre  neppe  feie  sig  skuffet. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Min  ven  speger. 

Fyrst  Julian. 
Din  ven  forsikrer  dig  at  statholderen  Milons 
to  S0nner  er  ombord. 

Visdomslaereren  Libanios 

(griber  ham  i  «rmet). 

Hvad  siger  du? 

Fyrst  Julian. 
Den  Diogenes's  efterfelger,   som  fär  dem  at 
opdrage,  vil  neppe  have  nedig,  for  armods  skyld, 
at  drikke  af  den  hule  händ. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Statholderen  Milons  sonner!    Hin  aedle  Milon, 
som  sendte  kejseren  syv  persiske  beste  med  sadel- 
t0J,  syet  med  perler  — 

Fyrst  Julian. 
Mange  fandt  at  det  var  for  ringe  gave  for 
Milon. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Meget   sandt.      Milon  bürde    sendt   et  digt; 
eller  hcin  skulde  sendt  en  vel  affattet  tale  eller  et 
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brev.    Milon  er  en  rigt  udrustet  mand;  hele  stat- 
holderen  Milons  slaegt  er  rigt  udrustet. 

Fyrst  Julian. 
Mest  de  to  ynglinge. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Det  vil  jeg  tro.  Guderne  give,  for  den  vel- 
gerende  og  gavmilde  faders  skyld,  at  de  mä 
falde  i  gode  haender!  Sä  havde  du  dog  ret,  o 
Julian;  skibet  bragte  virkelig  guld  fra  Efesos. 
Thi  er  ikke  ändens  gaver  det  aegte  guld?  Men 
jeg  har  ingen  ro  pä  mig;  disse  unge  maends 
velfaerd  er  i  sandhed  en  vigtig  sag;  der  afhaenger 
sa  meget  af,  hvem  der  ferst  fär  fat  i  dem.  Mine 
^ge  venner,  hvis  I  synes  som  jeg,  da  raekker  vi 
&e  to  fremmede  en  vejledende  band,  hjaelper 
<iem  at  traeffe  det  gavnligste  valg  af  laerer  og 
bolig  og  — 

Sallust  fra  Perusia. 
Jeg  er  med! 

Laerlingerne. 
Til  Piraeos!     Til  Piraeos! 

Sallust  fra  Perusia. 
Vi  skal  hugge  som  vildsvin  for  Milons  senner! 

^  ^  alle  med  Libanios  nd  til  hejre;   knn  fyrst  Julian  o%  Gregor  fra 
Nazianz  blir  tilbage  i  sejlegangen.) 

Fyrst  Julian 

(folger  dem  med  ejnene). 

Se,  hvor  de  boltrer  sig,   lig  en  flok  fauner. 
"vor  de  slikker  sig  om  mundkrogene  i  lystenhed 
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efter  det  maltid,  som  vil  vanke  inat.    (▼#■ 
'iregor.)    Havclc  dc  i  clcnnc  stund   et  suk  til 
skuldc  dct  va^rc  at  han  vilde  temine  deres 
für  frokostcn. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Julian  — 

Fyrst  Julian. 

Sc  kun  pa  mig;  jeg  er  aidru. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  ved  det.     Du  er  mädeholden  i  alle  ti 
Og  dog  lever  du  dette  liv  med. 

Fyrst  Julian. 
Ilvorfor  ikker  Ved  du  eller  jeg  när  lyn 
slar  nedr  Hvorfor  sa  ikke  leve  en  lys  solrig  dag 
Glemmer  du,  at  jeg  har  hensiaibt  bade  min  bam 
dorn  og  mine  forste  ungdomsär  i  et  gyldent  sla 
veri:  Det  var  bleven  mig  til  en  vane,  ja,  jeg 
kan  sige,  et  slags  fornodenhed,  at  fole  den  vis« 
skraek  over  mig.  Og  nur  Denne  gravstilhed  fia 
kejscrens  side;  —  denne  lurende  stumhed!  Jeg 
forlod  Pergamon  uden  kcjserens  samtykke;  kejJ 
seren  taug  til  dct.  Jeg  drog  pä  egen  händ  til 
Nikomcdia;  jeg  Icvte  der  og  laerte  bade  af  Jfi« 
kokles  og  af  de  andre;  kej seren  lod  det  ske.  J^ 
kom  til  Athen,  sogte  Libanios,  som  kejseren 
havde  fofbudt  mig  at  se:  -  -  kejseren  har  tiet  til 
denne  dag.     Ilvorledes  skal  jeg  tyde  dette? 

Greifer  fra  Nazianz. 
Du  skal  tyde  det  i  ka^rlighed,  Julian! 
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Fyrst  Julian. 
O,  du  ved  ikke  — ! '  Jeg  hader  denne  magt 
;.  udenfor   mig,    forfaerdende    när   den  handler,   — 
end  mere  forfaerdende  när  den  hviler. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Vaer  aerlig,  ven,   og  sig  mig  om  det  er  blot 
dette,  som  har  ledt  dig  ind  pä  alle  de  saelsomme  veje. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  mener  du  med  saelsomme  veje? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  det  sandt,   hvad  rygtet  siger,   —  at  du 
ftilbringer   dine    naetter   med  at  udforske    de    he- 
[ilenske  hemmeligheder  i  Eleusis? 

Fyrst  Julian. 
Ah,  hvad!   Jeg  kan  forsikre  dig,  der  er  ringe 
udbytte  at  hente  hos  hine  gädelystne  dremmere. 
Lad  OS  ikke  tale  mere  derom. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Altsä  dog  sandt!     O,  Julian,   hvor  künde  du 
Söge  dette  skaendselsfulde  samkvem! 

Fyrst  Julian. 
Jeg  mä  leve,  Gregor,  —  og  dette  her  ved 
visdoms-skolen,  det  er  ikke  liv.  Denne  Libanios! 
Jeg  tilgiver  ham  aldrig,  at  jeg  har  elsket  ham  sä 
h0jt!  Hvorledes  gik  jeg  ikke  ved  ankomsten 
ydmyg  og  skaelvende  af  gl  rede  frem  for  det  men- 
neske,  bojed  mig  for  ham,  kyssed  ham  og  kaldte 
ham  min  störe  broder. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,   det  var  alle  kristnes  mening  at  du 
det  for  vidt. 

Fyrst  Julian. 
Og  dog  kom  jeg  hid  med  hejtid  i  sja 
Jeg  sä  i  änden  en  vaeldig  kamp  imellem  os  to 
Verdens  sandhed,  som  skulde  brydes  imod  ( 
sandhed.  —  Hvad  er  det  blevet  til?  Libs 
har  aldrig  for  alvor  villet  denne  kamp.  Han 
aldrig  villet  nogen  kamp  overhovedet;  har 
kun  sit  eget.  Jeg  siger  dig,  Gregor,  —  Libs 
er  ingen  stör  mand. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Da  räber  dog  hele  det  oplyste  Graeken 
at  han  er  det. 

Fyrst  Julian. 
Og  dog  er  han   ingen  stör  mand,   siger 
dig.     En  eneste  gang  har  jeg  set  Libanios  j 
det  var  hin  nat  i  Konstantinopel.      Da  var 
stör,   fordi  han  havde  lidt  en  stör  uret,    og  1 
en  h0J   vrede  fyldte  ham.     Men  her!     O,   1 
har  jeg  ikke  her  vaeret  vidne  til!     Libanios 
stör  laerdom,   men  han  er  ingen  stör  mand. 
banios  er  grisk;   han  er  forfaengelig;   han  er 
taendt  af  misundelse.    Eller  tror  du  han  har  ku 
täle  det  ry,   som  jeg,    —  vistnok  for  en  stör 
ved  mine  venners  overbaerenhed  —  har  vaere 
heldig  at  forhverve  mig?  Kommer  du  til  Liba 
sä  kan  han  regne  dig  op  alle  dyders  vaeser 
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endetegn.  Han  har  dem  pä  rede  händ,  ligesom 
an  har  begeme  i  sin  bogsal.  Men  0ver  han 
isse  dyder?  Er  hans  liv  som  hans  laere?  Han 
n  efterfelger  af  Sokrates  og  af  Piaton, — ha-ha! 
•migred  han  ikke  kejseren  inden  han  blev  for- 
iget?  Smigred  han  ikke  mig  ved  vort  sammen- 
aef  i  Konstantinopel,  dette  sammentraef,  som 
an  siden  har  gjort  et  yderst  uheldigt  fors0g  pä 
t  stille  i  et  latterligt  lys!  Og  hvad  er  jeg  ham 
u?  Nu  skriver  han  breve  til  Gallös,  til  Caesar 
rallos,  til  kejserens  arving,  og  ensker  ham  til 
^kke  med  hans  fremgang  imod  Perseme,  skont 
enne  fremgang  hidtil  har  vaeret  tarvelig  nok  og 
<0nt  Caesar  Gallos  hverken  udmaerker  sig  ved 
erdom  eller  ved  nogen  synderlig  veltalenhed.  — 
)g  denne  Libanios  vedbliver  Graekeme  at  kalde 
)r  visdomselskemes  konge!  Ah,  jeg  vil  ikke 
aegte  at  dette  harmer  mig.  Jeg  troede  dog, 
mdt  at  sige,  at  Graekerne  matte  kunne  traeffe 
:  bedre  valg,  hvis  de  faestede  sine  0Jne  lidt 
lere  pä  de  visdommens  og  veltalenhedens  dyr- 
ere,  som  i  de  senere  är  — 

Basilios  fra  Caesaraea 

(kommer  fra  hojre  side). 

Breve!    Breve  fra  Kappadokia! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ogsä  til  mig? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Se  her;  fra  din  moder. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilaer.    I.  6 


82 


Gregor  fra  Nazianz. 
Min  fromme  moderl 

(han  Abner  p^ir«!  Of  !••«.) 

Fyrst  Julian 
(ta  BMiiiot). 
Er  det  din  sester,  som  skriver? 

Basilios  fra  Caesaraea 

(der  er  kommen  med  ti«  efel^refr  &beat). 

Ja,  det  er  Makrina.    Hun  meider  bade 
og  saelsomnie  tidender. 

Fyrst  Julian. 
Hvilke;  hvilke? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ferst  om  din  heje  broder  Gallos.    Har 
et  straengt  herredemme  i  Antiokia. 

Fyrst  Julian. 
Ja,  Gallos  er  härd.  —  Skriver  Makrina  »st 
herredemme«? 

Basilios  fra  Caesaraea 

(ter  p&  hun). 

Makrina  skriver  »blodigt«  — 

Fyrst  Julian. 
Ah,  jeg  taenkte  deti     Hvorfor  gav  doi 
seren  ham  denne  ryggeslese  enke,    denne 
stantina,  til  aegte! 

Gregor  fra  Nazianz 

(Issende). 

O,  hvad  uhort  skaendighedl 
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Fyrst  Julian. 
Hvad  er  det,  ven? 

Gregor  fra  Nazianz 

(til  Basflios). 

Naevner  Makrina  intet  om,  hvad  der  gär  for 
l  i  Antiokia? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Intet  nejere.     Hvad   er  det?    Du  er  bieg  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  kendte  dog  den  aedle  KJemazios,  Alexan- 
ineren  ? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  ja;  hvad  er  der  med  ham? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Han  er  myrdet,  Basilios! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvad  siger  dul     Myrdet? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  kalder  det  myrdet;  —  de  har  henrettet 
im  uden  lov  og  dom. 

Fyrst  Julian. 
Hvem?    Hvem  har  henrettet  ham? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ja,  hvem?     Hvor  kan  jeg  sige,  hvem?    Min 

loder  fortaeller  sammenhaengen  säledes:    Klema- 

os's  svigermoder  var  bleven  optaendt  af  en  uren 

skov  til  sin  datters  mand;    men  da  hun  ingen 

6* 


84 


vej    künde  komme  med  ham,    skaffede   hun  s^ 
gennem  en  bagder  adgang  til  slottet  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket  slot? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Min  moder  skriver  kun  slottet. 

Fyrst  Julian. 
Nu?    Og  sä  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Man  ved  kun,    at  hun  der  har  skaenket  en 
fomem   og   maegtig    kvinde   et    meget    kostbart 
smykke  for  at  udvirke  en  dedsdom  — 

Fyrst  Julian. 
Ah,  men  den  fik  de  ikke! 

Gregor  fra  Nazianz. 
De  fik  den,  Julian  I 

Fyrst  Julian. 
O,  Jesus! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Forfaerdeligtl     Og  Klemazios  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Dedsdommen  blev  sendt  til  statholderen  Ho- 
noratos.  Denne  svage  mand  voved  ikke  at  mod- 
saette  sig  sä  he]  befaling.  Klemazios  blev  faeng- 
slet  og  henrettet  tidligt  naeste  morgen,  uden  at 
han,  som  min  moder  skriver,  fik  äbne  sin  mund 
til  forsvar. 
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Fyrst  Julian 

(sagte  og  bieg). 

Braend  disse  farlige  breve;  de  kan  bringe  os 
e  i  ulykke. 

Basilios  fra  Caesaraia. 
Sä  äbenbar  vold;  midt  i  en  stör  stadi   Hvor 
vi;  hvor  er  vi? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  du  mä  vel  sperge,  hvor  er  vi!    Enkristen 
Drder,  en  kristen  bolerske,  en  kristen  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Klager   beder   ikke   pä    denne  sag.      Hvad 
ter  du  at  gere? 

Fyrst  Julian. 
Jeg?    Jeg  vil  ikke  mere  gä  til  Eleusis;    jeg 
afbryde   alt  samkvem  med  hedningerne,    og 
kke  Herren  min  Gud  at  han  tog  magtens  fri- 
?lse  fra  mig. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Godt;  men  sä? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  forstär  dig  ikke  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Sä  her.  Du  mä  ikke  tro  det  er  nok  med 
Drdet  pä  Klemazios.  Denne  uherte  skaendsels- 
d  har  slät  ned  som  en  pest  over  Antiokia. 
t  ondt  vägner  op  og  myldrer  frem  af  sine 
luthuller.      Min    moder    skriver    at  det  er  som 
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om  en  stinkende  Afgrund  havde  äbnet  sig.  Hu- 
struer  angiver  sine  maend,  sanner  ang^ver  sine 
faedre,  presterne  sine  egne  menigheds-lemmer  — 

Fyrst  Julian. 
Dette  vil  gribe  videre  om  sig.    Vederstygge- 
ligheden  vil  fordaerve  os  alle.  —  O,  Gregor,   om 
jeg  künde  flygte  til  Verdens  graense  — I 

Gregor  fra  Nazianz. 
Din  plads  er  pä  Verdens  navle,   fyrst  Julianl 

Fyrst  Julian. 
Hvad  kraever  du? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  er  denne  blodige  Caesars  broder.     Trad 
frem  for  ham,  —  han   kalder  sig  jo  en  kristen. 
Käst  ham  hans  gerning  i  ansigtet;    sla  ham  til 
jorden  i  raedsel  og  nag  — 

Fyrst  Julian 

(vigende). 

Afsindige,  hvad  taenker  du! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Har  du  din  broder  kaer?   Vil  du  frelse  hamr 

Fyrst  Julian. 
Jeg  havde  Gallos  kaer  som  ingen  anden. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  havde  — ? 

Fyrst  Julian. 
Sä    laenge    han    kun  var  min  broder.      Meü 
nu  — ;  er  han  ikke  Caesar?     Gregor,  —  Basilios, 
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—  0  I  dyrebare  venner,  —  jeg  skaelver  for  mit 
h  jeg  ander  i  angst  for  Caesar  Gallos.  Og  jeg 
skulde  taenke  pä  at  traede  ham  under  0jnene, 
jeg,  hvis  blotte  tilvaerelse  er  en  fare  for  hami 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvorfor  kom  du  til  Athen  ?  Du  lod  forkynde 
med  stör  bram  over  landene:  fyrst  Julian  rejser 
b  Konstantinopel  for  at  kaempe  imod  den  falske 
osdom,  —  for  at  haevde  den  kristne  sandhed 
mod  hedenskabets  l0gn.  Hvad  har  du  virket  i 
ä  mide? 

Fyrst  Julian. 
0,  det  var  heller  ikkc  her  slaget  skulde  stä. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Nej,  det  var  ikke  her;  —  ikke  med  talemäde 
nod  talemäde,  ikke  med  bog  imod  bog,  ikke 
led  ordets  faegtende  leg  i  laeresalen!  Nej,  Julian, 
et  er  ude  i  livet,  du  skal  m0de  frem,  med  livet 
hawideme  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  det;  jeg  ser  deti 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ja,  som  Libanios  ser  detI     Ham  spotted  du. 

ian  vidste  alle  dyders  vaesen  og  kendetegn;  men 

aeren  var  ham  kun  en  laere.    Hvor  meget  af  dit 

lerer  Gud  til?    Hvor  meget  t0r  kcjseren  kraeve? 

Fyrst  Julian. 
Du  sagde  selv,  det  var  bespotteise  — 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Mod  hvem?    MckI  Gud  eller  kejseren? 

Fyrst  Julian 

(nttk). 

Nu  vel;  skal  vi  feiges? 

Gregor  fra  Nazianz 

(afviflende). 

Jeg  har  min  lille  kreds;  jeg  har  min  slxgt 
at  vaerge  om.  Videre  gär  hverken  min  magt 
eller  mine  evner. 

■ 

Fyrst  Julian 

(ril  gyare ;  plndselig  lytter  han  mod  h«jrt  <^  liber) ; 

Til  bakkanal! 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Julian! 

Fyrst  Julian. 
Til  bakkanal,  I  venner  I 

(Gregor  fra  Nazianz  ser  et  ejeblik  p&  ham;   derpi  gkt  haa  bort  fWii* 
sejlegangen  til  venitre.    Store  flokke  af  hejskolens  larlingcr,  M«d  dt  IT 
ankomne  mellem  sig,  stornier  nnder  lärm  og  skrig  ind  pA  torret) 

Basilios  fra  Caesaraea 

(nsrmere). 

Julian,  vil  du  hare  mig? 

Fyrst  Julian. 
Se,  se!  De  har  fort  sine  nye  venner  i  bad, 
—  salvet  deres  har.  Se,  hvor  de  svinger  knip- 
lerne;  hvor  de  hyler  og  slär  i  brostenene.  Hvad 
siger  du,  Perikles?  Jeg  synes  jeg  fomemmer  din 
vrede  skygge  — 
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Basilios  fra  Gaesaraea. 
Kom,  koml 

Fyrst  Julian. 
Ah,   se  ham,   som  de  driver  nagen  imellem 
g.    Nu  kommer  danserinder.    Ah,  ser  duhvad — 1 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Fy,  fy;  —  vend  dit  0je  bort! 

ftenen  er  falden  pä.    Hele  skaren  lejrer  sig  p&  torvet  ved  vandspringet. 
Der  bringes  ym  og  fragter.    Sminkede  piger  danser  ved  fakkelskin.) 

Fyrst  Julian 

(efter  en  kort  taushed). 

Sig  mig,  Basilios,  hvorfor  var  den  hedenske 
md  sä  sk0n? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Du    fejler,    ven;    der   er   digtet   og   berettet 
c0nt    om    den   hedenske    synd;    men    den   var 
:ke  sk0n. 

Fyrst  Julian. 
O,  hvad  siger  du  ?  Var  ikke  Alkibiades  sk0n 
Ir  han,  hed  af  vin,  som  en  ung  gud  stormed 
ennem  Athens  gader  ved  nattetid?  Var  han 
:ke  sk0n  i  sin  trods,  när  han  häned  Hermes  og 
amred  pä  borgemes  dare,  —  när  han  räbte  pä 
eres  hustruer  og  d0tre,  mens  kvindeme  derinde 
calv  og  i  sukkende  ändel0s  taushed  intet  heller 
isked  sig  end  at  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  jeg  beder  dig  b0nligt,  län  mig  0re. 
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Fyrst  Julian. 
Var  ikke  Sokrates   sken   i   symposiet? 
Piaton  og  alle  de  glade  svaelgende  bradrel 
dog  bedrev  de  ting,    som  hine  kristne  halv 
derborte  skulde  svaerge  sig  fra  Gud  pä,  om  tu 
beskyldte    dem    for  det.      Og   taenk    dig   de 
0dipos,  Medea,  Leda  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Digt,  digt;  —  du  blander  digt  og  san< 
sammen. 

Fyrst  Julian. 

Har  ikke  de  digtede  sind  og  viljer  de  ska 
vilkär?  Og  se  sä  til  vore  hellige  skrifter,  1 
de  aeldre  og  de  nye.  Var  synden  sk0n  i  Sod 
og  Gomorra?  Haevned  ikke  Jehovas  ild,  1 
Sokrates  ikke  veg  tilbage  for?  —  O,  när 
lever  dette  levnet  i  storm  og  svaerm,  sä  tae 
jeg  tidt  pä,  om  sandheden  skulde  vaere  s 
hedens  fiende. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  i  en  slig  stund  kan  du  sukke  efter  s 
hed?    Har  du  sä  let  glemt,  hvad  du  nys  hßrte 

Fyrst  Julian 

(holder  sig;  for  ereme). 

Ikke  et  ord  mere  om  hine  raedslerl  Alt 
fpa  Antiokia  vil  vi  ryste  af  os. 

Sig  mig,  hvad  skriver  Makrina  videre? 
var  noget  andet;   jeg  synes,   du  sagde  — ;    1 
kaldte  du  de  0vrige  tidenderr 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Saelsomme. 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja;  —  hvad  var  det? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hun  skriver  om  Maximos  i  Efesos  — 

Fyrst  Julian 

(levende). 

Mystikeren  ? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  denne  gädefulde  mand.  Nu  er  han  dukket 
op  igen;  denne  gang  i  Efesos.  Alle  de  omlig- 
gende  landskaber  er  i  gaering.  Maximos  naevnes 
pa  alles  laeber.  Enten  er  han  en  gogler,  eller 
han  Star  i  en  uheldsvanger  pagt  med  visse  ander. 
Selv  kristne  drages  underlig  hen  af  hans  bespotte- 
lige  tegn  og  gerninger. 

Fyrst  Julian. 
Mere,  mere;  jeg  beder  dig! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Der  er  ikke  mere  om  ham.  Makrina  skriver 
kun  at  hun  i  Maximos's  atterkomst  ser  et  vidnes- 
byrd  om  at  vi  er  under  Herrens  vrede.  Hun 
tror  at  der  forestar  os  störe  traengsler  for  vore 
synders  skyld. 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja,  ja!  —  Har,  Basilios,   hun  mä  visselig 
^^t  en  sjelden  kvinde,  din  s0ster. 
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Basilios  fra  Caesarxa. 

I  sandhed,  det  er  hun. 

Fyrst  Julian. 
När  du  meddeler  mig  af  hendes  breve,  da 
er  det,  som  om  jeg  fomam  noget  helt  og  fuldt 
jeg  laenge  havde  sukket  efter.  Sig  mig,  stär 
endnu  hendes  tanke  til  at  vende  sig  bort  fia 
Verden  og  at  leve  i  en  ede  egnf 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Den  tanke  stär  altid  fast  hos  hende. 

Fyrst  Julian. 
Virkelig?  Hun,  som  alle  gaver  synes  at  vaere 
drysset  ned  over?  Hun,  som  je  skal  vaere  bik 
ung  og  sk0n;  hun,  som  har  rigdom  ivente  og 
som  räder  over  en  —  for  en  kvinde  at  vaere  — 
hajst  uvanlig  laerdom!  Ved  du  vel,  Basilios,  at 
jeg  braender  efter  at  fö  se  hende?  —  Hvad  vi! 
hun  i  ensomheden? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Jeg  har  jo  fortalt  dig,  hendes  brudgom  dfldt 
Hun  holder  ham  for  sin  ventende  husbond,  hvein 
hun  skylder  alle  sine  tanker  og  hvem  hun  pligter 
at  m0de  ren. 

Fyrst  Julian. 
Saelsomt,    hvor  mange  der  drages  imod  efr 
somheden    i    disse    tider.   —   När    du    skriver  til 
Makrina,  kan  du  sige  hende  at  ogsa  jeg  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hun  ved  det,  Julian ;  men  hun  tror  det  ikke. 
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Fyrst  Julian. 
Hvorfor  ikke?    Hvad  skriver  hunr 

Basilios  fra  Caesaraea. 
J^  beder  dig,  ven,  forskän  mig  — 

Fyrst  Julian. 
Har  du  mig  kaer,    sä  dolger  du  ikke  et  ord 
4  hvad  hun  skriver! 

Basilios  fra  Caesaraea 

(nekker  bsm  brevet). 

Du  vi!  det;  —  laes;   det  begynder  der. 

Fyrst  Julian 

»Hver  gang  du  skriver  om  kejserens  unge 
slaegtning,  som  er  din  ven,  da  fyldes  mit  sind  af 
en  stör  og  stralende  glaede  — «.  O,  Basilios,  vaer 
du  mit  0je;  laes  videre  for  mig. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(Isser). 

»Din  fortaelling  om  al  den  tillidsfulde  visshed, 
hvormed  han  kom  til  Athen,  var  mig  som  et 
büled  fra  de  gamle  skrifters  tid.  Ja,  jeg  tror  han 
CT  den  genfodte  David,  som  skal  nedslä  hednin- 
^öTies  kaemper.  Guds  and  vaere  over  ham  i 
Striaen  og  alle  dage«. 

Fyrst  Julian 

(griber  ham  om  armen). 

Lad  det  vaere  nok  med  dettel  Hun  ogsa? 
"vad  er  det,  I  alle,  ligesom  med  en  mund, 
*^^er  af  mig?  Har  jeg  givet  eder  noget  skyld- 
Drev  pä  at  brydes  med  magtens  lover  — ? 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvoraf  kommer  det,  at  alle  troende  i  ändcLai! 
forventning  ser  imod  dig? 

Fyrst  Julian 

(gf&r  et  par  gaoge  op  og  ned  i  sejlegangen,  standser  og  r«kkerefterbNT«t|. 

Giv  hid;  lad  mig  se.    a«»«')  »Guds  and  vaere 
over  ham  i  striden  og  alle  dage«.  — 

O,  Basilios,  om  jeg  künde  — 1  Men  jeg  f0ler 
mig  som  hin  Daedalos  mellem  himmel  og  hav. 
En  svimlende  hajde  og  et  svaelgende  dyb  — . 
Hvad  mening  er  der  i  disse  raster,  som  räber  til 
mig  fra  est  og  vest  at  jeg  skal  frelse  kristen- 
dommen?  Hvor  er  den,  denne  kristendom,  som 
skal  frelses?  Er  den  hos  kejseren  eller  hos  Caesar? 
Jeg  taenker,  deres  geminger  skriger:  nej,  nejl  Er 
den  hos  de  maegtige  og  fornemme,  —  hos  disse 
hoflfets  lystne  halvmaend,  som  folder  haenderne 
over  den  maette  bug  og  piber:  mon  Guds  S0n  er 
skabt  af  intet?  Eller  er  den  hos  de  oplyste,  hos 
dem,  der,  ligesom  du  og  jeg,  har  drukket  skanhed 
og  laerdom  af  de  hedenske  kilder?  Haelder  ikke 
de  fleste  af  disse  vore  bradre  til  det  arianske 
kaetteri,  som  kejseren  selv  har  sä  stör  yndest  for? 
Og  nu  den  hele  lurvede  hob  i  riget,  —  alle  de, 
som  raser  mod  templeme,  som  myrder  hedninger 
og  hedningers  slaegtl  Er  det  for  Kristi  skyld? 
Ha-ha!  bagefter  släs  de  indbyrdes  om  de  draebtes 
efterladenskaber.  —  Du  kan  sporge  Makrina  oto. 
kristendommen  er  at  S0ge  i  ensomheden,  —  p^- 
S0jlen,  hvor  st0tte-helgenen  stär  pä  et  ben.   Ellef 
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er  den  i  staedeme?  Kanske  hos  hinc  bajfcrc  i 
Konstantinopel,  som  nys  kastnped  med  naivcrne 
for  at  klare  det  spergsmäl  om  treenigheden  be- 
5tir  af  tre  personer  eller  af  tre  hypostaser!  — 
^vem  af  alle  disse  skulde  Kristus  ville  ta^e  i  sin 
nund,  om  han  steg  ned  til  jorden  igen  r  —  Frem 
ned  Diogenes -lygten,  Basilios!  Lys  op  i  dette 
■attemulm.  —  Hvor  er  kristendommen  ? 

Basilios  fra  Ca:sara*a. 
S0g  svaret  der,    hvor  det  var  at  finde  i  alle 
krobclige  tider. 

Fyrst  Julian. 
Stamg  ikke  din  kundskabs  br^nd!    I.a:sk  mig, 
^is  du  kan.     Hvor  .skal  jeg  s0ge  og  finde? 

Basilios  fra  Ca^sara^a. 
I  de  heilige  mamds  skrifter. 

Fyrst  Julian. 
Det  samme  fortvivlckens  svar.  B^gcr,  — 
Jtü  btfgcr!  Kom  jeg  til  Libanios,  sä  Iwl  det: 
wgtT,  bcfgcr!  Krimmer  jeg  til  cder,  —  b^gcr, 
•»gtr,  b^ger!  Stcme  (^ir  XnwW  Jeg  kan  ikke 
'nigt  b^gcr;  —  det  er  liv,  jeg  hungnrr  cfter, 
^öafe%  ansagt  til  ansigt  med  änden.  Ble\'  Saulus 
*wdt  af  en  bog?  Var  det  ikke  en  \ysfitA,  (kr 
ivg  ham  im^le,  et  ^yn,  en  r^^^^t  ~  ! 

Basilios  fra  C*:sarara. 
^ikmtfunr  du  synet  og  rosten,  som  hin  Aj^a^ 
^Ä  fm  Makdk^  —  ? 
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Fyrst  Julian. 
Et  gädefuldt  bud;  et  orakelräb,  som  jegi 
kan  tyde.     Var  jeg  den  käme?    Rigets  arv 
hed  det.     Og  hvilket  rige  — f    Der  niger  tus 
tvivl  over  den  sag.     Det  ved  jeg  kun:    i  At 
er  ikke  lovens  hule.     Men  hvor,   hvor?     O, 
famler   som  Saulus    i    natten.      Vil    Kristus 
npget,  sä  mä  han  tale  tydeligt.    Fingeren  i  na 
säret  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  dog  stär  der  skrevet  — 

Fyrst  Julian 

(sl&r  nd  med  h&nden). 

Jeg  ved  alt,  hvad  der  stär  skrevet.  D( 
med  det  skrevne,  det  er  ikke  sandhed  i  ke« 
Faler  du  ikke  aekkelhed  og  kvalme,  ligesom  ( 
bord  pä  et  skib  i  vindstille,  omtumlet  mellem 
skrift,  hedensk  visdom  og  skonhed?  Der 
komme  en  ny  äbenbaring.  Eller  en  äbenbai 
af  noget  nyt.  Der  mä,  siger  jeg;  —  tiden 
inde.  —  Ja,  en  äbenbaring!  O,  Basilios,  ku 
du  bede  den  ned  over  mig!  Bloddaden,  om 
skal  vaere  — !  Bloddoden  — ,  ah,  jeg  sviml 
dens    S0dme;    tornekronen    om    min    tinding 

(han  giiber  sig  med  begge  hsender  om  bovedet,  fatter  rosenkransen , 
han  river  af ,  besinder  sig  lange   og   siger   sagte:)       Denne. 

havde  jeg  glemt.    (kaster  kransen  bort.)    Et  eneste 
jeg  laert  i  Athen. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvilket,  Julian? 
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Fyrst  Julian. 
Den    gamle   skanhed    er  ikke  laenger  skon, 
f  den  nye  sandhed  ikke  laenger  sand. 

(Yisdomslsreren  Libanios  kommer  hartigt  gennem  8«jlegangeii 

fra  hejre  fide.) 

Visdomslaereren  Libanios 

(endnn  i  frastand). 

Nu  har  vi  ham;  nu  här  vi  haml 

Fyrst  Julian. 
Ham?    Jeg  taenkte  du  havde  dem  begge. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Hvilke  begge? 

Fyrst  Julian. 
Milons  S0nner. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ah,    ja,    dem    har  jeg    ogsä.      Men  vi    har 
am,  min  Julian! 

Fyrst  Julian. 
Hvem,  dyrebare  broder? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Han  har  fanget  sig  i  sit  eget  garni 

Fyrst  Julian. 
Aha,  —  en  vismand  altsä? 

Visdomslaereren  Libanios. 
AI  visdoms  modstander. 

Fyrst  Julian. 
Hvem,  hvem,  sparger  jeg? 

Henrik  Ibien:  Kejser  og  GalUseer.    1.  • 
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Visdomslaereren  Libanios. 
Ved  du  det  virkelig  ikke?   Har  du  ikke  \ 
'  nyheden  om  M^ximos? 

Fyrst  Julian. 
Om  Maximos?    O,  hav  dog  den  godhed 

Visdomslaereren  Libanios. 

Did  hen  matte  det  komme  med  denne  i 

lige  svaermer,    —  skridt    for   skridt,    ind   i  \ 

videt  — 

Fyrst  Julian. 

Med  andre  ord:  ind  i  den  hajeste  visdom 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ja,  sädant  kan  siges.    Men  nu  gaelder  det 
handle  og  gribe  0JebIikket.    Du,  vor  hojt  skatt< 
Julian,    du    er   manden.      Du    er   kejserens  n< 
slaegtning.      Alle   sande   visdomsvenners   häb 
rettet  pä  dig,  bade  her  og  i  Nikomedia  — 

Fyrst  Julian. 
H0r,  o  fortraeflfelige  Libanios,   —  sasom  ; 
ikke  er  alvidende  — 

Visdomslaereren  Libanios. 

Sä  erfar  da  at  Maximos  nys  er  trädt  ab 

lyst   frem    med    det,    som  ligger   pä   bunden 

hans  laere. 

Fyrst  Julian. 

Og  det  laster  du  ham  for? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Han   har   udsagt,    at    han    kan    byde   o' 
ander  og  skygger. 


Fyrst  Julian 

(fatter  lians  kappe). 

Libaniosl 

Visdomslaereren  Libanios. 
Alle  pä  skibet  var  opfyldte  af  jje  forunder- 
^ste  fortaellinger,  og  her  (viser  et  brev  frem)  her  skriver' 
in  medbroder  Eusebios  udferligt  om  sagen.       . 

Fyrst  Julian. 

o 

Ander  og  skygger  — 

Visdomslaereren  Libanios. 
I  Efesos  har  Maximos  nylig,  i  en  stör  for- 
mling,  bade  af  tilhaengere  og  af  modstandere, 
et  forbudne  kunster  med  Hekates  billedstatte. 
st  skede  i  gudindens  tempel.  Eusebios  skriver, 
han  selv  var  tilstede,  og  var  vidne  til  alt,  fra 
rst  til  sidst.  Det  var  ravnsort  nat  omkring  dem. 
aximos  talte  saelsomme  besvaergelser;  derpä  af- 
ng  han  en  hymne,  som  ingen  forstod.  Da 
jndte  marmorfaklen  sig  i  st0ttens  händ  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ugudeligt  vaerkl 

4 

Fyrst  Julian 

(&iidel0s). 

Og  sä  — ? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Og  i  det  staerke  blälige    lys    sä  de  alle  at 
Jttens  ansigt  tog  liv  og  smilte  imod  dem.. 
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P  Fyrst  Julian. 
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Hvad  mere? 

Visdomslaereren  Libanios. 

Forfaerdelse  greb  de  flestes  sind.  Alle 
ted  imod  uSgangen.  Mange  har  ligget  i  sy| 
f;ller  vildelse  bagefter.  Men  han  selv,  —  s 
'lu  tro  det,  Julian?  —  til  trods  for  den  skc 
som  ramte  begge  hans  bradre  i  Konstantir 
\turer  han  frem  pä  sin  ifarlige  og  forargelig< 

Fyrst  Julian. 

Forargelig?     Kalder  du   denne  vej    en 
argelig  vej?     Laber   ikke    al  visdoms   mal 
dette?    Samkvem  mellem  and  og  and  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  dyrebare  forvildede  ven  — ! 

Visdomslaereren  Libanios. 

Mere  end  forargelig,  siger  jeg!  Hva 
Hekate?  Hvad  er  guderne  overhovedet  fc 
opkiaredes  erkendelse?  Heldigvis  lever  vi 
ikke  i  hin  gamle  blinde  sangers  tid.  Mas 
bürde  dog  vide  bedre,  end  som  sä.  Har 
Piaton  —  og  efter  ham  vi  andre  —  käste 
tolkningens  lys  over  det  hele?  Er  det  ikk< 
argeligt,  nu,  i  disse  vore  egne  dage,  igen  at 
hylle  ind  i  gäder  og  tägefulde  dremme  c 
beundringsvaerdige,  händgribelige  og,  jeg  tc 
sige,%  m0jsommeligt  opforte  bygning    af  b< 
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af  udtydning,  som  vi,  sotn  visdommens  elskere, 
m  skolen,  som  — 

Fyrst  Julian 

(ftomeode). 

Farvel,  Basilios!   Jeg  0jner  et  lys  pä  min  vejl 
Basilios  fra  Caesaraea 

(für  anD«M  ob  baoi). 

J^  Slipper  dig  ikke;  jeg  holder  dig  fastl 

Fyrst  Julian 

(fBor  §lg  fn  bun). 

Ingen  holder  mig;  —  stamp  ikke  mod  brod- 
icn- 

Visdomslaereren  Libanios, 
Hvflket  anfald  af  afsind!    Ven,  broder,  med- 
>foder,  hvor  vil  du  hen? 

Fyrst  Julian. 
Did,  did  hen,   hvor  fakler  taendes  og  hvor 
^cr  smiler! 

Visdomslaereren  Libanios. 
Og  det  künde  du!  Du,  Julian,  du,  vor  stolt- 
cd,  vort  lys,  vort  häb,  —  du  skulde  ville  ile  til 
^te  forblindede  Efesos  for  at  give  dig  i  en 
»glers  vold!  Vid,  at  i  samme  stund,  som  du 
niedrer  dig  sä  dybt,  i  .samme  stund  har  du 
fert  dig  det  herlige  ry  for  laerdom  og  for  vel- 
lenhed,  som  du  i  disse  är  bade  i  Pergamon  og 
^ikomedia  og  fomemmelig  her  ved  Athens  hoje 
ole  — 
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Fyrst  Julian. 
O,  skole,  skole!    Bliv  du  hos  dine  bager;  — 
nu  har  du  pegt  pä  den  mand,  jeg  ledte  efter. 

(hau  gir  iliomt  ud  rennem  ■•JleffangtB  iO  Twutn.) 

Visdomslaereren  Libanios 

(■er  en  tid  efier  hun). 

Denne  fyrstelige  yngling  er  farlig   for  viden- 
skaben. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(halTt  heu  for  §lg). 

Fyrst  Julian  er  farlig  for  mere. 


TREDJE  HANDLING. 


Efesoi.     Oplyit  sal  i  fjrit  Julians  hoUg.     Indgangen  fra  forhallea   er 

hejre  lide;  laengere  tilbage  en  mindre  der,  dskket  af  et  forhang.     Fi 

istre  lide  en  der,   lom  ferer  til  hnsets  indre  rom.     Baggronden  i  lalen 

ines   af  en  gennembrudt  ysg,   ndenfor  hvilken  man  ler  en  liden  inde- 

lukket  gardsplads,  smykket  med  sm&  statne'r.) 

jenere  bereder  et  festligt  aftensmältid  og  laegger  hynder  cm  bordet. 
ismesteren  Eutherios  st&r  ved  indgangen  og  neder  ander  mange 
ligheder   Gregor    fra  Nazianz    og  Basilios    fra   Casaraa   at 

trsde  ind.) 

Husmesteren  Eutherios. 
Jo,  jo;  jeg  forsikrer,  det  er  alt  sammen  rigtigt. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Umuligt!     Driv  dog  ikke  spot  med  os. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Du  sp0ger,  ven!     Hvor  kan  din  herre  vente 

;?     Intet   menneske   har   vidst   vor    afrejse   fra 

then;   intet  ophold  har  sinket  os  undervejs;  vi 

ir  sejlet  ikap  med  skyerne   og  de  vilde  traner. 

Husmesteren  Eutherios. 
Se  eder  om;  se  bordet  der.    Til  daglig  lever 
m  af  urter  og  bred. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,  unaegtelig;  alle  sanser  vidner  for  di| 
vinkandeme,   omvundne  med  blomster  og  g 
lamper   og   frugter;    regeisen,    som    fylder 
med  sin  duft;  flajtespilleme  foran  husderen 

Husmesteren  Eutherios. 
Tidligt  imorges   lod   han  mig  kalde. 
lod  til  at  vaere  uvanligt  glad;  thi  han  pk  o 
ned  ad  gulvet  og  gned  sig  i  haendeme.      »1 
et  rigeligt  mältid«,  sagde  han,   »thi  inden 
kommer  to  venner  fra  Athen  — f 

(han  liar  imidlertid  kaitet  et  eje  imod  den  ibne  der  tU  Ttasin, 
plndselig  og  tr»kker  aig  arbedigt  tUbafe.) 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Er  han  der? 

Husmesteren  Eutherios 

(nikker  til  svar;  derp&  giver  han  tjenerne  et  vink  om  at  borHJeme 
gir  nd  gevnem  den  starre  der  til  hejre;  lelr  feiger  haa  «Htmt 

(Fyrit  Julian  kommer  kort  efter  ind  fra  renitre.     Haa  «r  ifart 
eiterlandik  klndning;   hele  hani   adferd  er  lirfald   og  forrid«r  « 

indre  ipAndlng.) 

Fyrst  Julian 

(gir  hen  imod  dem  og  hilier  dem  med  stör  h»fd|^ed). 

Jeg  ser  ederl     Jeg  har  ederl     Tak,  tal 
eders  and  floj  forud  for  eders  legemerl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Julian  I 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Min  ven  og  broder! 
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Fyrst  Julian. 
Jeg  har  vaeret  som  en  forsmaegtende  elsker 
efter  eders  händtryk.  Hofkrybet,  eftertragtende 
visse  folks  bifald,  kaldte  mig  en  abe;  —  o,  havde 
jeg  dog  abens  fire  haender,  at  jeg  künde  kryste 
eders  fire  pä  en  gang! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Man  forklar  dog  — ;   dine  tjenere  meder  os 
med  flejtespil  for  husderen,  vil  fere  o&  i  bad,  vil 
salve  vort  har  og  smykke  os  med  roser  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  sä  eder  sidste  nat.  Det  var  fuldmäne, 
ved  I,  —  og  da  er  änden  altid  sä  forunderlig 
virksom  i  mig.  Inde  ved  mit  bord  sad  jeg  i 
Ijogsalen  og  var  falden  i  S0vn,  traet,  o,  I  venner, 
sä  traet  af  at  forske  og  at  skrive.  Da  fyldtes 
huset  som  af  et  stormvejr;  forhaenget  loftedes 
flagrende  opad,  og  jeg  sä  ud  i  natten,  vidt  over 
havet.  Jeg  harte  liflig  sang;  men  de,  som  sangen 
l^om  fra,  var  to  störe  fugle  med  kvindeansigter. 
l^e  skar  i  skrä  flugt  ind  mod  kysten;  der  daled 
de  lindt  ned;  fugle-hammene  laste  sig  op  som  en 
hvidlig  tage,  og  i  et  mildt  daemrende  skaer  sä 
jeg  eder  to. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  du  viss  pä  alt  dette? 

Fyrst  Julian. 
Taenkte  I  pä.mig;  talte  I  om  mig  inat? 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  ja,  —  foran  i  skibet  — 

Fyrst  Julian. 
Hvad  tid  pä  natten  var  det? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  tid  pä  natten  havde  du  hint  syn? 

Fyrst  Julian. 
En  time  efter  midnat. 

Gregor  fra  Nazianz 

(med  et  blik  til  BatUios). 

Forunderligt. 

Fyrst  Julian 

(gnider  handerne;  op  o;  ned  ad  gnlret). 

Ser  I!     Ha-ha;  ser  I  vel? 

Basilios  fra  Caesaraea 

(folger  ham  med  «jnene). 

O,  sä  er  det  dog  sandt  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket?    Hvad  er  sandt? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Rygtet  om  de  lendomsfulde  kunster,  som 
her  0ver. 

Fyrst  Julian. 

Ej,  hvad  kan  ikke  rygtet  overdrive?  —  ^ 

hvad  siger  rygtet    om    mig  forresten?     Jag   1 

ladet  mig  fortaelle  at  der  skal  gä  mange  ryg 

om  mig.     Hvis  jeg  gad  faeste  lid  til  visses  \ 
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sikring,   sä  matte  jeg  tro,   der  gaves  fa  maend  i 
riget,  om  hvem  der  tales  sä  meget,  som  om  mig. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Det  kan  du  trygt  tro. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  siger  sä  Libanios  til  alt  dettef 
Det  var  ham  altid  ukaert  at  maengden  sysselsatte 
sig  med  andre,  end  med  ham.  Og  hvad  siger 
de  mange  uforglemmelige  veimer  i  Athen  for 
0vrigt?  Man  ved  vel  at  jeg  er  i  bade  kejserens 
og  i  hele  hoffets  unäde? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Du?  Jeg  herer  dog  jaevnlig  nyheder  fra  hof- 
lejren;  men  derom  skrivA*  min  broder  Caesarios 
intet. 

Fyrst  Julian. 

Jeg  kan  ikke  tyde  det  ander ledes,  gode  Gregor  I 
Fra  alle  kanter  agter  de  det  rädeligt  at  holde 
0je  med  mig.  Nylig  sendte  Caesar  Gallos  sin 
husprest  Aezios  hid  for  at  udforske  om  jeg  holder 
fast  ved  den  uforfalskede  laere. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  sä  — ? 

Fyrst  Julian. 

Jeg  forsommer  ikke  lettelig   nogen  morgen- 

andagt  i  kirken.      Ogsä   henregner  jeg  blodvid- 

neme  til  de  udmaerkede  mennesker;   thi  det  er  i 

sandhed  ingen  ringe  sag  at  lide  sä  störe  smerter. 
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ja,  endog  deden,  for  sine  meningers  skyld.  I  det 
hele  tror  jeg  nok  at  Aezios  var  vel  tilfreds  med 
mig  da  han  rejste. 

Basilios  fra  Caesarxa 

(griber  hani  hind). 

Julian,   —  for  vort  inderlige  venskabs  skyld, 
—  tal  äbent  om  din  stilling. 

Fyrst  Julian. 
Jcg  er  jordens  lykkeligste  S0n,  I  kaere  vennerl 
Og  Maximos,    —  ja,    han  baerer  sit  navn  med 
rette,  —  Maximos  er  den  sterste,  som  nogen  tid 

har  levet. 

Gregor  fra  Nazianz 

(bereder  li^  til  at  gi). 

Vi  vilde  kun  se  dig,  herrel 

Fyrst  Julian. 
Kan  dette  gere  broder  sä  fremmed  imod 
broder?  I  viger  i  angst  for  det  gädefulde.  O,  ja, 
det  undrer  mig  ikke.  Säledes  veg  ogsä  jeg,  bt 
jeg  blev  seende  og  fev  jeg  aned  det,  som  er 
livets  kerne. 

Basilios  fra  Ca^saraea. 
Hvad  kalder  du  livets  kerne? 

Fyrst  Julian. 
Maximos  ved  det.     I  ham  er  den  ny  äben- 
baring. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  den  er  bleven  dig  til  del? 
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Fyrst  Julian. 

Naesten.  Jeg  stär  lige  ved  det.  Endnu  i 
denne  nat  har  Maximos  lovet  mig  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Maximos  er  en  svaermer   eller  han  "bedrager 
dig  -! 

Fyrst  Julian. 

Hvor  t0r  du  demme  om  de  hemmelige  ting? 
Dette  er  ikke  for  din  laerdom,  min  Gregor! 
Vejen  ind  i  den  störe  herlighed  er  forfaerdelig. 
Hine  drommere  i  Eleusis  var  naer  ved  det  rette 
spor;  Maximos*  fandt  sporet,  og  jeg  siden  —  ved 
hans  händ.  Jeg  har  vandret  gennem  merke  klofter. 
Et  tungt  sumpet  vand  var  ved  min  venstre  side; 
—  je^  tror  det  var  en  strem,  som  havde  glen'^t 
at  flyde.  Hvasse  stemmer  talte  forvirret,  pludse- 
ligt,  og  ligesom  uden  al  ärsag  i  natten.  Fra  og 
til  sä  jeg  et  bläligt  lys;  skraekkelige  skikkelser 
str0g  mig  forbi;  —  jeg  gik  og  gik  i  dodens 
raedsel;  men  jeg  holdt  preven  ud.  — 

Siden,  siden,  —  o,  I  dyrebare  —  jeg  har 
med  dette  mit  til  and  forvandlede  legeme  vaeret 
langt  inde  i  paradisets  egne;  englene  har  sunget 
sine  lovsange  for  mig;  jeg  har  skuet  det  mid- 
terste  lys  — 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ve  over  denne  ugudelige  Maximos!  Ve  over 
denne  til  djaevlen  hjemfaldne  hedenske  gegler! 
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Fyrst  Julian. 

Blindhed,  blindhed !  Maximos  hylder  sin  fcMiid- 
gangne  broder;  han  hylder  begge  hine  störe 
brodre,  bade  lovgiveren  fra  Sinai  og  seeren  fra 
Nazareth. 

Ved  du,  hvorledes  erkendelsens  änd  fyldte 
mig?  —  Det  skede  en  nat  under  bon  og  feste. 
Da  fornam  jeg  at  jeg  blev  rykket  vidt  —  vidt 
ud  i  rummet  og  ud  af  tiden;  thi  der  var  Im; 
sol-sittrende  dag  om  mig,  og  jeg  stod  ensom  pi 
et  skib  med  slappe  sejl  midt  i  det  blanke  str&- 
lende  Graeker-hav.  0erne  tämed  sig,  lig  lette 
faestnede  skylag,  langt  borte,  og  skibet  lä  tungt, 
som  om  det  sov,  pä  den  vinblä  flade.  — 

Se,  da  blev  denne  flade  mere  og  mere  gennem- 
sigtig,  lettere,  tyndere;  til  sidst  var  den  der  ikke 
mere,  og  mit  skib  hang  over  et  tomt  forfaerdeligt 
dyb.  Intet  grent,  ingen  sei  demede,  —  kun  den 
dode,  slimede,  sorte  havbund  i  al  sin  afskylige 
n0genhed.  — 

Men  ovenover,   i  det  uendelige  hvaelv,   som 

for  havde  syntes  mig  tomhed,  —  der  var  livet; 

der  tog   det   usynlige   former   og   stilheden   tog 

toner.  —  Da  fatted  jeg  den  störe  forlasende  er- 

kendelse. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Hvilken  erkendelse  mener  du? 

Fyrst  Julian. 
Det,  som  er,  det  er  ikke;  og  det,  som  ikke 
er,  det  er. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 

O,  du  forspildes  og  fortabes  i  dette  spind  af 

3  og  täger! 

Fyrst  Julian. 

Jeg?    Sker  der  ikke  jertegn?    Forkynder  ikke 

de  varsler  og  visse  saelsomme  forekomster  imel- 

n    stjernerne    at    den    guddommelige  vilje   har 

•get  endnu  uopklaret  i  sinde  med  mig? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Tro  ikke  deslige  tegn;  du  kan  ikke  vide,  hvis 

trk  de  er. 

Fyrst  Julian. 

Jeg  skulde  ikke  tro  pä  lykke-späende  tegn, 

r  allerede  har  bekraeftet  sig? 

(han  drager  dem  naermore  til  sig  og  siger  sagte:) 

Jeg  kan  lade  eder  vide,  I  venner,  at  en  stör 
ivaeltning  stär  for  deren.  Caesar  Gallos  og  jeg 
al  inden  faje  tid  komme  til  at  dele  herredem- 
et  over  verden,  —  han  som  kejser,  og  jeg 
m  — ,  ja,  hvad  skal  jeg  kalde  det?  det  ufedte 
:n  jo  ikke  naevnes  ved  navn;  thi  det  har  intet. 
Itsä  ikke  mere  om  dette  (er  tidens  fylde.  Men 
1  Caesar  tor  jeg  vel  tale.  —  Ved  I  noget  om 
it  syn,  for  hvilket  man  har  faengslet  og  pint 
•rgeren  ApoUinaris  i  Sidon? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  nej;  hvor  kan  vi  vide  — ? 

Fyrst  Julian. 
ApoUinaris    har  udsagt  at  han  harte  nogen 
nke   gentagne    gange    pä  doren   ved    nattetid. 
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Han  stod  da  op  og  gik  udenfor  huset;  og  se,  — 
derude  fik  han  0je  pä  en  skikkelse,  —  mand 
eller  kvinde  — ,  det  vidste  han  ikke.  Og  skik- 
kelsen  talte  til  ham  og  bad  ham  skaffe  tilveje 
en  purpurklaedning,  säledes,  som  nyvalg^e  herskere 
baerer  dem.  Men  da  ApoUinaris  i  skraek  vilde 
vaegre  sig  for  sä  farlige  ting,  var  skikkelsen  der 
ikke  mere,  og  kun  en  rast  räbte:  gä,  gä,  Apolli- 
naris;  og  fä  purpurklaedningen  hurtig  faerdigl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Var  det  dette  tegn,    du  nys  sagde,    havde 
bekraeftet  sig? 

Fyrst  Julian 

(nikker  langsomt). 

Syv  dage  senere  dode  Caesars  hustni  i  Bi- 
thynia.  Konstantina  har  altid  vaeret  hans  onde 
engel;  derfor  matte  hun  nu  bort,  ifelge  det  om- 
slag,  som  er  sket  i  den  guddommelige  vilje.  Tre 
uger  efter  Konstantinas  ded  kom  kejserens  ud- 
sending,  tribunen  Skudilo,  med  stört  feige  til 
Antiokia,  viste  Caesar  Gallos  kejserlig  aere  og 
bed  ham  i  kejserens  navn  til  gaest  ved  hoflejren 
i  Rom.  —  Caesars  rejse  er  nu  som  en  sejerherres 
tog  gennem  landene.  I  Konstantinopel  har  han 
holdt  vaeddelob  i  hippodromen,  og  maengden  jubled 
hejt  da  han,  skont  endnu  kun  Caesar  af  navn, 
stod  frem  pä  de  fordums  kejseres  vis  og  rakte 
kransen  til  hin  Korax,  der  vandt  lebet.  Sä  vid- 
underligt  ophojer  Gud  igen  vor  slaegt,  som.  var 
sunken  under  synd  og  forfolgclse. 
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Gregor  fra  Nazianz.  ^ 

Saelsomt.     I  Athen  gik  andre  rygter. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  har  sikker  kundskab.  Det  haster  med 
purpurklaedningen,  Gregor!  Og  skulde  jeg  sä 
tvivle  pä  de  ting,  Maximos  har  bebudet  som  naer 
forestäende  for  mig?  I  nat  falder  det  sidste  sler. 
Her  inde  skal  den  störe  gäde  vorde  äbenbaret. 
O,  bliv  hos  mig,  mine  bredre,  —  bliv  hos  mig  i 
disse  angstens  og  forventningens  natte-timerl 
När  Maximos  kommer,    skal  I  vaere  vidne  til  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Aldrigl 

Gregor  fra  Nazianz. 

Kan  ikke  ske;  vi  er  pä  hjemrejsen  til  Kappa- 

dokia. 

Fyrst  Julian. 

Og  hvad  har  sä  brat  forjaget  jer  fra  Graeken- 

landf 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Min  moder  er  enke,  Julian! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Min  fader  er  svag  bade  af  helbred  og  af  sind ; 
han  traenger  vel  til  en  statte. 

Fyrst  Julian. 
O,  men  bliv  i  herberget;  blot  til  imorgen  — ! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Umuligt;  vort  rejsefelge  bryder  op  ved  daggry. 

Henrik  Ibien:  Kejser  og  Galjjeer.     I.  ^ 
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Fyrst  Julian. 
Ved  daggryi    F'ar  midnat  künde  dagen  gry 
for  cder. 

Basilios  fra  Caesarsea. 

Julian,  lad  mig  ikkc  drage  bort  i  altfor  stör 
angst.  Sig  mig,  —  när  Maximos  har  tydet  alle 
gäder  for  dig,  —  hvad  sä? 

F^yrst  Julian. 

Mindes  du  hin  flod,   Strabon  skriver  om,  — 

hin  flod,  som  har  sine  kilder  pä  det  libysk«  berg? 

Den  vokser  og  vokser  i  sit  lob;  men  när  den  er 

som  st0rst,  siver  den  ud  i  orkensanden  og  b^ra- 

ver  sig  selv  i  det  jordens  moderskad,  hvoraf  den 

fremgik. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Du  higer  dog  ikke  mod  daden,  Julian! 

Fyrst  Julian. 
Hvad  I  traeldomsfuldt  häber  pä  bag  dedei^ 
det  er  det  just  den  störe  hemmeligheds  mal  at 
forhverve  alle  medvidende  her  i  vort  jordiske  liv. 
Det  er  genoprejsning,  som  Maximos  og  hans  1»- 
linger  soger,  —  det  er  den  forspildte  lighed  med 
guddommen.  Hvorfor  sä  tvivlende,  I  bredre? 
Hvorfor  stär  I  der,  ligesom  foran  noget  uover- 
stigeligt?  Jeg  ved,  hvad  jeg  ved.  I  hvert  af  de 
skiftende  slaegts-led  har  der  va^ret  en  sjael,  hvori 
den  rcne  Adam  genfodtes;  han  var  staerk  i  lov- 
giveren  Moses;  han  havde  evnen  til  at  g0re  sig 
jorden  underdanig  i  den  makedoniske  Alexander! 
han  var  nsesten  fuldkommen  i  Jesus  fra  NazaretlL 
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en  se,  Basilios,   (tw  «rfber  ham  i  armen)    dem  alle  fat- 
des,  hvad  der  er  mig  lovet,  —  den  rene  kvindel 

Basilios  fra  Caesaraea 

(riyer  sig  las). 

Julian,  Julian! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  bespottelige,   —  did  hen  har  dit  hjertes 
)vmod  trukket  digl 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  Gregor,  han  er  syg  og  forvildet! 

,  Fyrst  Julian. 
Hvorfor  al  denne  hänlige  tvivl?  Er  det  min 
inkle  vaekst,  som  vidner  imod  mig?  Ha-ha;  jeg 
jer  eder,  denne  grove  kedfulde  slaegt  skal  forgä. 
et  vordende  skal  mere  undfanges  af  änden,  end 
legemet.  I  den  forste  Adam  var  der  ligevaegt, 
m  i  hine  billeder  af  guden  Apollon.  Siden  har 
T  ikke  vaeret  ligevaegt.  Havde  ikke  Moses  en 
im  tunge?  Matte  ikke  hans  arme  stottes  da 
in  skulde  holde  dem  manende  oprakte  hist  ved 
jn  rode  havbugt  ?  Traengte  -ikke  Makedonieren 
ivnlig  til  at  ildnes  ved  hjaelp  af  visse  staerke 
ikke  og  andre  kunstige  midier?  Og  nu  Jesus 
i  Nazareth  ?  Havde  ikke  han  et  skrobeligt 
^eme?  Faldt  han  ikke  i  sovn  pä  skibet,  mens 
>g  de  andre  holdt  sig  vägne?  Segned  han  ikke 
ider  korset,  hint  kors,  som  Joden  Simon  bar 
ed  lethed?  De  to  rovere  segned  ikke.  —  I 
ilder  eder  troende,   og  har  dog  sä  liden  tro  .til 
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det  vidunderliges  äbenbarings-magt.    Vent,  vent,  — | 
I  skal  fa  se;  —  bnidcn  skal  visselig  skaenkes  na^ 
og  da  — ,   band  i  band  vil  vi  gä  imod  est,  did 
hen,   hvor  nogle  siger  at  Helios  fedes,    —  indi 
ensomheden,  skjule  os,.som  guddommen  skjukr 
sig,  s0ge  lunden  ved  Eufrats  bredder,  finde  do^ 
og  der  — ,   o,  forberligelse  —  derfra  skal  en  nf  j 
slaegt  i  skenhed  og  ligevaegt  gä  ud  over  jorden;! 
der,    I   skriftbundne   tvivlere,    der    skal    ändensj 
kejser-rige  grundes! 

Basilios  fra  Caesaraea. 

O,  jeg  mä  vel  vridc  mine  haender  i  sorg  owr^ 

dig.      Er  du  hin  sammc  Julian,   som  for  tre  k\ 

siden  drog  fra  Konstantinopel  1 

Fyrst  Julian. 
Den  tid  var  jeg  blind,  som  I  nu;  jeg  kendtej 
kun  den  vej,  der  standser  ved  laeren. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ved  du,  hvor  din  vej  standser? 

Fyrst  Julian. 
Hvor  vejen  dg  malet  er  et.  —  For  sidslt{ 
gang,  Gregor,  Basilios,  —  jeg  benfalder  edcr,; 
bliv  hos  mig.  Det  syn,  jeg  havde  sidste  nat,  —  1 
bade  det  og  meget  andet,  tyder  pä  et  gädefiilA 
band  imellem  os.  Dig,  min  Basilios,  havde  j^| 
sä  meget  at  sige.  Du  er  jo  din  slaegts  hoved; 
og  hvo  ved,  om  ikke  alt  det  lokkende,  der  ff] 
mig  tilsagt  — ;  om  ikke  gennem  dig  og  i  dkj 
hus  — 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Aldrigl     Med  min  vilje  skal  ingen  ledes  ind 
iit  afsind  og  i  dine  vilde  dr0mme. 

Fyrst  Julian. 
Ah,   hvad  taler  du  om  vilje?     Jeg  ojner  en 
rivende  händ  pä  vaeggen;   snart  skal  jeg  tyde 
riften. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kom,  Basilios! 

Fyrst  Julian 

(med  ndstrakte  arme). 

O,  I  venner;  I  venner! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Meilern  os  er  et  skille  fra  denne  dag. 

(han  drager  Basilios  med  sig;  begge  gar  ad  til  hejre.) 

Fyrst  Julian 

(ser  en  stnnd  efter  dem). 

Ja,  gä!  Gä,  gä!  —  Hvad  ved  I  to  laerde 
end!  Hvad  bringer  I  med  fra  visdommens 
id?  Du,  min  staerke  trodsige  Gregor,  —  og 
,  Basilios,  mere  pige  end  mand,  —  I  kender 
n  to  gader  i  Athen,  gaden  til  skolen  og  gaden 
kirken;  den  tredje  gade,  over  Eleusis  og  videre, 
n  kender  I  ikke,  og  end  mindre  — .     Ah! 

rhsnget  pa  hejre  side  drages  til  side.  To  tjenere  i  esterlandske 
der  biinger  ind  en  hej  tilhyllet  genstand ,  som  de  stiller  i  hjornet  bag 
let.  Lidt  efter  kommer  mystikeren  Maximos  gennem  den  samme 
Han  er  en  mager  middelshoj  mand  med  et  brunt  hegagtigt  ansigt; 
I  här  og  skteg  er  stserkt  gräsprsengt  med  nndtagelse  af  de  tykke  ejen- 
1  og  skaegget  over  manden,  der  endnn  har  sin  begsorte  farve.  Han 
er  en   spids   hae  og  en  lang  sort  klsedning;   i  bänden  har  han  en  hvld 

stav.) 
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Mystikeren  Maximos 

(gir.  adea  al  agte  pi  Jnlima,  hen  tQ  den  tOhjUad«  ftmatuid,  tta» 
giver  tjenerne  et  Tink;  de  Ijener  ilf  IjdltfM). 

Fyrst  Julian 

(•MTte)- 

Endelig! 

Mystikeren  Maximos 

(drager  kladei  bort;   man  ser  ea  brooce-lampe  pi  ea  h»j  trtfbd; 
fremtager  han  ea  lidea  celvkrakke  og  halder  olje  i  ImapeikilaB. 
taader  sig  af  »ig  selv  og  braader  med  et  stärkt  r«dligt  tk« 

Fyrst  Julian 

(i  spandt  fonrentaiag). 

Er  tiden  inde? 

Mystikeren  Maximos 

(nden  at  ce  pi  kam). 

Er  dit  sind  og  dit  legem  rent? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  har  fastet  og  salvet  mig. 

Mystikeren  Maximos. 
Sä  kan  nattens  hajtid  begynde! 

(han  girer  et  tegn ;  danserinder  og  fle  jtespillere  Tieer  <i 
girden.    Mnsik  og  dans  nnder  det  feigende.) 

Fyrst  Julian. 
Maximos,  —  hvad  er  dette? 

Mystikeren  Maximos. 
Roser  i  häret!    Perlende  vin!    Se,  se  hi 
sk0nne  lemmer  i  leg! 

Fyrst  Julian. 
Og  midt  under  denne  sansernes  tumn: 

du  — ? 
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Mystikeren  Maximos. 
Synden  er  kun  i  dit  syn  pä  det  syndige. 

Fyrst  Julian. 
Roser  i  häret!     Perlende  vini 

o  kaster  sig  ned  pä  et  af  hyndeme  ved  bordet,   temmer  en  fyldt  sk&l, 
satter  den  hurtig^  fra  sig  og  sperger:) 

Ah,  hvad  var  der  i  vinen? 

Mystikeren  Maximos. 
En  gl0d  af  den  ild,  som  Prometheus  stjal. 

(han  laaggor  sig  ned  p&  den  anden  side  af  bordet.) 

Fyrst  Julian. 
Mine    sanser    bytter   virksomhed;   jeg    h0rer 
irhed  og  jeg  ser  toner. 

Mystikeren  Maximos. 
Vinen  er  druens  sjael.    Den  frigjorte,  frivilHge 
Ige.     Logos  i  Pan! 

De  dansende  piger 

(synger  i  forg&rden). 

Frig0r  dig,  tommende 
Bakki  blöd;  — 
vug  dig  pä  strammende 
rythmers  flod! 

Fyrst  Julian 

(drikker). 

Ja,    ja,    der  er  frigarelse  i  rusen.      Kan  du 
de  denne  salighed? 

Mystikeren  Maximos. 
Rusen  er  dit  bryllup  med  naturens  sjael. 
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Fyrst  Julian. 
Sode    gäde;    fristende    lokkende  — 1      Hvad 
var  det?    Hvi  lo  du? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg? 

Fyrst  Julian. 

Det  hvisker  ved    min  venstre    sidel      Silke- 

hyndet  knittrer  — 

(bieg;  Springer  lutlvt  ivejret:) 

Maximos,  vi  er  ikke  alene! 

Mystikeren  Maximos 

(r&ber). 

Vi  er  fem  tilbords! 

Fyrst  Julian. 
Symposion  med  ändernel 

Mystikeren  Maximos. 
Med  skyggerne. 

Fyrst  Julian. 
Naevn  mine  gaester! 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  nu.     Herr,  hör! 

Fyrst  Julian. 
Hvad    er   det?     Det    bruser   som    en  storm 
gennem  huset  — 

Mystikeren  Maximos 

(skriger). 

Julian!    Julian!    Julian! 

Fyrst  Julian. 
Tal,  tal!     Hvad  sker  med  os? 
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Mystikeren  Maximos. 
Bebudelsens  time  er  over  digl 

Fyrst  Julian 

(Springer  op  og  viger  langt  tilbage  fra  bordet). 

Ahl 

fBordlampeme  synes  nsr  ved  at  slnkkes;  over  den  störe  broncelampe 
hever  sig  en  bläligt  lysende  kreds.) 

Mystikeren  Maximos 

(kaster  sig  helt  ned). 

0jet  mod  lyset! 

Fyrst  Julian. 
Hist? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  ja! 

Pigernes  sang 

(dsmpet  fra  forgärdcn). 

Natten,  den  seende, 
spaender  sit  spind; 
lysten,  den  leende, 
lokker  dig  ind. 

Fyrst  Julian 

(stirrer  mod  lysskseret). 

Maximos !     Maximos ! 

Mystikeren  Maximos 

(sagte). 

Ser  du  noget? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvad  ser  du? 
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Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  et  skinnende  ansigt  i  lyset. 

Mystikeren  Maximos. 
Mand  eller  kvinde? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ved  ikke. 

Mystikeren  Maximos. 
Tal  til  det. 

Fyrst  Julian. 
Ter  jeg? 

Mystikeren  Maximos. 
Tal;  tall 

Fyrst  Julian 

(narmere). 

Hvi  blev  jeg.\ 

En  stemme  i  lyset. 
For  at  tjene  änden. 

Mystikeren  Maximos. 
Svarer  det? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Sp0rg  mere. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  er  min  gerning? 

Stemmen  i  lyset. 
Du  skal  grundfaeste  riget. 
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Fyrst  Julian. 
Hvilket  rige? 

Stemmen  i  lyset. 

Riget. 

Fyrst  Julian. 

Og  pä  hvilkpn  vej? 

Stemmen  i  lyset. 
Pä  frihedens. 

Fyrst  Julian. 
Tal  fuldt  ud!     Hvad  er  frihedens  vej? 

Stemmen  i  lyset. 
Nedvendighedens  vej. 

Fyrst  Julian. 
Og  ved  hvilken  magt? 

Stemmen  i  lyset. 
Ved  at  ville. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  skal  jeg  ville? 

Stemmen  i  lyset. 
Hvad  du  mä. 

Fyrst  Julian. 
Det  blegner;  det  svinder  — ! 

(narmere.) 

Tal,  tal!     Hvad  mä  jeg? 

Stemmen  i  lyset 

(▼ekla^ende). 

Julian ! 

(Lyskredsen  oplaser  sig;  bordlamperne  brender  com  fer.) 


Mystikeren  Maximos 

(ser  op). 

Borte  ? 

Fyrst  Julian. 
Borte. 

Mystikeren  Maximos. 

Er  du  nu  vidende? 

Fyrst  Julian. 
Nu  mindst.    Jeg  hxnger  over  det  svxlgende 
dybs  befaestning,  —  midt  imellem  lys  og  mflorke. 

(han  Ivgger  »ig  mtter  oed.) 

Hvad  er  riget? 

Mystikeren  Maximos. 
Der  er  tre  riger. 

Fyrst  Julian. 
Tre? 

Mystikeren  Maximos. 

F0rst  er  hint  rige,  som  grundlagdes  pä  kund- 

skabens  trae;    sä  hint  rige,    der  grundlagdes  pa 

korsets  trae  — 

Fyrst  Julian. 

Og  det  tredjer 

Mystikeren  Maximos. 
Det  tredje  er  den  störe  hemmeligheds  rige, 
det  rige,  som  skal  grundlaegges  pä  kundskabens 
og  pä  korsets  trae  tilsammen,  fordi  det  hader  og 
elsker  dem  begge,  og  fordi  det  har  sine  levende 
Kilder  under  Adams  lund  og  under  Golgata. 

Fyrst  Julian. 
Og  det  rige  skal  komme  — r 
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Mystikeren  Maximos. 

Det   Star    for   d0ren.      Jeg    har    regnet    og 

regnet  — 

Fyrst  Julian 

(bryder  hvast  af). 

Det  hvisker  igen!     Hvem  er  mine  gaester? 

Mystikeren  Maximos. 

De   tre   hJ0rnestene    under  n0dvendighedens 

vrede. 

Fyrst  Julian. 

Hvem,  hvem? 

Mystikeren  Maximos. 
De  tre  störe  hjaelpere  i  fornaegtelse. 

Fyrst  Julian. 
Naevn  dem! 

Mystikeren  Maximos. 
Det  kan  jeg   ikke;   jeg  kender    dem    ikke; 
—  men  jeg  künde  vise  dig  dem  — 

Fyrst  Julian. 
Sä  vis  mig  deml     Straks,  Maximos  — 1 

Mystikeren  Maximos. 
Vogt  dig  — ! 

Fyrst  Julian. 
Straks;  straks!    Jeg  vil  se  dem;  jeg  vil  tale 
med  dem,  en  for  en. 

Mystikeren  Maximos. 
Over  dig  selv  komme  skylden. 

(han  svinger  sin  stav  o^  räber:) 

Tag  skikkelse  og  lad  dig  tilsyne,  du  udvael- 
gelsens  f0rste  offerlam! 
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Fyrst  Julian. 
Ahl 

Mystikeren  Maximos 

(med  Ulhyllet  aniift). 

Hvad  ser  du? 

Fyrst  Julian 

(dampet). 

Der  ligger  han;  lige  for  hJ0met.  —  H 
er  stör,  som  Herakles,  og  skan  — ,  dog  n 
ikke 

(oelende.) 

Kan  du,  sä  tal  til  mig! 

En  stemme. 
Hvad  vil  du  vide? 

Fyrst  Julian. 
Hvad  var  dit  hverv  i  livet? 

Stemmen. 
Min  br0de. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  forbrad  du  dig? 

Stemmen. 
Hvi  blev  jeg  ikke  min  broder  f 

Fyrst  Julian. 
Ingen  udflugter.     Hvi  forbrad  du  dig? 

Stemmen. 
Hvi  blev  jeg  mig  selv? 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  vilde  du,  som  dig  selv? 
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Stemmen. 
Hvad  jag  matte. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvorfor  matte  du? 

Stemmen. 
Jeg  var  mig. 

Fyrst  Julian. 
Du  er  ordknap. 

Mystikeren  Maximos 

(aden  at  se  op). 

In  vino  veritas. 

Fyrst  Julian. 
Du  traf  det,  Maximos! 

(han  hslder  en  fyldt  sk&l  nd  foran  det  tomme  sede.) 

Bad  dig  i  vinduften,  min  biege  gaesti    Kvaeg 

ig.     Kend,  kend,   —  den  stiger  tilvejrs  som  en 

fferr0g. 

Stemmen. 

Offerr0g  stiger  ikke  altid. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  radmer  hin  stribe  pä  panden?    Nej,  nej, 
-  stryg  ikke  häret  over.     Hvad  er  det? 

Stemmen. 
Tegnet. 

Fyrst  Julian. 

Hm;    ikke  videre  om  det.      Og  hvad  frugt 

ar  din  brede  bäret? 

Stemmen. 
Den  herligste. 
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Fyrst  Julian. 
Hvad  kalder  du  den  herligste? 

Stemmen. 
Livet. 

Fyrst  Julian. 

Og  livets  grund.^ 

Stemmen. 
D0den. 

Fyrst  Julian. 

Og  dadens? 

Stemmen 

(taber  »ig,  som  i  et  <nk). 

Ja,  det  er  gäden! 

Fyrst  Julian. 
Borte  1 

Mystikeren  Maximos 

(ser  op). 

Borte  ? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 

Kendte  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvem  var  det? 

Fyrst  Julian. 
Kain. 

Mystikeren  Maximos. 
Den  vej  altsä!     Forsk  ikke  merel 
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Fyrst  Julian 

(slär  nd  med  h&nden). 

Den  anden,  MaximosI 

Mystikeren  Maximos. 
Nej,  nej,  nej;  —  jeg  g0r  det  ikkel 

Fyrst  Julian. 

Den  anden,  siger  jeg!    Du  har  tilsvoret  mig 

:   komme    tilbunds    i    visse    ting.      Den    anden, 

[aximos!     Jeg  vil  se  ham;  jeg  vil  kende  mine 

3ester  I 

Mystikeren  Maximos. 

Du  har  villet  det,  ikke  jeg. 

(han  svinger  stayen.) 

Her  frem    og   lad    dig   tilsyne,    du   villende 

ave,  du,  som  hjalp  ved  den  naeste  störe  verdens- 

indingl 

Fyrst  Julian 

irrer  et  ejeblik  i  det  tomme  rum;  plndselig  strakker  han  händen  afver- 
gende  ad  imod  ssedet  lige  ved  siden  af  sig  og  siger  dsempet): 

Ikke  naermerel 

Mystikeren  Maximos 

(bortvendt). 

Ser  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 

Hvorledes  ser  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  ham  som  en  radskaegget  mand.    Han 

IT  forrevne  klaeder  og  et  reb  om  halsen. 

Tal  til  ham,  MaximosI 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og;  Galileer.     I.  v 
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Mystikcrcn  Maxitnos. 
Du  mä  tale. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  var  du  i  livet? 

En  stemme 

(liff«  ved  ham;. 

Vcrdcns-vognens  tolvte  hjul. 

Fyrst  Julian. 
Det  tolvte  ?   Det  femte  regnes  alt  fc 

Stemmen. 
Hvor  var  vogncn  rullet  hen  uden 

Fyrst  Julian. 
Hvor  rulled  den  hen  ved  dig? 

Stemmen. 
Ind  i  forherligelsen. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  hjalp  du? 

Stemmen. 
Fordi  jeg  var  villende. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  vilde  du? 

Stemmen. 


■p.  Hvad  jeg  matte  ville. 

\{      V  ^  Fyrst  Julian. 

*;l  Hvem  käred  dig? 

btemmen. 
Mesteren. 


V     *        . 
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Fyrst  Julian. 
Var  mesteren  forud-videndeida  han  käred  dig  ?        \{ 

Stemmen. 
Ja,  det  er  gäden! 

(kori  stühed.)  ^ 

ff 

Mystikeren  Maximos. 
Du  tier? 

Fyrst  Julian. 
Han  er  her  ikke  mere. 

Mystikeren  Maximos 

(ser  op). 

Kendte  du  ham? 
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Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvad  hed  han  i  livet? 

Fyrst  Julian. 
Judas  Ischariotes. 

Mystikeren  Maximos 

(Springer  op). 

Afgrunden  skyder  blomster;   natten  forräder 

)ig  selvl 

Fyrst  Julian 

(dkriger  lil  ham). 

Den  tredje  freml 

Mystikeren  Maximos.        ^  • 
Han  skal  komme  1  •/' 

(svinger  staven.) 

9* 
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Her  frcm,  du  trcdjc  hjarncHtcnl     H 
du  tredjc  störe  frijfivne  undcr  n^dvcndigl 

(kft«t«r  §lg  fttWr  094  pi  hynA9^  og  ir»04«r  §H  Mflft  I 

Hvad  »er  du? 

I^'yrst  Julian, 
Jeff  HCT  intet. 

My.stikeren  Maximo«, 
C)j(  do(f  er  han  her, 

Ved  Salomons  sej^l,  ved  0jet  i  trcka 
jcif  besvarrger  di^,  -     lad  dig  tilsynel  - 
Hvad  Her  du  nu? 

I*'yrHt  Julian, 
Intet;  intet  1 

MyHtikeren  Maximo» 
Her  frem,  du  — 1  -—  ~ 

(U«\49r  p\uA»itlig  indtt,  od<it«d*r  (rt  »ktig  og  «prinftr  op  fn 

Ah,  lyn  i  natten!    Jeg  ser  det;  — 
CT  forgajveH. 

l^'y^Ht  Julian 

(f*]»*?  »ig). 

Hvorfor?    Tal,  tal! 

Mystikeren  Maximos, 
Den  tredje  er  ikke  iblandt  »kyggern 

FyrHt  Julian, 
Han  levcr? 

MyHtikeren  Maximo», 
Ja,  han  lever. 
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Fyrst  Julian. 
Og  her,  sagde  du  — 1 

Mystikeren  Maximos. 
Her,   eller  hist,   eller  blandt  de  ufedte;    — 
ig  ved  ikke  — 

Fyrst  Julian 

(trenger  ind  pä  ham). 

Du  lyverl      Du  bedrager  migl      Her,   her, 
igde  du  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Slip  min  kappe! 

Fyrst  Julian. 
Altsä  du  eller  jeg!     Men  hvem  af  os? 

Mystikeren  Maximos. 
Slip  kappen,  Julian! 

Fyrst  Julian. 
Hvem  af  os?   Hvem?  Alt  haenger  i  dette  ene! 

Mystikeren  Maximos. 
Du    er    mere  vidende    end  jeg.      Hvad    for- 
yndte  rasten  i  lyset? 

Fyrst  Julian. 
Resten  i  lyset  — ? 

(med  et  skrig.) 

Riget!     Riget?    Grundfaeste  riget  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Det  tredje  rige! 

Fyrst  Julian. 
Nej;  og  tusende  gange  nej!   Vig,  fordaerver! 
Ig  siger  mig  las  fra  dig  og  fra  alt  dit  vaerk  — 


(■■■■ 
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Mystikeren  Maximos. 
Fra  nadvendigheden  ? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  trodser   nedvcndighedenl     Jeg  vil  i 
•  ^ene  den.    Jeg  er  fri,  fri,  fri ! 

(Lärm  ttdtnfors  dan*«r(ndtrno  of  flajtMpUUrn«  ÜJtft,) 

f'',  Mystikeren  Maximos 

f."  ,  (lytt»r  mod  hfljrt). 

Hvad  skraek  og  skrig  — ? 

Fyrst  Julian. 
Der  traengcrfremmedemennesker  ind  i  huse 

Mystikeren  Maximos. 
Man  mishandler  dine  tjenere;  devilmyrde 

Fyrst  Julian. 
Vaer  rolig;  os  kan  ingen  ramme. 

Husmesteren  Eutherios 

(kommor  iliomt  ortr  lorgiriw). 

Herre,  herrel 

Fyrst  Julian. 
Hvem  volder  hin  lärm  udenfor? 

Husmesteren  Eutherios. 
Fremmede   miend   har   omringet   huset; 
har  sat  vagt  ved  alle  udgange;  de  bryder  in( 
naesten  med  vold.     Der  kommer  de,  herrel 
er  del 

(Qttaftor*a  L*ontti  mtd  tt  «tort  ofr  pragtfuldl  ft lg*  ko» 

Ind  fra  bajrt.) 

Quaestoren  Leontes. 
Tilgiv,  jeg  anräber  dig  hundrede  gange, 
nädigste  herre  — 
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Fyrst  Julian 

(et  skridt  tilbage). 

Hvad  ser  jegl 

Quaestoreri  Leontes.  / 

Dine  tjenere  vilde  formene  mig  at  slippe  ind; 
da  det  var  mig  sä  hejst  magtpäliggende  — 

Fyrst  Julian. 
Du  her  i  Efesos,  min  fortraeffelige  Leontes  1 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  har  rejst  naetter  og  dage  som  kejserens 
sending. 

Fyrst  Julian 

(bieg). 

Til  mig?  Hvad  vil  kejseren  mig?  Jeg  er 
g  sandelig  ingen  brede  bevidst.  Jeg  er  syg, 
ontes  I  Denne  mand  (tyder  mod  Maximos)  er  hos  mig 
n  laege. 

Quaestoren  Leontes. 
Tillad  mig,  nädige  herre  — I 

Fyrst  Julian. 
Hvi  traenger  man  voldsomt  ind  til  mig?   Hvad 
det  kejseren  vil? 

Quaestoren  Leontes. 
Han  vil  glaede  dig,   herre,   med  et  stört  og 
rtigt  budskab. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  beder  dig,  lad  mig  vide,   hvad  budskab 
bringer. 
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Quaestoren  Leontes 

(knaltr). 

Min  allcrhejeste  herre,    —  prisende  din 
min  egen  lykke  hilser  jeg  dig  som  Caesar. 

Quaestorens  feige. 
Laenge  leve  Caesar  Julian  1 

Mystikeren  Maxiihos. 

Caesar! 

Fyrst  Julian 

(riger  med  et  adrib  tilb«f«). 

Caesar  1  Stä  op,  Leontes ! .  Hvad  afsind  tale 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  bringer  kejserens  bud. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  —  jeg  Caesar  1  —  Ah,  hvor  er  Gall 

Quaestoren  Leontes. 
O,  sp0rg  ikke. 

Fyrst  Julian. 
Hvor  er  Gallos?  Jeg  besvaerger  dig,  — 
er  Gallos? 

Quaestoren  Leontes 

(st&r  op). 

Caesar  Gallos  er  hos  sin  elskede  hustru. 

Fyrst  Julian. 
D0dl 

Quaestoren  Leontes. 

Salig  hos  sin  hustru. 

Fyrst  Julian. 
D0d;  d0dl     Gallos  d0d!     D0d  midt  p 
sejerstogl     Men  när,  —  og  hvor? 
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Quaestoren  Leontes. 
0,  dyrebare  herre,  forskän  mig  — 

Gregor  fra  Nazianz 

(brydes  med  Tagten  ved  indgangen). 

]eg  mä  ind  til  ham!     Tilside,   siger  jeg.   — 

iian! 

Fyrst  Julian. 

Gregor,  broder,  —  sä  kom  du  dog  igen! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  det  sandt,    hvad   rygtet  kaster   som    en 
leregn  over  staden? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  er  selv  som  rammet  af  rygtets  pile.    Ter 
g  tro  pä  denne  blanding  af  lykke  og  ulykke? 

Gregor  fra  Nazianz. 
For  Kristi  skyld,  vis  fristeren  fra  dig! 

Fyrst  Julian. 
Kejserens  bud,  Gregor! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  vil  traede  pä  din  broders  blodige  Hg  — 

Fyrst  Julian. 
Blodige  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ved  du  det  ikke?    Caesar  Gallos  er  myrdet. 

Fyrst  Julian 

(med  8ammen8lag:ne  hender). 

Myrdet  I 

Quaestoren  Leontes. 
Ah,  hvo  er  denne  forvovne  — ? 
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Fyrst  Julian. 
Myrdet;  myrdeti  (tu  L«>ntM.)  Han  lyver  dog? 

Quaestoren  Leontes. 
Caesar  Gallos  er  falden  pä  sine  gerninger. 

Fyrst  Julian. 
Myrdet;  —  hvo  myrded  ham? 

Quaestoren  Leontes. 
Hvad  der  er  sked,  var  en  nedvendighed, 
h0je  herre!  Caesar  Gallos  har  misbrugt  magten 
som  en  rasende  her  i  0sterlandene.  Hans  stilling 
som  Caesar  var  ham  ikke  laenger  nok.  Hans 
faerd,  bade  i  Konstantinopel  og  andetsteds  ander- 
vejs,  viste  tilfulde,  hvad  han  pensed  pä. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  spOTger  ikke  om  hans  brede;  det  andet 
vil  jeg  vide. 

Quaestoren  Leontes. 
O,  lad  mig  skäne  dine  broderlige  0ren. 

Fyrst  Julian. 
Mine  broderlige    eren  kan  täle,    hvad  mine 
S0nlige  0ren  har  tält.     Hvo  draebte  ham? 

Quaestoren  Leontes. 
Tribunen  Skudilo,  som  ledsaged  ham,  fandt 
det  rädeligt  at  lade  ham  henrette. 

Fyrst  Julian. 
Hvor?    Dog  ikke  i  Rom? 
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Quaestoren  Leontes. 
•  Nej,   herre,    det  skede  pä  rejsen  did,  —  i 
aden  Pola  i  lUyrien. 

Fyrst  Julian 

(b«jer  »fr). 

Kejseren  er  stör  og  retvis.  —  Den  sidste  af 
^en,  Gregor  1  —  Kejser  Konstanzios  er  stör. 

Quaestoren  Leontes 

(toftr  cn  purpnrk&be  fra  en  af  fallet). 

H0je  Caesar,  vaerdiges  at  ifere  dig  — 

Fyrst  Julian. 
Rodl    Vaek  med  den!    Vardetden,  han  bar 

Pola  —  ? 

Quaestoren  Leontes. 
Den  er  kommen  ny  fra  Sidon. 

Fyrst  Julian 

(med  et  bllk  tfl  MaxfnoB>. 

Fra  Sidon!     Purpurklaedningen  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Apollinaris's  synl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Julian;  Julian  1 

Quaestoren  Leontes. 
Se,  den  sendes  dig  af  din  fraende,  kejseren. 
'an  lader  dig  sige  at  han,  b0rnl0s  som  han  er, 
iber  at  du  vil  laege  dette  hans  livs  dybeste  sär. 
lan  0nsker  at  se  dig  i  Rom.  Dcrefter  er  det 
ans  vilje  at  du  gär  som  Caesar  til  Gallien.     De 
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alemanske  graensefolk  har  sat  over  Rhin-strammen 

og  ^*ort  et  farligt  indfald  i  riget     Han   bygger 

trygt   pä   dit   held  og  din  fremgang  imod   bar- 

barerne.     I  dromme  har  visse  ting  äbenbaret  sig 

for  ham,   og  hans  sidste  ord  til  mig  ved  afrejsen 

var,  at  det  sikkerlig  skulde  lykkes  dig  at  gnind- 

faeste  riget. 

Fyrst  Julian. 

Grundfaeste  riget!    Resten  i  lyset,  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Tegn  imod  tegn. ' 

Quaistoren  Leontes. 
Hvorledes,  haje  Caesar? 

Fyrst  Julian. 
Ogsä  mig  er  visse  ting  varslet;  man  dette  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Sig  nej,  Julian!    Det  er  fordaervelsens  vinger 
de  vil  haefte  til  dine  skuldre. 

Quaestoren  Leontes. 
Hvo  er  du,  som  trodser  kejseren? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Mit  navn  er  Gregor;  jeg  er  sen  af  biskoppen 
i  Nazianz;  —  g0r  med  mig,  hvad  I  vil. 

Fyrst  Julian. 
Han  er  min  ven  og  broder;  ingen  rare  hami 

(En  stormenneskesTSBrm  har  imidlertid  opfyldt  foxgirdta.) 

Basilios  fra  Caesaraea 

(baner  sig  ve]  gennem  meengden). 

Tag  ikke  purpuret,  Julian! 
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Fyrst  Julian. 
Du  ogsa,  min  trofastö  Basilios! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Tag  det  ikkel     For  Gud  Herrens  skyld  — 

Fyrst  Julian. 
Hvad  forfaerder  dig  ved  dette? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
De  raedsler,  som  vil  komme. 

Fyrst  Julian. 
Ved.mig  skal  riget  grundfaestes. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kristi  rige? 

Fyrst  Julian. 
Kejserens  störe  skanne  rige. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Var  det  kejserens  rige,  som  stod  i  lys  for 
t  syn,  da  du  som  ban>  forkyndte  laeren  fra  de 
appadokiske  blodvidners  grave?  Var  det  kej- 
irens  rige,  du  drog  fra  Konstantinopel  for  at 
rundfaeste  pä  jorden?   Var  det  kejserens  rige  — 

Fyrst  Julian. 
Täger,    täger;   —  alt  hint   ligger    bag   mig 
)m  en  vild  drem. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Dig  var  det  bedre  at  du  selv,  med  en  m0lle- 
en    om  din  hals,    lä  pä  havets  bund,    end   at 
^nne  drem  skulde  ligge   bag   dig.    —   Ser   du 
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ikke  fristerens  vaerk?   AI  jordens  herlighed  laegges 
for  dine  fedder. 

Mystikeren  Maximos. 
Tegn  imod  tegn,  Caesar! 

Fyrst  Julian. 
Et  ord,  Leontes! 

(^iber  hans  bind  og  diager  harn  tilaid«.) 

Hvor  ferrer  du  mig  hedff 

Quaestoren  Leontes. 

Til  Rom,  herre! 

• 

Fyrst  Julian. 
Det  Sparger  jeg  ikke  om.      Hvor  fiarer  du 
mig   hen;    til    lykken    og   magten,    —   eller  tfl 
slagterbaenken  ? 

Quaestoren  Leontes. 
O,  herre,  en  sä  hänende  mistro  — 

Fyrst  Julian. 
Gallos's  legeme  er  knapt  rädnet  endnu. 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  kan  haeve  alle  tvivl.  (tager  et  papir  cmt.)  Dettc 
brev  fra  kejseren,   som  ]eg  helst  havde  rakt  dig 
i  enrum  — 

Fyrst  Julian. 
Et  brev?    Hvad  skriver  han?  — 

(ban  äbner  papirec  og  Isser.) 

Ah,   Helena l  —  O,   Leontes  1      Helena,  — 
Helena  til  migl 
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Quaestoren  Leontes. 
Kejseren  skaenker  dig  hende,    herrel      Han 
skaenker  dig   denne  elskede   S0ster,    som  Caesar 
Gallos  forgaeves  bad  om. 

Fyrst  Julian. 
Helena  til  migl     Det  uopnälige  vundetl  — 
Men  hun,  Leontes  — ? 

Quaes-toren  Leontes. 

Ved  afskeden  tog  han  fyrstinden  ved  bänden 

og  ledte  bende  hen  til  mig.    En  strem  af  jomfru- 

ligt  blöd  sked  op  i  bendes  skanne  kinder,   bun 

slog  sine  0Jne  ned  og  sagde:  bils  min  kaere  fraende, 

og  lad  bam  vide  at  ban  altid  bar  vaeret  den  mand, 

som 

Fyrst  Julian. 

Videre,  Leontes  1 

Quaestoren  Leontes. 

Med  de  ord  taug  bun,   den  tugtige  og  rene 

kvinde. 

Fyrst  Julian. 

Den  rene  kvinde  1    —   Vidunderligt  fuldbyr- 

des  alt! 

(hau  raber  hejt.) 

Purpurkappen  om  migl 

Mystikeren  Maximos. 
Du  bar  valgt? 

Fyrst  Julian. 
Valgt,  Maximos  1 

Mystikeren  Maximos. 
Valgt,  trods  tegn  imod  tegn? 
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Her  ftiT  :k'<e  :fp:   mod   tegn.      ] 
Maxime?,    du   hir  vjeret   blind,    du    se< 

Purpurkaber.  o-rr.  n::^. 


«,z.art.-7t«  L^ravu  sf#e«r  taa 


B?.>iI:o5  l"ra  Cxsarsa. 
Det  er  skei! 

Mvstikeren  Maximos 

(in3B!«r  for  *  p  telr.  mtA  «pnkM  fcaaitr). 

Sejr  og  !y?  over  den  villendel 

Qua^storen  Leontes. 

Og  nu  til  statholderens  bolig;  folkel 

Caesar. 

Fyrst  Julian. 

Caesar  blivcr  i  sin  ophojelse,   hvad 

—  den  fattige  visdomsclsker ,   der  tog  al 

serens  näde.  —  Til  statholderens  bolig, 

herrer ! 

Stemmer  blandt  quaestorens  fo 
Plads,  plads  for  Caesar  Julian  I 

(Allt  gar  ud  gennem  f orgirden  nnder  mengdcn»  bifaldulb;  k 

BaBilios  blir  itiende) 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Gregor I     I  hvad  der  sä  kommer,  — 
holde  sammen. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Her  er  min  händ. 
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FJERDE  HANDLING. 


»d  Lutetia  i  Gallien.     En  aal  i  CaBara  palats  „De  yarme  bade'*  ndenfor 
den.     Indgangsder  i  baggranden;  til  heire  en  anden  mindre  der;  foran 
pi  venstre  »ide  er  et  vinda  med  forheng.) 

jrrstinde  Helena,  rigt  smykket,  med  perler  i  häret,  sidder  i  .en  arm- 
1  og  Ber  nd  gennem  Tinduet.    Slavinden  Myrrha  st&r  orenfor  hende 

og  holder  forhnnget  tilside.) 

Fyrstinde  Helena. 
Hvilken    stimmel  1      Hele   staden    str0mmer 
*m  im0de.  —  Hyss!   Myrrha,  —  harer  du  ikke 
jjter  og  trommer? 

Slavinden  Myrrha. 
Jo,  jeg  synes  visst  — 

Fyrstinde  Helena. 
Du    lyver!      Lärmen  er  for.  staerk;    du    kan 
tet  here.  (Springer  op.)   O ,    denne  marterfulde  usik- 
*rhedl    Ikke  at  vide  om  han  kommer  som  sej  er- 
irre eller  som  flygtning. 

Slavinden  Myrrha. 
iEngst  dig  ikke,   min  herskerinde;   Caesar  er 
altid  kommen  som  sejerherre. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilrer.    I.  A.Q 
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Fyrstinde  Helena. 
Ja,  fer;  efter  alle  de  mindre  satnme 
Men  dennegang,  MyrrHal  Dette  störe  forfaei 
slag.  Alle  disse  krydsende  rygter.  Hvis 
var  kommen  som  sejerherre,  hvorfor  skuld 
da  have  skikket  hint  brev  til  stadsforstar 
og  forbudt  dem  at  mede  ham  med  aeresbevis 
udenfor  portene? 

Slavinden  Myrrha. 
O,  du  ved  jo,  herskerinde,  hvor  lidet  dii 
husbond  tragter  efter  slige  ting. 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja,  det  er  vel  sandt.    Og  hvis  hän 
lidt  noget  nederlag  —  i  Rom  matte  man  je 
det  —  mon  kejseren  da  havde  skikket  os 
udsending,   som  mä  kunne  vaere  her  endnu 
og  hvis  ilbud  har  bragt  mig  alle  disse  rige  1 
ker  og  gaver?    Ah,  EutheriosI  Nu,  nu? 

Husmesteren  Eutherios 

(fra  bagg;randen). 

Min  fyrstinde,    det  er  ganske  umuligt 
fare  noget  pälideligt  — 

Fyrstinde  Helena. 
Umuligt?      Du    bedrager   migl      Solda 
selv  mä  dog  vide  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  kun  barbariske  hjaelpetropper, 
rykker  ind,   —  Bataver  og  andre,   —  og  d< 
intet. 
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Fyrstinde  Helena 

^  (vrider  sine  h»nder). 

O,  har  jeg  fortjent  denne  kvall  S0de,  hel- 
..  lige  Kristus,  har  jeg  da  ikke  anrabt  dig  nat  og 
■   dag  —      • 

(lytter  og  skriger  ud.) 

t  Ah,   min  Julian  1     Jeg  harer  hami  —  Julian; 

>   min  elskede! 

Caesar  Julian 

(i  stevet  rastning,  kommer  hartigt  fra  baggmnden). 

Helena! 

Husmesteren  Eutherios. 
Min  h0je  Caesar! 

Caesar  Julian 

(fayner  fyrstinden  med  voldsomhed). 

Helena!  —  Staeng  alle  dare,  Eutherios! 

Fyrstinde  Helena. 
Slagen!     Forfulgt! 

Husmesteren  Eutherios. 

Herre ! 

Caesar  Julian. 

Dobbelte  vagter  for  dorene;  lad  ingen  slippe 

ind!     Hör;   er  her  kommet  nogen  udsending  fra 

kejseren  ? 

Husmesteren  Eutherios. 
Nej,  herre;  men  der  er  en  udsending  ivente. 

Caesar  Julian. 
Gä,  gä!    (tu  siavinden.)    Vaek  med  dig. 

(Eutherios  og  Myrrha  g&r  ud  i  baggrunden.^ 

10* 
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Fyrstinde  Helena 

(sjüksr  ned  i  anutol«i). 

Sa  er  det  da  ude  med  osl 

Caesar  Julian 

(trakker  forhang«!  •amm«i). 

Hvem   ved.     Blot   varsom,    sä   kan  uv< 

endnu  — 

Fyrstinde  Helena. 

Efter  et  sadant  nederlag  — ? 

Caesar  Julian. 
Nederlag?     Hvad  taler  du  om,  min  elsb 

Fyrstinde  Helena. 
Har  ikke  Alemanerne  slät  dig? 

Caesar  Julian. 
Havde  de  slät  mig,   skulde  du  ikke  set 
levende  igen. 

Fyrstinde  Helena 

(sprinjrer  op). 

Men,  du  himmelens  Herre,  hvad  er  da  hae 

Caesar  Julian 

(sagte). 

Det  vaerste,  Helena;  —  en  umädelig  seji 

Fyrstinde  Helena. 
Sejr,  siger  dul     En  umädelig  sejr?     Du 
sejret,  og  dog  — ? 

Caesar  Julian. 
Du  kan  ikke  fatte  hvorledes  jeg  stär. 
kender  kun  den  gyldne  yderside  af  al  en  Cae 
elendighed. 
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Fyrstinde  Helena. 
Julian  1 

Caesar  Julian. 

Kan  du  fortaenke  mig  i  at  jeg  har  dulgt  sligt 

>r  dig?     B0d  ikke  bade  pligt  og  skam  at  — ? 

.h,  —  hvad  er  det?     Hvilken  forandring. — 1 

Fyrstinde  Helena. 
Hvad?    Hvad? 

Caesar  Julian. 
Hvilken  forandring  med  dig  i  disse  mänederl 
elena,  har  du  vaeret  syg? 

Fyrstinde  Helena. 
Nej,  nej;  men  sig  mig  — ? 

Caesar  Julian. 
Jo,    du  har  vaeret   sygl      Du  mä  vaere  syg 
dnu;    —   disse  feberhede  tindinger,    disse  blä- 
une  ringe  om  0jnene  — 

Fyrstinde  Helena. 
O,  intet,  min  elskedel    Se  ikke  pämig,  Julian! 
an  angst  og  nattevägen  for  din  skyld;  braendende 
mner  til  den  h0jt  velsignede  pä  korsets  trae  — 

Caesar  Julian. 
Skän  dig,   du  dyrebare;    det  er  jo  dog  hei 
ikkert  om  denne  nidkaerhed  frugter  sä  meget. 

Fyrstinde  Helena. 
Fy;  dit  sind  er  ikke  fromt.  —  Men  tal  om 
le  egne  sager,  Julian  I   Jeg  beder  dig,  delg  intet 
r  mig. 


I50 

•  Caesar  Julian.  1^ 

I-)cr  kan  intet  dolges  laenger.  Siden  kqser- 1' 
indcns  dod  har  jcg  ikke  kunnet  g0re  et  skridt 
her  i  Gallien,  uden  at  det  er  bleven  t3^et  iUe 
vcd  hoffet.  Gik  jeg  forsigtigt  tilvxrks  imod  Alfr 
nianerne,  sä  hed  det  at  jeg  var  frygtagtig  og 
uvirksom.  Man  spottede  over  visdomselskeren, 
soni  ikke  ret  künde  vaenne  sig  til  at  baere  krig* 
riistning.  Vandt  jeg  en  fordel  over  barbareme^ 
sii  matte  jeg  höre  at  jeg  bürde  kunnet  opnä  mefe. 

Fyrstinde  Helena. 
Men  alle  dine  venner  i  haeren  — 

Caisar  Julian. 

llvem  tror  du  er  mine  venner  i  haeren?  Ikke 
on,  min  elskede  Helena!  Jo,  en  eneste,  —  hin 
perusiske  ridder,  Sallust,  som  jeg  under  vor  bryt 
lupsluijtid  i  Mailand  matte  give  afslag  pä  en  billig 
hon.  1  lan  er  :edelmodig  kommen  til  mig  i  lejren, 
har  mindot  mig  om  vort  gamle  venskab  i  Athen 
og  halt  om  at  matte  folge  mig  i  alle  farer.  Men 
hvad  g;vldcr  vol  Sallust  ved  kejserhoffet?  Han 
er  jo  on  af  dorn,  man  der  kalder  hedninger.  Han 
kan  intet  gavne  mig.  -  Og  nu  de  andrel  Krigs- 
o\*oi*sten  Arbotio,  som  lod  mig  i  stikken,  da  j^ 
iCi  indoshutct  i  SonnonosI  Den  gamle  Severus, 
sion)  tyi\ges  unvicr  fololsen  af  sin  egen  udygtighed, 
c^  ämw  dog  ikke  kan  toriige  sig  med  min  nyt 
krigsfor^U     *'*H^'r  tror  du  iog  kan  stotte  mig  til 
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Florentius,  —  praetorian-h0vdingen  ?  Jeg  siger  dig, 
denne  urolige  mand  tragter  efter  de  hajeste  ting. 

Fyrstinde  Helena. 
Ah,  Julian  1 

Caesar  Julian 

(g&r  op  og  ned). 

Kunde  jeg  blot  komme  deres  raenker  päsporl 
Hver  uge  gär  der  fra  lejren  hemmelige  breve  til 
Rom.  '  Alt,  hvad  jeg  tager  mig  for,  blir  berettet 
<^  forvansket.  Ingen  trael  i  riget  er  laenkebunden 
som  Caesar.  Ved  du  vel,  Helena,  at  den  spise- 
seddel,  min  kok  har  at  rette  sig  efter,  den  er 
sendt  ham  fra  kejseren,  og  jeg  har  ikke  lov  til 
at  aendre  noget  den,  hverken  laegge  til  eller 
tage  fra! 

Fyrstinde  Helena. 

Og  alt  dette  har  du  bäret  hemmeligt  — 1 

-    Caesar  Julian. 
Alle  ved  det,   uden  du.      Alle  spotter  over 
Casars  afmagt.   Jeg  baerer  det  ikke  laenger!   Jeg 
vil  ikke  baere  det! 

Fyrstinde  Helena. 
Men  det  störe  slag  — ?   Fortael  mig  dog,  — 
har  rygtet  overdrevet  — ? 

Caesar  Julian. 
Rygtet  har  ikke  kunhet  overdrive.  —  Hyss; 
hvad  var  det?    Ojtter  mod  deren.)    Nej,  nej;  jeg  syntes 
hm  — .. 
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Jeg  t0r  sige  at  jeg  i  disse  mäneder  har  ud- 
rettet  alt,  hvad  der  stod  i  menneskelig  magt 
Skridt  for  skridt,  og  trods  alle  hindringer  i  min 
egen  lejr,  drev  jeg  barbarerne  tilbage  mod  den 
0stlige  graense.  Foran  Argentoratum,  med  Rhinen 
i  ryggen,  trak  kong  Knodomar  alle  sine  strids- 
kraefter  sammen.  Fem  konger  og  ti  ringere  fyrster 
Städte  til  ham.  Men  forinden  han  havde  St 
samlet  de  nedvendige  bade  til  overgang  i  nods&Ifl 
lod  jeg  min  haer  rykke  frem  til  angreb. 

Fyrstinde  Helena. 
Min  helt,  min  Julian! 

Caesar  Julian. 

Lupicin  med  spydkasterne  og  de  letbevaebnede 
omgik  fienden  i  nord;  de  gamle  legioner  under 
Severus  drev  barbarerne  mere  og  mere  astligt 
imod  floden;  Bataverne,  vore  bundsforvandte, 
under  den  trofaste  Bainabaudes,  stod  leg^onerne 
aerligt  bi,  og  da  Knodomar  maerked  at  der  var 
al  fare,  sagte  han  at  undkomme  imod  syd  for  at 
nä  over  til  aerne.  Men  fer  det  künde  ske  lod 
jeg  Florentius  made  ham  med  praetorianeme  og 
hestfolket.  Helena,  jeg  gider  ikke  sige  det  hejt, 
men  visst  er  det  at  forraederi  eller  misundelse  naer 
havde  r0vet  mig  sejrens  frugter.  De  romerske 
ryttere  veg  gang  efter  gang  for  barbarerne,  som 
kasted  sig  til  jorden  og  stak  hestene  i  bugen. 
Jeg  sä  vort  nederlag  for  ejnene  — 
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Fyrstinde  Helena. 
Men  slagenes  gud  var  med  digl 

Caesar  Julian. 
Jeg  greb  en  fane,  ildned  de  kejserlige  hus- 
>pper  med  mine  tilräb,  holdt  i  al  skynding  en 
e  til  dem,  en  tale,  som  mäske  ikke  vilde  have 
iret  selv  en  mere  oplyst  tilhererkreds  ganske 
aerdig,  og  derpä,  sä  fort  soldaternes  bifaldsräb 
vde  l0nnet  mig,  styrted  jeg  mig  lige  ind  i  den 
tteste  kamptummel. 

Fyrstinde  Helena. 
Julian  I     O,  du  elsker  mig  ikkel 

Caesar  Julian. 
I  det  0jeblik  var  du  ikke  i  mine  tanker.  Jeg 
de  d0;  anden  udvej  vidste  jeg  ikke.  Men  det 
•m,  min  elskede!  Det  var  som  om  en  lyn- 
lende  raedsel  blinked  ud  af  vore  lanse-spidser. 
y  sä  Knodomar,  hin  forfaerdelige  kriger  —  ja, 
har  jo  selv  set  ham  —  jeg  sä  ham  flygte  til- 
js  af  slaget,  og  med  ham  flygtede  hans  broder 
istralp  og  kongerne  Hortar  og  Suomar  og  alle, 
m  ikke  lä  under  for  vore  svaerd. 

Fyrstinde  Helena. 
O,   jeg   ser  det;   jeg   ser  deti      Velsignede 
Jser;    det  var  dig,    som  atter  udsendte  mord- 
glene  fra  den  mulviske  bro! 

Caesar  Julian. 
Aldrig  har  jeg  hart  slige  jammerskrig;  aldrig 
r  jeg  set  sä  gabende  sär,  som  dem  vi  trädte  i, 
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der  vi  vaded  over  de  faldne.  Floden  gjorde  resten; 
de  druknende  kaemped  indbyrdes  til  de  vadted 
rundt  pg  gik  tilbunds.  De  fleste  af  fyrsterae 
faldt  levende  i  vore  haender;  Knodomar  selv  havde 
S0gt  tilflugt  i  en  rorklynge;  en  af  hans  ledsagere 
r0bed  ham,  vore  folk  sendte  en  pileregn  ind 
imod  den  skjulte,  men  uden  at  ramme.  Da  kom 
han  frivilligt  frem  og  overgav  sig. 

Fyrstinde  Helena. 

Og   efter    en   slig   sejr  skulde  du  ikke  feie 

dig  tryg? 

Caesar  Julian 

/nolende). 

Efter  sejren,   endnu  samme  aften,   indtraf  et 
tilfaelde,  en  ubetydelighed  — 

Fyrstinde  Helena. 
Et  tilfaelde? 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  helst  kalde  det  sä.     I  Athen  grubled 
vi  sä  meget  over  Nemesis.    —   Min  sejr  var  sä 
overvaeldende  stör,  Helena;    min  stilling  var  lige- 
som  kommen  ud  af  ligevaegt;  jeg  ved  ikke  — 

Fyrstinde  Helena. 
O,  tal  dog;  du  aengster  mig! 

Caesar  Julian. 
Det  var  en  ubetydelighed,  siger  jeg  dig.   Jeg 
lod  den  fangne  Knodomar  fare  for  mig  i  haerens 
päsyn.     For  slaget  havde  han  truet  med  at  jeg 
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xilde  fläes  levende  när  jeg  faldt  i  hans  haender. 
u  gik  han  mig  im0de  med  usikre  skridt,  skael- 
inde  over  hele  legemet;  knaekket  af  ulykken, 
ledes,  som  det  er  barbarers  vis,  kasted  han  sig 
id  for  mig,  omklamred  mine  knae,  udgad  tarer 
l  bad  for  livet. 

Fyrstinde  Helena. 
Med  raedsels  gysning  gennem  de  kraftfulde 
mmer.     Jeg    ser    den    liggende   Knodomar.    — 
raebte  du  ham,  min  elskede? 

Caesar  Julian. 
Jeg  künde  ikke  draebe  denne  mand.    Jeg  til- 
gde    ham    sikkerhed    og   loved    at  sende  ham 
•m  fange  til  Rom. 

Fyrstinde  Helena. 
Uden  at  pine  ham? 

Caesar  Julian. 
Klogskab  bad  mig  at  handle  mildt.  Men 
i,  —  jeg  fatter  ikke  hvorledes  det  gik  til,  — 
overstrammende  glaede,  og  med  et  hyl  pä  sine 
iber,  sprang  barbaren  op,  strakte  sine  bundne 
Ender  ivejret  og,  lidet  kyndig,  som  han  var  i 
)rt  sprog,  räbte  han  med  haj  rost:  priset  vaere 
1,  Julian,  du  maegtige  kejserl 

Fyrstinde  Helena. 
Ahl 

Caesar  Julian. 

Mine  ledsagere  vilde  til   at  le;   men  barbar- 

Dngens  räb  slog  ned  som  et  taendende  lyn  iblandt 
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soldatemes  klynger.  »Leve  kejser  Juliane,  räbte 
de  omstäende;  og  räbet  forplanted  sig  i  viderc 
og  videre  ringe  til  det  fjerneste  {jeme;  —  dct 
var  som  om  en  Titan  havde  slynget  et  berg  ud 
i  verdenshavet;  —  o,  min  elskede,  tilgiv  mig 
denne  hedenske  lignelse,  men  — 

Fyrstinde  Helena. 
Kejser  Julian!     Han  sagde:  kejser  Julianl 

Caesar  Julian. 
Hvad  vidste  den  räAleman  om  Konstanzios, 
hvem  han  aldrig  havde  set?    Jeg,  hans  overvinder, 
var  for  ham  den  sterste  — 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja;  men  soldaterne  — ? 

Caesar  Julian. 
Jeg  satte  dem  straengt  irette;   thi  jeg  sä  det 
godt,   —  Florentius,  Severus  og  visse  andre  stod 
stille  omkring,  hvide  af  skraek  og  vrede. 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja,  —  de,  men  ikke  soldaterne. 

Caesar  Julian. 
Der  var  knapt  gät  en  nat  tilende  far  min« 
hemmelige  fiender  havde  forvansket  sagen.  Csesai 
har  ladet  Knodomar  udräbe  sig  til  kejser,  hec 
det,  og  til  gengaeld  har  han  skaenket  barbar- 
kongen  livet.  —  Säledes,  vendt  op  og  ned,  o 
det  ogsä  bleven  meldt  til  Rom. 
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Fyrstinde  Helena. 
Er  du  vi^  pä  det?    Og  af  hvem? 

Caesar  Julian. 
Ja,    af  hvem?     Af  hvem?     Jeg    selv  skrev 
yndsomt  til  kejseren  og  fortalte  ham  det  hele, 
en  — 

Fyrstinde  Helena. 
Nu,  —  og  hvad  har  han  svaret? 

Caesar  Julian. 
Som  vanlig.    Du  kender  denne  ulykke-späende 
ushed  när  han  vil  ramme  nogen. 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  tror  dog,  du  mistyder  alt  dette.    Det  er 
nuligt    andet.      Se    til;    udsendingen   vil    snart 
inge  dig  sikkerhed  for  at  — 

Caesar  Julian. 
Jeg   har   sikkerhed,    Helena!      Her   pä  mit 
yst  gemmer  jeg  opsnappede  breve,  som  — 

Fyrstinde  Helena. 
O,  Herre  min  Gud,  lad  mig  sei 

•  Caesar  Julian. 
Siden,  siden. 

(han  g&r  op  og  ned.) 

Og  alt  dette  efter  de  tjenester,  jeg  har  vist 
iml  Her  har  jeg  kästet  Alemanernes  angreb  til 
rden  for  lange  tider,  mens  han  selv  har  lidt 
jderlag  pä  nederlag  ved  Donau  og  mens  haeren 
Asien  ikke  synes  at  vinde  et  skridts  fremgang 
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imod  Perserne.  Skam  og  uheld  pä  alle  kant 
undtagen  her,  hvor  man  satte  en^modstraeben 
visdomsven  i  spidsen  for  sagerne.  Og  dog  här 
jeg  ligefuldt  ved  hoffet.  Ja,  selv  efter  den  sid 
Store  sejr  har  man  gjort  et  spottedigt  over  n 
og  kaldt  mig  Viktorinusl    Dette  ma  have  en  en( 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  jeg  tror  det  ogsä. 

Caesar  Julian. 

Hvad   er   en  Caesars  vaerdighed    pä   desli 

vilkär ! 

Fyrstinde  Helena. 

Nej,   du  har  ret,  Julian;   vi  kan  ikke  bli 

stäende  ved  dette. 

Caesar  Julian 

(standser). 

Helena,  künde  du  folge  mig? 
Fyrstinde  Helena 

(sagte). 

Frygt  ikke  for  mig;  jeg  skal  ikke  vige  tilbaj 

Caesar  Julian. 
Sä  bort  fra  al  denne  utaksomme  m0Je;  b 
til  den  sä  laenge  eftertragtede  ensomhed  — 1 

Fyrstinde  Helena. 
Hvad  siger  du?    Ensomhed! 

Caesar  Julian. 
Med  dig,   min  elskede;   og  med  mine  ka 
b0ger,   dem  jeg  her  sä  sjelden  har  kunnet  äfa 
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g  dem  jeg  kun  har  turdet  vie   mine  Jivilel0se 
aetter. 

Fyrstinde  Helena 

(ser  nedad  harn). 

Ah,  säledes! 

Caesar  Julian. 
Hvad  ellers? 

Fyrstinde  Helena. 
Nu  ja;  hvad  ellers? 

Caesar  Julian, 
Ja  ja,  —  jeg  sp0rger,  hvad  ellers? 

■ 

Fyrstinde  Helena 

(niermere). 

Julian,  —  hvorledes  hilste  barbar-kongen  dig? 

Caesar  Julian 

(vigende). 

Helena! 

Fyrstinde  Helena 

(after  nsermere). 

Hvad  var  det  for  et  navn,   som  gav  genlyd 
soldaternes  raekker? 

Caesar  Julian. 

Uforsigtige;  her  stär  kanske  en  lytter  udenfor 

/er  dorl 

Fyrstinde  Helena. 

Hvad  frygter  du  for  lyttere?     Er  ikke  Guds 

ide  over  dig?   Har  du  ikke  vaeret  den  lykkelige 

alle  traefninger?  — Jeg  ser  den  manende  frelser; 

g  ser  engelen  med  ildsvaerdet,   som  baned  vej 

r  min  fader  da  han  kasted  Maxentius  i  Tiberenl 
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Caesar  Julian. 
Jeg  skulde  rcjse  mig  imod  rigets  herskerl 

Fyrstinde  Helena. 
Kun  imod  dem,  som  stär  imellem  eder.  0, 
gä,  gä;  slä  dem  med  din  vredes  lyn;  gm  ende 
pä  dette  taerende  glaedelese  liv!  Gallien  er  cn 
udark.  Jeg  fryser  her,  Julian  1  Jeg  vil  hjem  igen, 
til  solvarmen,  til  Rom  og  Graekenland. 

Caesar  Julian. 
Hjem  igen  til  din  broder? 

Fyrstinde  Helena 

Konstanzios  er  affaeldig. 

Caisar  Julian. 
Helena! 

Fyrstinde  Helena. 

Jeg  holder  det  ikke  laenger  ud,  siger  jeg  dig. 

Tiden    gär.      Eusebia   er   borte;    hendes   tomme 

saede  stär  vinkende  til  haeder  og  herlighed  meos 

jeg  aeldes  — 

Caesar  Julian. 

Du  aeldes  ikke;  du  er  ung  og  skenl 

Fyrstinde  Helena. 
Nej,  nej,  neji    Tiden  gär;  jeg  kan  ikke  baere 
dette  med  tälmod;  livet  gär  fra  migl 

Caesar  Julian 

(ser  p&  hende). 

Hvor   fristende   skan,    hvor  guddomsfiild  er 
du  ikke! 
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Fyrstinde  Helena 

(klynger  »lg  dl  ham). 

Er  jeg  det,  Julian  ? 

Caesar  Julian 

(favner  hende). 

Du  er  den  eneste  kvinde,  jeg  har  elsket,  — 
en  eneste,  som  har  elsket  mig. 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  er  aeldre,    end  du.     Jeg  vil   ikke  aeldes 
ere,    När  alt  er  over,  sä  — 

Caesar  Julian 

(river  «ig  las). 

Stille!    Jeg  vil  ikke  here  mere. 
Fyrstinde  Helena 

(gir  efter  bam). 

Konstanzios  d0r  lidt  hver  dag;  han  haenger 
't  har  over  graven.  O,  min  elskede  Julian,  du 
r  jo  soldaterne  for  dig  — 

Caesar  Julian. 
Ti,  til 

Fyrstinde  Helena. 

Han  täler  ingen  sindsrystelser.     Hvad  er  det 

at  vige  tilbage  for?    Jeg  mener  jo  ikke  noget 

xiigt.    Fy,  hvor  künde  du  taenkc  det  ?    Skraekken 

va^re  nok;    den  vil  tage  ham  i  favn  og  kaer- 

hedsfuldt  ende  hans  lidelser. 

Caesar  Julian. 
Glemmer   du    den  usynligc    livvagt  om  den 
vede  ? 

Hearik  Ibien:  Kejivr  og  Galilaer.    I.  11 
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Fyrstinde  Helena. 
Kristus  er  god.  O,  vaer  from,  Julian,  sä  tu- 
giver  han  meget  Jeg  skal  hjaelpe.  Banner  skal 
opsendes  for  dig.  Lovet  vaere  de  hellige  maendl 
Lovet  vaere  blodvidneme!  Tro  mig,  vi  skal  sooe 
alting  siden.  Skaenk  mig  Alemaneme  tu  om- 
vendelse;  jeg  vil  udsende  prester  iblandt  dem;  de 
skal  beje  sig  ind  under  korsets  näde. 

Caesar  Julian. 
Alemaneme  bejer  sig  ikke  did  under. 

Fyrstinde  Helena. 
Sä  skal  de  del  Som  en  sed  rag  skal  blodet 
stige  op  til  ham,  den  hajt  velsignede.  Vi  vil 
0ge  hans  herlighed;  hans  pris  skal  forkyndes  ved 
OS.  Jeg  vil  selv  vaere  med.  De  alemanske  kvinder 
for  mig!  Bejer  de  sig  ikke,  sä  skal  de  ofresi 
Og  da,  min  Julian,  —  när  du  ser  mig  igen  — ; 
forynget,  forynget!  Skaenk  mig  Alemaner-kvin- 
derne,  du  elskedel  Blöd — ,  det  er  jo  intet  mord, 
og  middelet  skal  vaere  usvigeligt  — ,  et  bad  i 
ungt  jomfrublod  — 

Caesar  Julian. 
Helena,  du  forbryder  digl 

Fyrstinde  Helena. 
Er  det  en  brode  at  forbryde  sig  fordinskyld? 

Caesar  Julian. 
Du  skenne,  du  eneste! 
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Fyrstinde  Helena 

(b«J«r  fff  ntd  OTtr  htju  b»ndtr). 

Min  herre  for  Gud  og  mennesker!  —  Vig 
Ice  dennegang,  Julian  I  Min  helt,  min  kejserl 
j  ser  himlen  äben.  Presterne  skal  lovsynge 
'istus;  mine  kvinder  skal  samles  i  bon.  (mtd©i>r»kt« 
•j  O,  du  velsignede!  O,  du  hairskaremes 
jcJ,  —  du,  som  har  näden  og  sejren  i  din 
nd 

Caesar  Julian 

(B«d  tt  blik  mod  d«r«n,  r&b«r): 

Helena! 

Fyrstinde  Helena. 
Ah! 

Husmesteren  Eutherios 

{(rft  bAffrundcn). 

Herre,  kejserens  sendebud  — 

Caesar  Julian. 
Er  han  kommen? 

Husmesteren  Euthcrics. 
Ja,  herre  I 

Caesar  Julian. 
Hans  navn?    Hvem  er  han? 

Husmesteren  Eutherios. 
Tribunen  Üecentius. 

Fyrstinde  Helena. 
Virkelig?   Den  fromme  Decentius! 

Caesar  Julian. 
Hvem  har  han  talt  med? 
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Husmesteren  Eutherios. 
Med  ingen,  herre;    han  kom  i  dette  sjeblik. 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  se  ham  straks.     Og  her;    endnu  et 
Haerfereme  og  krigseversteme   skal  indfinde  sig 
hos  mig. 

Husmesteren  Eutherios. 
Godt,  nädigste  herre  I 

(han  gir  nd  i  barrnmdtn.) 

Caesar  Julian. 
Nu,  min  Helena,  nu  vil  det  vise  sig  — 

Fyrstinde  Helena 

(sagte). 

Hvad  der  end  viser  sig,  sä  glem  ikke  at  du 
kan  stole  pä  soldaterne. 

Caesar  Julian. 
Ah,   stole,    stole  — ;   jeg  ved  ikke  om  j^ 
kan  stole  pä  nogen. 

(Tribanen  Decentias  kommer  fra  baggmadaa.) 

Fyrstinde  Helena 

(imod  ham). 

Velkommen,  aedle  DecentiusI  Et  romersk 
ansigt,  —  og  fremfor  alle  dette  ansig^  —  o,  det 
laegger  et  livende  solskaer  over  vort  umilde  Gallien. 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  moder  din   laengsel  og  dit  häb  pa 
halwejen,   hoje  fyrstinde I     Vi  ter  tro  at  Gallien 
ikke  ret  laenge  skal  laenke  dig. 
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Fyrstinde  Helena. 
Siger  du  det,    du  glaede- bringer?    Kejseren 
rnker  da  altid  med  kaerlighed  pä  mig?    Hvor- 
Jes  er  det  med  hans  sundhedr 

Caesar  Julian. 

Gä,  gä,  min  elskede  Helena! 

Tribunen  Decentius. 
Kejserens  sundhed  har  ingenlunde  forvaerret 

r 
>• 

Fyrstinde  Helena. 
Nej,  ikke  sandt?  Det  var  det  jeg  vidste. 
lle  disse  aengstende  rygter  — ;  Gud  vaere  priset, 
det  kun  var  rygter!  Tak  ham  kaerligst,  du 
)mme  Decentius!  Og  vaer  selv  takket.  Med 
ilke  rige  gaver  har  du  ikke  bebudet  din  ankomstl 
^jserlige  gaver  — ;  nej,  nej,  broderlige  gaver  i 
ndhed!  To  skinnende  sorte  Nubiere,  —  du 
ulde  se  dem,  min  Julian!  —  og  perler!  Dem 
srer  jeg  allerede.  Og  frugter,  —  sede,  svul- 
^nde;  ah;  ferskener  fra  Damaskus,  ferskener  i 
ildskälerl  Hvor  skal  de  ikke  laeske  mig;  — 
Igt,  frugt;  jeg  forsmaegter  her  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Et  glaedes-mältid  skal  ende  dagen;   men  for- 
:ninger  forst.     Gä,  min  dyrebare  hustru! 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  gär  til  kirken,  —  til  ben  for  min  broder 
for  alle  häb. 

(hon  g&r  ud  til  hejre.) 
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Caesar  Julian 

Ufter  «t  «Jebliks  opboli). 

Bud  eller  brevskaber? 

Tribunen  Decentius. 
Brevskaber. 

Chan  rakker  kam  em  papimill«.) 

Caesar  Julian 

(laser,  nndertiykker  et  smil  og  strakktr  hfad»a  ad). 

Mere ! 

Tribunen  Decentius. 
Heje  Caisar,  det  er  omtrent  alt. 

Caesar  Julian. 
Virkelig?     Har  kejseren    sendt  sin  ven   den 
lange  vej  kun  for  at  — i 

(han  brister  i  en  kort  latter;  derpi  git  han  op  Of  atd.) 

Var  Alemanerkongen  Knodomar  kommen  tB 
Rom  fer  din  afrejse? 

Tribunen  Decentius. 
Ja,  h0je  Caesar! 

• 

Caesar  Julian. 
Og  hvorledes  hjaelper  han  sig  i  det  fremmede 
land,  ukyndig  i  sproget,  som  han  er?  Ja,  han  er 
liejst  ukyndig,  Decentius I  Han  var  ligefirem  til 
lattcr  for  mine  soldater.  Taenk  dig,  han  forveksled 
sä  giungse  ord  som  kejser  og  Caesar. 

Tribunen  Decentius 

(trakkcr  pä  skuldrenej. 

Kn  barbar.     Hvad  skal  man  vel  sige? 
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Caesar  Julian. 
Nej,  hvad  skal  man  vel  slge?   Men  kejseren 
er  ham  dog  nädig? 

Tribunen  Decentius. 
Knodomar  er  dod,  harre  1 

Caesar  Julian 

(standser). 

Knodomar  er  dod? 

Tribunen  Decentius. 
I  fremmed-lejren  pä  den  coiiske  bakke. 

Caesar  Julian. 
Ded?     Sä?  —  Ja,  lüften  i  Rom  er  usund. 

Tribunen  Decentius. 
Alemanerkongen    dede    af    hjemve,     herrel 
Laengselen  efter  slaegt  og  frihed  — 

Caesar  Julian.     * 
—  den  taerer,  Decentius;  ja,  ja,  jeg  ved  det. 
—  Jeg  bürde  ikke  skikket  ham  levende  til  Rom; 
jeg  bürde  ladet  ham  draebe  her. 

Tribunen  Decentius. 
Caesars  sind  er  mildt. 

Caesar  Julian. 
Hm  — !     Hjemve?    Ja  sä! 

(tu  staldmesteren  Sintnla,  som  kommer  fra  bagrg^nden.) 

Er  du  der,  gamle  faun?  Frist  mig  ikkemere. 
(üi  Decentius.)  Sidcn  slagct  ved  Argentoratum  taler 
han  altid  til  mig  om  sejers-vognen  og  det  hvide 
forspand.    (t«  sintaia.)  Det  blev  Phaetons  faerd  med 
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de  lybske  solheste.  Hvorledes  endte  det?  Har 
du  glcmt  ~  har  du  glemt  dit  hedenskab,  havde 
jeg  na:r  sagt.  —  Om  forladelse,  Decentius,  at  jeg 
sarer  dit  fromme  ere. 

Tribunen  Decentius. 

Caesar  kildrer  sin  tjeners  ere;  men  han  sSrer 

det  ikke. 

Caesar  Julian. 

Ja,  ja;  baer  over  med  Caesar,  om  han  spega. 

Jeg  ved  virkelig  ikke  at  tage  det  pä  anden  mäde. 

-  Der  har  vi  dem. 

(Harfareren  Severns,  priBtorianhcTdingttii  Flor«iitl«s.  lurt 
flere  krigsAv  erster  og  herrer  ved  Caiarc  hof  koMB«r  ft»  bar 

gründen). 

Caesar  Julian 

(gär  dem  fmode). 

God  morgen,  I  väbenbredre  og  vennerl  Har- 
mes ikke  formeget  over  at  jeg  kalder  eder  lige 
hid  fra  landcvejens  smuds  og  m0je;  jeg  bürde 
vissclig  undt  eder  nogle  timers  ro;  men  — 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Er  der  ha^ndt  noget  saerdeles,  herre? 

Caesar  Julian. 
Ja,  i  sandhed,   det  er  der.     Kan  I  sige  mig, 
--  hvad  fattedes  i  Caesars  lykke? 

Praetorianhavdingen  Florentius. 
Hvad  skulde  vel  fattes  i  Caesars  lykke? 

Caesar  Julian. 
N  u  ingenting.   (tu  Decentiu».)  Haeren  har  forlai^ 
at  jeg  skulde  holde  sejers-indtog  i  staden.   I  spidsen 
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for  legioneme  vilde  man  at  jeg  skulde  drage  ind 
gennem  Lutetias  porte.  Fangne  barbar-fyrster 
med  bundne  haender  skulde  gä  ved  vognhjulene; 
kvinder  og  slaver  fra  tyve  overvundne  folkeslag 
skulde  feige  efter,  taet  sammentraengte,  hoved 
ved  hoved  —  (layder  pindseii»  af.)  Glsed  cdcF,  mine 
tapre  medkaempere;  her  ser  I  tribunen  Decentius, 
kejserens  fortrolige  ven  og  rädgiver.  Han  kom 
denne  morgenstund  med  gaver  og  hilsninger  fra 
Rom. 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Ah,  sa  fattes  visselig  intet  i  Caesars  lykke. 

Haerfereren  Severus 

(br^  tu  Florentias). 

Ufatteligtl     Altsä  atter  i  kejserens  gunstl 
Praetorianhevdingen  Florentius 

(sa^e). 

O,  denne  vankelmodige  kejser! 

Caesar  Julian. 
Det  synes,  som  om  en  forundringsfuld  stum- 
hed   havde  slät  eder  alle.  —  Man   finder  at  kej- 
seren  har  gjort  formeget,  gode  Decentius! 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Hvor  kan  dog  sligt  komme  i  Caesars  tanke? 

Haerforeren  Severus. 
Formeget,  heje  Caesar?   Ingenlunde.     Skulde 
ikke  kejseren  vide  at  vaeige  de  rette  graenser  for 
sin  näde? 
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Praetorianhevdingen  Florentius. 
Tilvisse  er  dette  en  stör  og  sjelden  udmaer- 
kelse  — 

Haerfereren  Severus. 
Jeg  vil  kalde  den  overmäde  stör  og  sjdden. 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Og  navnlig  giver  den  et  lysende  vidnesbyrd 
for,    at  vor  ophejede  kejsers  sind  er  frit  for  al 
misundelse  — 

Haerfereren  Severus. 
Et  vidnesbyrd  uden  forbillede;    det  ter  jtg 
nok  sige. 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Men  hvad  har  sä  ikke  ogsä  Caesar  udrettet 
i  disse  fa  är  i  Gallien? 

Caesar  Julian. 
En  ärlang  drem,  I  dyrcbare  venner  1   J^  har 
slet  intet  udrettet.     Intet,  intet  I 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Og  det  regner   din    beskedenhed   for   intet? 
Hvad  var  haeren,  da  du  overtog  den  ?   En  uordnet 
hob  — 

Haerfareren  Severus. 
—  uden  sammenhaeng,   uden  lydighed,  uden 
ledeise  — 

Caesar  Julian. 
Overdrivelse,  Severus! 
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Praetorianh0vdingen  Florentius. 

Og  var  det  ikke  med  denne  utejlede  hob  at 
du  gik  imod  Alemanerne ;  slog  du  dem  ikke  med 
disse  bander,  som  du  gennem  sejervindinger  om- 
skabte  til  en  haer  af  sejerherrer;  tog  du  ikke 
Colonia  Agrippina  tilbage  — ? 

Caesar  Julian. 

Ej,  ej,  du  ser  med  venskabets  0Je,  min  Flo^ 
rentius!  —  Eller  er  det  virkelig  sandt?  Er  det 
sä,  at  jeg  jog  barbarerne  bort  fra  0erne  i  Rhin? 
At  jeg  satte  det  forfaldne  Tres  Tabernae  i  for- 
svarstilstand  til  fromme  for  rigets  sikkerhed?  ^Er 
det  virkelig  sä? 

Praetorianhevdingen  Florentius. 

Hvorledes,  herre?  Kan-  du  tvivle  om  sä 
Store  ting? 

Caesar  Julian. 

Nej,  i  sandhed,  jeg  synes  — .  Og  slaget  ved 
Argentoratum  ?  Var  jeg  ikke  med  der  ?  Det 
svaever  mig  sä  visst  for,  at  jeg  sejrede  over  Kno- 
dötnar.*  Og  efter  sejren  — ;  Florentius,  har  jeg 
dromt;  eller  bygged  jeg  ikke  Trajans  kastei  op 
igen,  da  vi  rykked  ind  i  de  germaniske  egne? 

Praetorianhevdingen  Florentius. 

Heje  Caesar,  gives  der  nogen  sä  afsindig 
mand,  at  han  vil  gare  dig  denne  aere  stridig? 
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Haerforeren  Severus 

(til  Deecndvi). 

Jeg  priser  skaebnen,  som  forundte  mig  pa 
minc  gamle  dage  at  feige  sa  lykkelig  en  ferer. 

Praetorianhevdingen  Florentius 

(lieeledes  tU  kribimea). 

Hvad  vending  det  alemanske  overfald  uden 
Caesars  tapperhed  og  klogskab  künde  have  tskgdt, 
det  vover  jeg  knapt  at  taenke  pä. 

Flere  hofmaend 

(tTBiijrer  sif  frem). 

Ja,  herre,  Caesar  er  stör! 

Andre  herrer 

(Uapper  i  hsndcrne). 

Caesar  er  uden  lige! 

Caesar  Julian 

(ser  en  itund  afvekslende  pä  Decentins  o;  de  aadre;  i«ip4  teiilH  hui  i' 

i  en  hej  kort  Utter). 

Sä  blindt  er  venskab,  Decentiusl  Sä  blindt, 
blindtl 

(han  Tender  »ig  til  de  evrige  og  slär  p4  papimülMi,  sob  haa  kdite 

i  bänden.) 

Her  Star  ganske  andre  tingl  Her  efter,  (^ 
sug  det  ind  som  en  erkendelsens  laeskende  dugg^ 
Det  er  kejserens  melding  til  alle  statholdehie 
rundt  om  i  riget;  —  vor  udmaerkede  Decentius 
har  bragt  en  afskrift  med.  Her  stir  det:  j^  har 
intet  udrettet  i  Gallien.     Det  var  en  dr0m,   som 

■ 

jeg  nys  sagde.  Her  har  vi  kejserens  egne  örd: 
det  var  under  kejserens  lykkelige  forvarsler  at 
den  riget  overhaengende  fare  blev  afvendt. 


I, 


173 


Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Alle  rigets  sager  nyder  fremgang  under  kej- 
serens  forvarsler. 

Caesar  Julian. 
Mere,  merel  Her  bereites  det,  at  det  er 
kejseren,  som  har  kaempet  og  sejret  ved  Rhin; 
det  er  kejseren,  som  har  leftet  op  den  ydmygt 
bedende  Alemaner-konge,  der  kasted  sig  ned  for 
harn.  Mit  navn  lykkes  det  mig  ikke  at  finde 
nogetsteds  i  dette  skriftstykke,  —  og  ikke  dit, 
Florentius,  og  heller  ikke  dit,  Scverusl  Og  her, 
i  skildringen  af  slaget  ved  Argcntoratum — ;  hvor 
var  det  jeg  havde  det?  jo  her;  her  stär  det;  det 
var  kejseren,  som  päbed  slagordningen ;  det 
var  kejseren  Selv,  som  med  livsfare  hug  sit  svaerd 
slfl^^,  kaempende  i  de  forrcste  raekker;  det  var 
kejseren,  som,  ved  sin  naervaerelses  raedsel,  jog 
barbareme  pä  hovedkulds  flugt  — ;  laes;  laes, 
siger  jeg! 

Haerfareren  Sevcrus. 
H0je  Caesar,  dit  ord  er  nok. 

Caesar  Julian. 
Og  hvor  vil  I  sä  hen  med  eders  därende 
^le,  I  venner?  Vil  I,  af  overdreven  kaerlighed  til 
"™ig,  g0re  mig  til  en  snyltegaest,  hvem  I  mader 
^ed  den  overflod,  I  rapsed  fra  min  fraendes 
bord?  —  Hvad  tykkes  dig,  Decentius?  Hvad 
siger  du  til  dette?  Du  ser  at  jeg  i  min  egen 
'^r  mä  holde  0je  med  tilhamgere,  som  stundom 
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i  blindhed    er  pä  vej  til  at  fomlde  s^  hmadaf 
oprorcts  gr<nenscpaEle. 


Praetorianhevdingen  Florentius 

(hartift  tu  tributm). 

I  sandhed,    mine   ord  er  bleven  hejlig  nDS- 
tydede,  ifald  — 

Haerfereren  Severus 

(liffeledei  til  trlbaneB). 

Det  künde  aldrig  komme  mig  isinde  pä  dei 

vis  at  — 

Caesar  Julian. 
Sä  skal  det  vaere,  I  kampbrodre;  lad  os  alk 
tilhobe  aede  vort  hovmod  i  os.  Jeg  spurgte  fif» 
hvad  der  mangled  i  Caesars  lykke.  Nu  ved  I  det 
Det  var  sandheds-erkendelsen,  som  mangled  i 
Caesars  lykke.  Din  solvhjelm  vil  ikke  komme  til 
at  daekkes  af  sejerstogets  st0v,  tapre  Florentiusl 
Kejseren  har  holdt  sejers-indtog  for  os  i  Rom 
Han  finder  derfor  at  alle  hojtideligheder  her  er 
overfl0dige.  Gä,  Sintula,  og  SOTg  for  at  de  pi 
taenkte  optog  afsiges.  Kejseren  ansker  at  fomnde 
sine  soldater  en  gavnlig  ro.  Det  er  hans  vilje  at 
de  skal  forblive  i  lejren  udenfor  murene. 

(Staldmeiteren  Sintula  git  ud  i  barfraadM.) 

Caesar  Julian. 

Var  jeg  ikke  engang  en  visdomsven?    Man 

sagde  det  idetmindste,  bade  i  Athen  og  i  Efesos. 

Sä    svagt  er  det  menneskelige  sind  i  medgang- 

Jeg  var   naer  bleven  visdommen  utro.      Kejseren 


I 


I 


nt; 
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\iarpamindet  mig.    Tak  ham  ydmygst,  Decentiusl 
Har  du  ttiere  at  melde  ? 

Tribunen  Decentius. 
E^  endnu.     Efter  alt,  hvad  kejseren  har  for- 
nummet,  og  if0lge  det  brev,  du  tilskrev  ham  fra 
Argentoratum,    er  det  störe  fredsvaerk  lykkeligt 
fert  til  ende  her  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Visselig;  kejseren  har  dels  ved  sin  tapperhed 
ö?  dels  ved  sin  hajmodige  mildhed  — 

Tribunen  Decentius. 
Rigets  graense  er  sikret  imod  Rhin. 

Caesar  Julian. 
Af  kejseren,  af  kejseren. 

Tribunen  Decentius. 
I  landskabeme  omkring  Donau  stär  derimod 
sageme   slet,    og   endnu  slettere  i  Asien;    kong 
Sapores  vinder  stadig  fremgang. 

Caesar  Julian. 
Den  forvovne  mandl     Rygtet  siger  at  kej- 
seren heller  ikke  i  sommer  har  behaget  at  lade 
s|ne  haerferere  knuse  ham. 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  agter  selv  at  knuse  ham  til  foräret. 
(»»c«  »tt  papirraut  frem.)    Her  er  hans  viljc,  h0je  Caesar  1 

Caesar  Julian. 

''  « 

Lad  se,  lad  sei   a»8er.)   Ah! 

^^  l«««r  »tter  Isafe  nndsr  «n  stark  indre-  bevagelse ;  derp&  ser  han  op 

or  siger:) 
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Det  er  altsa  kejserens  vilje  at  — ?  Godt 
godt.  aedle  Decentius;  kejserens  vilje  skal  blnc 
efterkommet. 

Tribunen  Decentius. 

Det  er  nedvendigt  at  den  efterkommes  endm 

idag. 

Caesar  Julian. 

Endnu  idag;    forstar  sig.     Kom  her,  Sintulal 

Nu,  hvor  er  han?   Ah  sä!  —  Hent  Sintula  tilbagcl 

(En  hofmand   git  nd   i   bagfinnden;   Cäsar  Jvliui  gir  harn.  tD  vtadMl^ 

lacer  papfrerne  ifennem  pi  mj.) 

Praetorianhevdingen  Florentius 

(dcmpet  til  tribnnen). 

Jeg  beder  bemligst,  mistyd  ikke,  hvad  jcg 
(er  sagde.  När  jeg  tillagde  Caesar  aeren,  sä  var 
det  selvfalgelig  ikke  dermed  ment  at  — 

Haerforeren  Severus 

(■a^e). 

Aldrig  künde  det  komme  i  min  tanke  at  det 
ikke  var  kejserens  0\'erste  vise  ledeise,  som  — 

En  hofmand 

(p&  tribnnens  anden  sidtt). 

Jeg  beder  dig,  aedle  herre,  —  laeg  et  ord 
ind  for  mig  i  hoflejren,  og  forles  mig  fra  denne 
pinlige  post  hos  en  Caesar,  som  — ;  ja,  han  er 
kejserens  hoje  slaegtning,  men  — 

En  anden  hofmand. 
Jeg    künde   desvaerre  fortaelle  dig   ting,   der 
vidner  lige  sä  meget  om  graenselos  forfaengelighed, 
som  om  forvovne  häb  — 
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Caesar  Julian. 
Endnuidag!  Lad  et  ord  vaere  sagt,  DecentiusI 
st  var  mit  hojeste  onske,    ifald  jeg  künde  ned- 
.gge  denne  ansvarsfulde  vaerdighed. 

Tribunen  Decentius. 
Det  skal  blive  kejseren  meldt. 

Caesar  Julian. 
Jeg  kraever  himlen  til  vidne  pä  at  jeg  aldrig  — ; 
i,  der  er  Sintula;  sä  kan  vi  altsä  —    (tu  tribnnen.) 
j  gär? 

Tribunen  Decentius. 
Jeg  har  at  forhandle  med  haerfererne,   hoje 
esarl 

Caesar  Julian. 
Uden  min  mellemkomst? 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  har  pälagt  mig  at  skäne  sin  dyre- 
re  slaegtning. 

n   gär   ad  i  baggrunden ,    fulgt  af  de  evrige ,   undtagen  af  Sintola ,  sotn 

blir  stäende  ved  doren.) 

Caesar  Julian 

(ser  en  stund  pä  ham). 

Sintula  1 

Staldmesteren  Sintula. 
Ja,  h0Je  herre! 

Caesar  Julian. 
Kom  naermere.  —  Ja,  sandelig,   du  ser  aerlig 
.    Tilgiv;  jeg  har  aldrig  taenkt  pä  at  du  künde 
ire  mig  sä  hengiven. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galüaser.    I.  1a 
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Staldmesteren  Sintula. 
Hvoraf  ved  du  at  jeg  er  dig  hengiven,  hcnc? 

Caesar  Julian 

(pefer  pi  papirrnlUn). 

Her  kan  jeg  laese  mig  det  til;  der  stär  atdn 
skal  forlade  mig. 

Staldmesteren  Sintula. 
Jeg,  herre? 

Caesar  Julian. 
Kejseren  opleser  Galler-hseren,  Sintulal 

Staldmesteren  Sintula. 

Opleser  — ? 

Caesar  Julian. 

Ja,    hvad   er   det   andet   end  en  opletsmgt 

Kejseren   traenger    til    at    forstaerke   sig,    bade  i 

Donau-egnen  og  imod  Perserne.     Vore  bataviske 

og  aeruliske  hjjelpetropper  skäl  afgä  ialskynding 

for  at  kunne  stä  i  Asien  til  foräret. 

Staldmesteren  Sintula. 

Men  dette  er  jo  umulige  ting,   herrel     Du 

har  jo  hajtideligt  tilsvoret  netop  disse  vore  bunds- 

forvandte  at  de  pä  ingen  vis  mä  bniges  hinsides 

Alperne. 

Caesar  Julian. 

Just  det,    Sintula!      Kejseren   skriver  at  jeg 

gav  hint  tilsagn  i  overilclse  og  uden  hans  samtykke. 

Det  har  jeg  rigtignok  aldrig  vidst;   men  säledes 

stär  det.   Jeg  skal  tvinges  til  at  bryde  mit  ord,  vafr 

aere  mig  i  haerens  ojne,  vende  barbaremes  utqlede 

härm,  kanske  deres  dodbringende  väben,.imod  mig. 
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Staldmesteren  Sintula. 
Det  vil  slä  fejl,  herrel    De  romerske  legioner 
vil  byde  dig  sit  bryst  til  skjold, 

Caesar  Julian. 
De  romerske  legioner?    Hm;  —  troskyldige 
venl    Af  hver  Romer-legion  skal  der  udtages  tre 
hundrede  maend,    som    ligeledes    ad  de  korteste 
veje  skal  sendes  til  kejseren. 

Staldmesteren  Sintula. 
Ah,  dette  er  — I 

Caesar  Julian. 
Det  er  vel  beregnet;  ikke  sandt?    Alle  haer- 
afdelinger  skal  opaegges  imod  mig,   for  at  man 
med  desto  mindre  fare  kan  göre  niig  väbenlas. 

Staldmesteren  Sintula. 
Og  jeg  siger  dig,   herre,    at  ikke  en  eneste 
af  dine  haerf0rere  lader  sig  bruge  til  dette. 

Caesar  Julian. 
Mine    haerfarere    vil    heller    ikke    komme    i 
fristeise.     Du  er  manden. 

Staldmesteren  Sintula. 
Jeg,  min  Caesar  I 

Caesar  Julian. 
Her  Star  det  skrevet.     Kejseren  overdrager 
til  dig  at  ordne  alt  forn0dent  og  derpä  at  fere 
de  udvalgte  afdelinger  til  Rom. 

Staldmesteren  Sintula. 
Og  det  overdrages  til  mig?   Her,  hvor  maend, 
som  Florentius  og  den  gamle  Severus  — 
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Caesar  Julian. 
Du  har  ingen  sejervindinger  pl  din  syndeliste, 
Sintula! 

Staldmesteren  Sintula. 
Nej,  det  er  visselig  sandt.     Aldrig  har  man 
her  villet  unde  mig  lejlighed  til  at  vise  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  har  vaeret  uretfaerdig  imod  dig.    Tak  for 

din  troskab. 

Staldmesteren  Sintula. 
Sä  stör  en  kejserlig  näde !    Herre,  mä  jeg  se  — 

Caesar  Julian. 
Hvad  vi!    du  se?     Du  vil  jo  ikke  lade  dig 
bruge  til  dettc. 

Staldmesteren  Sintula. 

Gud  forbyde  at  jeg  skulde  naegte   kejseren 

lydighed ! 

Caesar  Julian. 

Sintula,  —  du  künde  afvaebne  din  Caesar! 

Staldmesteren  Sintula. 

Caesar  har  alle  dage  sat  liden  pris  pä  mig. 

Caesar   har    aldrig   kunnet   tilgive    mig,    at    han 

matte  täle  om  sig  en  staldmester,   der  var  valgt 

af  kejseren. 

Caesar  Julian. 

Kejseren  er  stör  og  vis;  han  forstär  at  vaelge. 

Staldmesteren  Sintula. 
Herre,  —  jeg  braender  efter  at  gerre  min  pligt; 
mä  jeg  bede  om  kejserens  befaling? 
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Caesar  Julian 

(rmkkur  hnm  et  sf  ffUfitentt' 

Her  er  kejserens  bcfaling.     Gä,   og  g0r  din 
ligt, 

Slavinden  Myrrha 

O,  forbarmendc  frebcr! 

Caesar  Julian. 
Myrrha!     Hvad  er  detr 

Slavinden  Myrrha, 
0,  niUlige  himmel,  min  herskerinde  — 

Caesar  Julian, 
Din  herskerinde,  —  hvad  hun? 

Slavinden  Myrrha. 
Sygdom  eller  afsind  — ;  hjaelp,  hjarlpl 

Ca;sar  Julian, 
Helena  syg!    Largen!    Oribascs  skal  komme, 
intulal     Hent  ham! 

^•'^■••ttrM  Sial«l*  fir  uä  i  baffftui^M.  C«««r  iiiUaa  rü  Sitt  nA  tu 
'i**,  wrm  mm4er  i  6itutu  fyrBtimit  ff  «l«»»  oarfofet  •/  »Iftviadcr, 
^mAm  ajuifl  «r  ritdc  of  Itn^xyrrtt,  birfl4«0  bir  of  UimUtt  i  ««rd«i«) 

P'yrstinde  Helena, 
I^s  kämmen!    I>0s  kämmen,  sigerjeg!   Den 
''  gloende,    Ild  i  häret;  jeg  braender,  jeg  braenderl 

Caesar  Julian, 
Helena!     For  Guds  nädcs  skyld  — ! 

Fyrstindc  Helena, 
Er  der  ingen,  som  vil  hjaelpe?     De  myrder 
H  med  nilestik! 
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Caesar  Julian. 
Min  Helena!     Hvad  er  der  hxndt  med  dig? 

Fyrstinde  Helena. 

Myrrha,    Myrrhal      Frels    mig    fra    pigerne^ 

Myrrhal 

Laigen  Oribases 

< kommer  fra  bairfrandva). 

Hvilket  raedselsbudskab  fortaelles  — ?   Er  det 

sandt  ?    Ah  I 

Caesar  Julian. 

Helena!     Min  kaerlighed,  mit  livs  lys  — I 

Fyrstinde  Helena. 
Vaek  fra  mig!     O,  sade  Jesus,  hjaelpl 

(hun  synkor  halvt  om  mellem  slaTlodirn«.) 

Caesar  Julian. 
Hun  er  fra  sig.    Hvad  kandetvaere,  Oribases? 
Se,  —  se  0jnene,  hvor  störe  — 1 

Laegen  Oribases 

(til  Myrrha). 

Hvad  har  fyrstinden  nydtf     Hvad  har  hun 
spist  eller  drukket? 

Caesar  Julian. 
Ah,  du  tror  — ? 

Laegen  Oribases. 
Svar,  kvinder;  hvad  har  I  givet  fyrstinden? 

Slavinden  Myrrha. 
Vi?    O,  intet,  tro  mig;  hun  har  selv  — 

Laegen  Oribases. 
Nu,  nul 
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Slavinden  Myrrha. 
Nogle  frugter;  det  var  ferskener,  tror  jeg;  — 
^  O9  jcg  ved  ikke  — 

"Z  Caesar  Julian. 

^-  Frugter!     Ferskener?    Af  dem,  som  — ? 

V  Slavinden  Myrrha. 

Ja  —  nej  —  ja;  jeg  ved  ikke,  herre;  —  det 
var  to  Nubiere  — 
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Caesar  Julian. 
Hjaelp,  hjaelp,  OribasesI 

Laegen  Oribases. 
Desvaerre,  jeg  frygter  — 

Caesar  Julian. 
Nej,  nej,  neji 

Laegen  Oribases. 
Stille,  nädige  herre;  hun  kommer  til  sig  selv. 

Fyrstinde  Helena 

(hviskende). 

Hvi  gik  solen  ned?    O,  hellige  landomsfulde 

morke! 

Caesar  Julian. 

Helena!     Hör;  saml  dine  tanker  — 

Laegen  Oribases^. 
Min  hoje  fyrstinde  — 

Caesar  Julian. 
Det  er  laegen,    Helena!    (tager  hendes  bind.)    Nej, 
her,  hvor  jeg  stär. 
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Fyrstinde  Helena 

(rlvvr  aiff  las). 

Fy;  der  var  han  igen! 

Caesar  Julian. 
Hun  ser  mig  ikke.     Her,  her,  Helena! 

Fyrstinde  Helena. 
Den  afskyelige;  —  altid  er  han  om  mig 

Cxsar  Julian. 
Hvad  mener  hun? 

Laegen  Oribases. 
Gä  tilside,  nädige  herre  — ! 

Fyrstinde  Helena. 

Söde  stilhed!      Han  aner  ikke  — ;   o, 

Gallos! 

CcTesar  Julian. 
Gallos  ? 

Laegen  Oribases. 

Gä,  h0Je  Caesar;  det  er  ikke  tjenligt  — 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  dit  taette  krellede  här  runder  sig  tro( 
om  nakken.     O,  denne  körte  kadfulde  nakk 

Caesar  Julian. 
Alle  afgrundes  afgrund  — ! 

Laegen  Oribases. 
Vildelsen  tager  til  — 

Caesar  Julian. 
Jeg   maerker,    jeg   maerker.      Vi    mä  fo 
Oribases! 
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Fyrstinde  Helena 

(ler  sagfte). 

Nu  vil  han  forske  igen.  —  Blaek  pä  fingrene; 
bogst0V  i  häret,  —  uvasket;  fy,  fy,  hvor  han 
stinker. 

Slavinden  Myrrha. 

Herre,  befaler  du  ikke  at  jeg  skal  — ? 

Caesar  Julian. 
Vaek  med  dig,  kvindel 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  künde  du  lade  dig  overvinde  af  ham, 
du    brune   svulmende    barbar?      Han    kan    ikke 
overvinde   kvinder.      Hvor  jeg  aekles  ved  denne 
vanmagtens  dyd. 

Caesar  Julian. 
Tilside  med  jer  alle!    Ikke  sä  naer,  OribasesI 
Jeg  selv  skal  vogte  fyrstinden. 

Fyrstinde  Helena. 
Vredes  du  pä  mig,  du  herlige?  Gallos  er  jo 
ded.  Halshugget.  Hvilket  hug  det  mä  have 
vaereti  Ikke  skinsyg,  du  min  forste  og  sidste. 
Braend  Gallos  i  helvedes  ild;  —  det  var  jo  dog 
^  dig,  dig,  dig  —  I  . 

Caesar  Julian. 
Ikke  naermere,  OribasesI 

Fyrstinde  Helena. 
^Y         Draeb  presten  ogsä!     Jeg  vil  ikke  se   ham 
efter  dette.     Du  ved  jo  vor  sode  hemmelighed. 
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O,  du  mine  dages  laengsel,  mine  naetters  hefr 
rykkclse!  Det  var  jo  dig  selv,  —  i  din  tjenos 
skikkelse  —  i  bedekamret;  ja,  ja,  du  var  der; 
det  var  dig  —  i  merket,  i  lüften,  i  virakens  sb- 
rende  skyer,  hin  nat,  da  den  vordende  Caesar 
under  mit  hjerte  — 


Ah! 


Caesar  Julian 

(▼i^er  med  et  skrif). 


Fyrstinde  Helena 

(med  udbredte  arme). 

Min  elsker  og  herre!    Min,  min  — 1 

(hnn  falder  om  p&  fulvet;   sUvinderne  Uer  til  of  flokk*r  mig  tm.  twiii) 

Caesar  Julian 

(st&r  et  ojebljk  ubovagcliff ;   da  knyttcr  haa  lUUidtn  Ivejr*t  Of  xlb«): 

Galilaeer! 

(Slarinderne  bi«}rer  fyrstinden  ud  til  hejrc;  i  det  aamm«  kQnm^r  riddarei 
Sallust  bnrti^t  ind  genncm  doren  i  baffniad^a.) 

Ridderen  Sallust. 
Fyrstinden  i  afmagt!    O,  sa  var  det  dog  sll 

Caesar  Julian 

(^iber  Ixgen  om  armen  o;  forer  harn  tflalde). 

Sig  sandheden !  Har  du  fer  idag  vidst  at  — ; 
nu  ja,  du  forstär  mig;  har  du  far  idag  vidst 
noget  om  —  om  f}Tstindens  tilstand? 

Laegen  Oribases. 
Jeg,  som  alle  andre,  herre! 

Caesar  Julian 
Og  du  har  intet  sagt  mig,  Oribases  1 
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Laegen  Oribases. 
Hvorledes,  min  Caesar? 

Caesar  Julian. 
Hvor  künde  du  vove  at  fortie  sligtl 

Laegen  Oribases. 
Herre,   der  var  et,   vi  alle  var  uvidende  om. 

Caesar  Julian. 
Og  det  var? 

Laegen  Oribases. 
At  Caesar  intet  vidste. 

(han  vil  g&.) 

Caesar  Julian. 
Hvorhen? 

Laegen  Oribases. 
Preve  de  midier,  som  min  kunst  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  tror  at  din  kunst  vil  vise  sig  unyttig. 

Laegen  Oribases. 
Herre,  det  var  dog  muligt  at  — 

Caesar  Julian. 
Unyttig,  siger  jeg! 

Laegen  Oribases 

(et  skridt  tilbage). 

Hoje  Caesar,   det  er  min  pligt  at  vaere  dig 
ilydig  i  dette. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  tyder  du  mine  ord?   Gä,  gä;  pr0v, 
ivad  din  kunst  — ;  frels  kejserens  saster;  kejseren 
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vilde  fole  sig  utrostelig  ifald  hans  kaerlige  ombij 
skulde  drage  nogen  ulykke  efter  sig.  Ja,  du  ved| 
vel,  at  hine  frugter  var  en  gave  fira  kejseren? 

Laegen  Oribases. 
Ah! 

Caesar  Julian. 

Gä,  gä,  mand,  —  og  prev,  hvad  din  kunst  — 
Laegen  Oribases 

(bejcr  »ig  crbodlgt). 

Jeg  tror  min  kunst  er  unyttig,  herrel 

(han  gär  ad  til  hejra.) 

Caesar  Julian. 

Ah,  du,  Sallust !    Hv^d  tykkes.  dig  ?    Nu  be- 

gynder  skaebnens  böiger  at  vaelte  ind  over  slxgten 

igen. 

Ridderen  Sallust. 

O,  men  der  er  redning.     Oribases  vil  — 

Caesar  Julian 

(kort  og  afraargende). 

F>Tstinden  dor. 

Ridderen  Sallust. 
O,   om  jeg  turde  tale!     Om  jeg  turde  efter- 
spore  de  lenlige  trade  i  dette  fordaervelsens  spindl 

Caesar  Julian. 
Vaer  trostig,   ven;   alle  trädene  skal  komme 
for  en  dag,  og  sä  — 

Tribunen  Decentius 

(kommer  fra  baggranden). 

Hvorledes  skal  jeg  naerme  mig  Caesars  äsynl 
Hvor  urandsagelige  er  ikke  Guds  vejel     Sonder- 
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'^^"'^  — f   gid  du  künde  Istse  i  mine  indvolde! 
feg  Sorgens  og  ulykkens  bud  — I 

Cstsar  Julian. 
Ja,  det  mi  du  sige  to  gange,  aedle  Decentias! 
-^  hvorledcÄ  skal  jeg  vel  udfinde  ord,  bl0de  og 
=i»rende   nok,    for  at  bringe   dette   i    en   tälelig 
reimtiUing  for  kejserens  broderlige  0rel 

Tribunen  Decentius. 
U^ligt,  at  noget  sädant  skuTde  hamde  niesten 
Stfntidigt  med  min  sendeLsc!     Og  jast  nu!     O, 
ittte  lyaslag  fra  forhäbningemes  .skylose  himmel  I 

Caesar  Julian, 
Ja,  denne  »loebnens  opdukkende  og  opslu- 
[•^ude  havstorm,  just  »om  skibet  syntes  at  ville 
»be  ind  i  en  laenge  for^nsket  havn ;  denne,  denne  -  ; 
^>fgen  g0r  os  veltalende,  Decentias,  —  dig,  som 
^^,  Men  forst  forretninger.  De  to  Nubiere 
bl  £aengsles  og  U/thmts, 

Tribunen  Decentius, 
Xubiemc,    harrt  r     Tror   du   min   harmfulde 
^tr  künde  tälc  at  de  to  upäpasselige  tjenere  et 
^dMik  laenger  — r 

Caesar  Julian, 
Hvorledesr    Du  har  dog  vel  aldrig  — r 

Tribunen  Decentius, 
Kald  mig  en  ilsindet  mand,  hoje  Caesar;  men 
tm  kaerlig^ied  til  kejseren  og  til  bans  sorgtrufne 
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hus  matte  i  sandhcd  vaere  ringere,  end  den  ci;j 
ifald  den  i  en  slig  stund  künde  give  mm  iDr| 
sindigt  overlarij. 

Caesar  Julian. 
Du  har  ladet  begge  slaverne  draebe? 

Tribunen  Decentius. 
Havde  de  ikke  sy\'foId  fortjent  doden,  de 
efterladner  Det  var  to  hedenske  vildmaend,  hencl 
Deres  vidncsb>Td  vilde  ikke  have  tjent  tu  noget; 
det  var  mig  umuligt  at  fä  presset  andet  ud  af 
dem,  end  at  de  havde  ladet  hine  vigtige  ting 
hensta  en  tcmmelig  lang  tid  i  forsalen  uden  b^ 
vogtning,  tilga;ngelige  for  alle  og  enhver  — 

Caesar  Julian. 
Aha!    Ja  sä,  Decentius! 

Tribunen  Decentius. 
Jeg  anklager  ingen.  O,  men,  dyrebare  Caesar, 
jeg  varer  dig  ad;  thi  du  er  omgiven  af  utro  tje- 
nere.  Dit  hof  —  hvilken  usalig  misforstäelsel  — 
man  har  troet  at  skimte  et  slagfs  unäde,  ellcr 
hvad  jeg  skal  kalde  det,  bag  de  forholdsr^ler, 
som  kejseren  n0dtvungen  har  mattet  traeffe  her; 
kort  og  godt  — 

Staldmesteren  Sintula 

(kommcr  fra  baggrunden). 

Herre,   du  har  givet  mig  et  hverv,  som  jeg 
pä  ingen  mäde  magter. 
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Caesar  Julian. 
Kejseren  har  givet  dig  hvervet,  gode  Sintulal 

Staldmesteren  Sintula. 
Tag  det  fra  mig,  herre;  jeg  er  det  i  sandhed  ' 
[ke  voksen. 

Tribunen  Decentius. 
Hvad  er  haendt? 

Staldmesteren  Sintula. 
Lejren  er  i  vildt  opror.    Legionstroppeme  og 
e  bundsfor\'andte  rotter  sig  sammen  — 

Tribunen  Decentius. 
Trods  imod  kejserens  viljel 

Staldmesteren  Sintula. 
Soldateme  räber  pä  at  de  vil  holde  sig  til 
Caesars  lofter. 

Caesar  Julian. 
Har,  hör;  disse  brol  udenfor  — ! 

Staldmesteren  Sintula. 
Svaermen  stormer  hid  — 

Tribunen  Decentius. 
Lad  ingen  slippe  ind! 

Ridderen  Sallust 

(red  Tindoet). 

Det  er  for  sent;  hele  pladsen  er  opfyldt  af 
ruende  soldater. 

Tribunen  Decentius. 
Caesars  dyre  liv  er  i  farel    Hvor  er  Florentius? 
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Staldmesteren  Sintula. 
Flygtet. 

Tribunen  Decentius. 
Den  stoq^ralende  uslingl     Men  Severus 

Staldmesteren  Sintula. 
Severus  sigcr  sig  syg;  han  har  ladet  sig  1 
ud  til  sit  landgods. 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  selv  tale  med  de  rasende. 

Tribunen  Decentius. 
Ikke  af  stedet,  hoje  Caesar! 

Caesar  Julian-. 
Hvad  nu? 

Tribunen  Decentius. 
Det  er  min  pligt,   nädigste  herre;   kejser 
bud  — ;   hans  dyrebare  slaegtnings  liv  — ;  Cae 
er  min  fange. 

Ridderen  Sallust. 
Ah! 

Caesar  Julian. 

Sä  kom  det  dog! 

Tribunen  Decentius. 
Hustroppcrne,  Sintula!    Du  har  at  fare  0£& 
i  sikkerhed  til  Rom. 

Caesar  Julian. 
Til  Rom! 

Staldmesteren  Sintula. 
Hvad  siger  du,  heiTe! 
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Tribunen  Decentius. 
Til  Rom,  siger  jegl 

Caesar  Julian. 
Som  Gallos!   (rib«r  f«iiji«m  rudatto  Hjaelp,  hjaelpl 

Ridderen  Sallust 
Flygt,  min  Catsar!     Flygt,  flygt! 

^ Bkrig  h»r9§ udniot.  Romtrtkt  l«fiont«old*ttr,  b*t*rUkt 
*lpttropp«r  of  aadrt  bttndtforraodtt  «tigtr  lad  f«imtm  rin- 
*■  Pi  «MUBt  tid  (ntngtr  ta  andtn  »vmrm  ind  ftnMm  dffrto  i  b*g:- 
ad«i.  BUadl  d«  forre«te  er  faD«b»reren  Mauro«;  krind«r,  tU- 
deU  m«d  b0ro  pi  anD«ii««  f«lger  d«  fAdtr»nf«iul«.) 

Skrig  blandt  soldaterne. 
Caesar,  Caesar! 

Andre  stemmer. 
Caesar,  hvi  har  du  forrädt  os? 

Atter  andre. 
Ned  med  den  trolese  Caesar! 

Caesar  Julian 

(kM4t  tff  m«d  Bdbrtdt«  anM  midt  lad  f bUndt  toldtttn«  og  ribtr) : 

Medkaempere,    krigsbradre,  r—  frels  mig  fra 
^  fienderl 

Tribunen  Decentius. 
Ah,  hvad  er  det  — ! 

Vilde  skrig. 
Ned  med  Caesar!    Slä  Caesar  ned! 

Caesar  Julian. 
Slut  kreds  om  mig;  drag  eders  svaerd! 

Fanebaereren  Mauros. 
De  er  alt  dragnel 

Bwik  Vn—i  Ktjttr  Of  Gftlil«*r   L  IS 
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Kvinder. 

Hug  ham;  hug  ham! 

Caesar  Julian. 
Tak,   at  I  kom!     MaurosI     iErlige  Maurosl 
Ja,  ja;  pä  dig  kan  jeg  stole. 

Bataviske  soldater. 
Hvor  ter  du  sende  os  til  jordens  graenser? 
Var  det  det,  du  tilsvor  os? 

Andre  bundsforvandte. 
Ikke  over  Alpemel    Det.pligter  vi  ikkel 

Caesar  Julian. 
Ikke  til  Roml    Jeg  gär  ikke;    de  vil  myrde 
mig,  som  de  myrded  min  broder  Gallos! 

Fanebaereren  Mauros. 
Hvad  siger  du,  herre? 

Tribunen  Decentius. 
Tro  ham  ikkel 

Caesar  Julian. 
Rer  ikke  den  aedle  Decentius;   han  er  uden 
skyld. 

Underforeren  Laipso. 
Det  er  sandt;  Caesar  er  den  skyldige. 

Caesar  Julian. 
Ah,  er  det  dig,  Laipso  I    Kaekke  ven,  er  <fct 
dig?    Du  slog  godt  ved  Argentoratum. 

Underforeren  Laipso. 
Det  mindes  Caesar? 


195 

Underforeren  Varro. 
Sine  lofter  mindes  han  ikkel 

Caesar  Julian. 
Var  det  ikke  den  uforfaerdede  Varros  rost, 
g  der  fomam?  Der  har  vi  ham  jo!  Dit  sär  er 
igt,  ser  jeg.  O,  du  velfortjente  kriger,  —  at 
it  dog  skulde  naegtes  mig  at  gere  dig  til  ho- 
idsmandl 

Underforeren  Varro. 
Har  du  virkelig  villet  det? 

Caesar  Julian. 
Laegg    ikke    kejseren  til   last   at  han  afslog 
in  bon.    Kejseren  kender  ingen  af  eder,  säledes, 
m  jeg  kender  eder. 

Tribunen  Decentius. 
Soldater,  hör  mig  — 1 

Mange  stemmer. 
Vi  har  intet  med  kejseren  at  skaflfe. 

Andre 

(traenger  tniende  frem). 

Caesar  skal  stä  os  til  regnskab! 

Caesar  Julian. 
Hvad  magt  har  vel  cders  ulykkelige  Caesar, 
venner?  Man  vil  f0re  mig  til  Rom.  Man 
^gter  mig  at  forvalte  endog  mine  egne  sager. 
an  laegger  beslag  pä  min  andel  af  krigsbyttet. 
-m  guldstykker  og  et  pund  solv  havde  jeg  taenkt 
skaenke  hver  soldat,  men  — 

1^* 
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Soldaterne. 
Hvad  siger  han? 

Cäsar  Julian. 
Det  er  ikkc  kcjscrcn,  som  forbyder  det;  d 
er  onde  og  misundelige  rädgivere.     Kejseren  i 
god,    I  kaerc  venner  I     O,    men  kejseren  er  syg 
han  kan  intet  udrette  — 

Mangc  soldater. 
Fem  guldstykker  og  et  pund  selvl 

Andre  soldater. 
Og  det  na;gtes  os! 

Atter  andre. 
Hvem  t0r  naegte  Caesar  noget! 

Faneba;reren  Mauros. 

Säledes  handler  man  med  Caesar,  soldatenM 

fader! 

Underfereren  Laipso. 

Med  Caesar,  som  mere  har  vaeret  os  en  ve 

end  en  herrel     Elier  har  han  kanske  ikkc? 

Mange  stemmen 
Jo,  jo,  det  har  han! 

Underfereren  Varro. 
Bor  ikke  Caesar,  scjerherren,  kunne  vaelgc  t 
h0vedsm«xnd,  hvem  han  vil? 

Fanebaereren  Mauros. 
Bar   han   ikke   have   fri   rädighed   over  A 
bytte,  som  er  tilfaldet  ham? 


Jo,  jo,  jo! 
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Caesar  Julian. 
Ak,    hvad  vilde  det  vel  gavne  eder?    Hvad 
y  kan  I  gere  af  jordiske  goder,  I,  som  skal 
s    bort   til   de   fjemeste   lande  for  at  gä  en 
s  skaebne  imede  — 

Soldaterne. 
Vi  gär  ikkel 

Caesar  Julian. 

Se  ikke  pä  mig;  jeg  skammer  mig;  thi  jeg 
naer  ved  at  udgyde  en  tärestram  när  jeg 
ker  pä  at  I  inden   fa  mäneder  skal  gives  til 

for  sygdomme,  for  hunger  og  for  en  blod- 
tig  fiendes  väben. 

Mange  soldater 

(stimler  om  ham). 

Caesar!     Code  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Og  nu  eders  vaergelose  hustruer  og  bom, 
i  I  mä  efterlade  i  de  spredte  hjeml  Hvo  skal 
irme  disse  medynksvaerdige,  disse  vordende 
er  og  faderl0se,  der  snart  vil  vaere  udsatte 
Alemanemes  haevngaerrige  overfald? 

Kvinderne 

(siedende). 

Caesar,  Caesar,  tag  dig  af  os! 
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Caesar  Julian 

Hvad  er  Caesar?    Hvad  maegter  den  fiddttj 

Cx'sar? 

Undcrforeren  Laipso. 

Skriv  til  kejsercn  og  lad  ham  vide  — 

Csesar  Julian. 
Ak,    hvad  er  kejseren?    Kejseren  er  syg  pi 
sind  og    legem;    han  er  nedbrudt    af   omhu  fa 
rigets  vel.     Ikke  sandt,  Decentius? 

Tribunen  Decentius. 
Jo,  visselig;  men  — 

Caesar  Julian. 
Hvor   skar  det  mig  ikke  i  hjertet,    da  jcg 

erfor  

(han  trykker  de  omst&endtt  haadcr.) 

Bed  for  hans  sjael,  I,  som  djrker  den  gode 
Kristus!     Bring  offer  for  hans  helse,    I,    som  er 

forblevne  trofaste  imod  eders  faedrene  guderl 

Ved  I  vel  at  kejseren  har  holdt  sejersindtog  i  Rom? 

Fanebaereren  Mauros. 
Har  kejseren? 

Underforeren  Varro. 
Hvad?   Slagen,  som  han  kom  fra  Donau? 

Caesar  Julian. 
Som   han   kom   fra   Donau    har   han   holdt 
sejersindtog  for  vore  sejervindinger  — 

Tribunen  Decentius' 

(trnende). 

Hoje  Caesar,  betaenk  — ! 
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Caesar  Julian. 
Ja,  det  er  sandt,  som  tribunen  siger;  betaenk, 
vorledes  kejserens  sind  mä  vaere  omsloret,  när 
igt  kan  ske?  O,  min  härdt  hjemsogte  fraendel 
>a  han  i  Rom  red  igennem  Konstantins  vaeldige 
ue,  trode  han  sig  sä  stör  at  han  krummed 
/-ggen  og  luded  sit  hoved  ned  imod  sadelknappen. 

Fanebaereren  Mauros. 
Som  en  hane  i  en  porthvaelving  1 

(Latter  blandt  soldaterne.) 

Enkelte  stemmer. 
Er  det  en  kejser! 

Underfereren  Varro. 
Og  ham  skal  vi  lyde! 

Underforeren  Laipso. 
Vaek  med  ham! 

Fanebaereren  Mauros. 
Caesar,  tag  du  styret! 

Tribunen  Decentius. 
Opr0r  — ! 

Mange  stemmer. 
Tag  magten;  tag  magten,  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Afsindige!    Er  det  at  tale  som  Romere?  Vil 
efterligne  de  alemanske  barbarer?     Hvad  var 
et  Knodomar   räbte   ved   Argentoratum  ?     Svar 
lig,  gode  Mauros,  —  hvad  räbte  han? 
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Fanebaereren  Mauros. 
Han  räbte:  leve  kejser  Julian  1 

Caesar  Julian. 
Ah,  ti,  ti!     Hvad  siger  du  dog? 

Fanebaereren  Mauros. 
Leve  kejser  Julian  I 

De  bagenfor  stäende. 
Hvad  gär  for  sig? 

Underfereren  Varro. 
De  udräber  Caesar  Julian  til  kejser  1 

Hoje  skrig. 
Leve  kejseren !    Leve  kejser  Julian  1 

(R&bet  forplanter  »ig  i   vjdere  og  videre   kredte  udenfor;    alle  taltf  i 
mnnden  p&  hverandre;   Cäsar  Julian  kan  i  Itkng  tid  ikka  komme  tlkri*>) 

Caesar  Julian. 
O,  jeg  beder  eder  b0nligt  — !  Soldater, 
venner,  kampfaeller,  —  se,  jeg  udstraekker  miflC 
skaelvende  arme  — 1  iEngst  dig  ikke,  nun  De- 
centiusl  —  O,  at  jeg  matte  opleve  dettel  Jeg 
laegger  eder  intet  til  last,  I  trofaste;  det  er  for- 
tvivlelsen,  som  har  drevet  jer.  I  vil  det.  Godt; 
jeg  underkaster  mig  haerens  vilje.  —  Sintula,  lad 
mine  krigsoverster  samles.  —  Du,  tribun,  kan 
vidne  for  Konstanzios  at  jeg  kun  nedtvungen  -^ 
(▼ender  sig  tu  Varro.)  Gä,  h0vedsmand,  Og  forkyod  * 
lejren  denne  uventede  forandring.  Jeg  sdv  vu 
uden  ophold  skrive  til  Rom  — 
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Ridderen  Sallust. 
Herre,  soldaterne  vil  se  dig. 

Fanebaereren  Mauros. 
En  gylden  ring  om  dit  Jioved,  kejser! 

Caesar  Julian. 
Et  sligt  smykke  har  jeg  aldrig  ejet. 

Fanebaereren  Mauros. 
Denne  kan  göre  det. 

afkager  «in  halsksde  og  sVynger  den  flerdobbelt  om  Cssars  pande.) 

Räb  udenfor. 
Kejseren;  kejserenl     Vi  vil  se  kejserenl 

Soldater. 
Pä  skjoldet  med  hami     Op,  opl 

CDe  omtt&ende  lefter  Joliaji  hejt  ivejret  pä  et  skjold  og  viser  ham  for 
mengten  under  lange  Tedvarende.  bifaldsr&b.) 

Caesar  Julian. 
Haerens  vilje   ske!    Jeg   bojer   mig   for   det 
xiundgäelige  og  fomyer  alle  tilsagn  — 

Legionssoldat  er. 
Fem  guldstykker  og  et  pund  S0lvl 

Bataver. 
Ikke  over  Alpernel 

Caesar  Julian. 
Vi  vil  saette  os  fast  i  Vienna.  Den  stad  er 
Galliens  staerkeste  og  derhos  rig  pä  allehände 
forräd.  Der  er  det  min  agt  at  vente  indtil  vi  ser, 
om  min  nedbajede  fraende  billiger,  hvad  vi  her, 
til  rigets  tarv,  har  vedtaget  — 
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Ridderen  Sallust. 
Det  gor  han  ikke,  herre! 

Caesar  Julian 

(med  oprakM  handcr). 

Guddommeligc   \isdoin,    lys  op  i  hans 
morkede  sjail  og  Icd  ham  til  det  bedstel 
med  mig,  du  lykke,  som  aldrig  har  svigtet  mig 

Myrrha  og  kvinderne 

(veklftfcnde  ndenfor  tfl  L»Jrt). 

Dod,  dod,  dod! 


FEMTE  HANDLING. 


••sa.   Et  brnflrct  ram  i  katakombcrne.   TU  renttre  tnor  sif  en  biift«t 

firpad,     GeaattSD  k«rftiden  i  bairffrundeo   «r  vdhngget  cn  trappt,   tom 

r  <>pp«  red  »o  ]akk«t  der.    forao  til  hojre  forer  eq  mttiifrde  tria  ned 

e  dfbere  Hf tuende   gange.    Kommet  er  »rügt  o^pl^tt  af  en  br»ndtndt 

baogelampe.) 

•  ar  Jaliaa,  ned  arafet  »kmg  o%  I  snudtige  kl»der,  etir  lodeadt 
'  ibaiafen  iil  bejre.    liwnpet  »alme«aDf  l^der  ifenoem  deren  fra  dea 

ndenfor  tilbyffede  kirke,) 

Cäsar  Julian 

(tal«'r  oedad). 

Endnu  intet  tegnr 

En  stemme 

(6yhi  nede;. 

Intet. 

Ca-sar  Julian. 

Hverken  ja  eller  nej?  Hverken  for  eller  imod? 

Stemmen. 
Begge  dele. 

Ca;sar  Julian. 
I-^et  er  ja-vngodt  med  intet. 

Stemmen. 
Vent,  vent. 
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Caesar  Julian, 
Jcg  har  ventct  i  fem  dagn;   du  kraevei 
tre.    Jeg  sigcr  dig,  —  jcg  er  ikkc  tiUind» 

(bts  Ijitn  imod  iidf AAfta  of  ribtr  d«iBp*t  atdtd.)       Tal  ikl 

Ridderen  Sallust 

(fcomm*r  oppt  fr»  fftoftn  lU  ▼tntirt). 

Herrc;  herrel 

Caesar  Julian. 
Er  det  dig,  Sallust?    Hvad  vil  du  hcm 

Ridderen  Sallust. 
Dettc  rügende  ni0rke  — ;  ah,  nu  scr  jq 

C<i:Mar  Julian. 
Hvad  vil  du? 

Ridderen  Sallust. 
Tjcnc  dig,  om  jeg  künde,  —  fare  dig 
de  Icvendc  igen. 

C«x*sar  Julian. 
Hvad  nyt  oppe  fra  verdcn? 

Ridderen  Sallust. 
Soldaterne   er   i   uro;   vi   ma^kcr  alle 
forbud  pä  at  tälmodet  snart  forgär  dem. 

Caisar  Julian. 
Nu  skinner  visst  solen  dcroppe. 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  herrel 

Caesar  Julian. 
Himlen  hvaslver  »ig  som  et  hav  af  tind 
lys.    Det  er  kanske  h^j  middag.    Det  er  v 
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iften  dirrer  längs  husvaeggene;  floden  risler,  halvt 
dtarret,  pver  hvide  flintestene.  —  Skanne  liv; 
i:0ime  Verden  i 

Ridderen  Sallust. 
O,  kom,   kom,  herrel     Dette  ophold  i  grav- 
angene  udlaegges  til  skade  for  dig. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  udlaegges  det? 

Ridderen  Sallust. 
Ter  jeg  sige  det? 

Caesar  Julian. 
Du  t0r  og  skal.     Hvorledes  udlaegges  det? 

Ridderen  Sallust. 
Mange  tror  at  det  mindre  var  sorg  end  anger, 
om  sä  saelsomt  drev  dig  ned  under  jorden. 

Caesar  Julian. 
De  tror  jeg  draebte  hende? 

Ridderen  Sallust. 
Det   gädefulde  i  sagen  mä  undskylde  dem, 
m  — 

Caesar  Julian. 
Ingen  draebte  hende,  Sallust!  Hun  var  for 
en  for  dette  syndens  rige;  derfor  steg  en  engel 
ra  himlen  hver  nat  ned  i  hendes  lankammer  og 
Ibte  pä  hende.  Eller  hvad?  Ved  du  ikke  at 
»resteme  i  Lutetia  udlagde  hendes  ded  pä  denne 
is?    Og  presteme  mä  jo  vide  det.      Har   ikke 
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hcndes  ligtog  hid  vxret  som  et  scjerstog  gamei 
landet  ?  Strommed  ikke  alle  Viennas  kvinder 
hciulcs  kistc  imode  udenfor  portene,  hilsteheotf 
med  gronne  g^renc  i  haendeme,  bredte  tepper  il 
pa  vejcn  og  ist  ernte  lovsange  til  aere  for  hkaoA 
bruden,  som  fortes  hjem  til  brudgommens  hus?-- 
Hvad  lo  du  af  ? 

Ridderen  Sallust. 
Jeg,  herre? 

Csesar  Julian. 
Nat  og  dag  har  jeg  hört  bryllupssangcnc 
siden.  Hör,  her;  i  forherligelse  leftes  hun  opad 
Ja,  hun  var  tilvisse  en  segte  kristen-kvinde.  Hirn 
holdt  sig  budet  efterrettelig;  —  hun  gav  Cxsar, 
hvad  Caesars  var,  og  den  anden  gav  hun  — ;  ni, 
det  var  ikke  det,  vi  skulde  tale  om;  du  er  ikkc 
indviet  i  laerens  hemmeligheder,  Sallust  1  —  Hvad 
nyt,  spurgte  jeg  om? 

Ridderen  Sallust. 
Det  vigtigste,   jeg  ved,    er  at  kejseren  vec 
budskabet  om,    hvad  der  i  Lutetia  gfik  for  sig 
skyndsomt  .skal  vaere  flygtet  over  til  Antiokia. 

Caesar.  Julian. 
Den  nyhed  kender  jeg.     Konstanzios  sä  o 
vel  allerede  i  änden  foran  Roms  porte. 

Ridderen  Sallust. 
De  venner,  som  forvovent  slutted  sig  til  dij 
i  denne  farlige  sag,  sä  i  änden  det  samme. 
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Caesar  Julian. 
Tiden  er  os  ikke  gunstig,  SallustI  Ved  du 
ke  at  under  kamplegene,  (er  afrejsen  fra  Lu- 
üa,  brast  mit  skjold  istykker,  sä  jeg  kun  beholdt 
indtaget  igen?  Og  ved  du  ikke  at  da  jeg  vilde 
ge  tilhest,  sä  snubled  hin  tjener,  pä  hvis  sammen- 
Idede  haender  jeg  skulde  svinge  mig  op? 

Ridderen  Sallust. 
Du  kom  dog  i  sadlen,  herre! 

Caesar  Julian. 
Men  manden  faldt. 

Ridderen  Sallust. 
Bedre  maend  vil  falde,  hvis  Caesar  neler. 

Caesar  Julian. 
Kejseren  er  affaeldig. 

Ridderen  Sallust. 
Kejseren    lever.     De  breve,    du  har  skrevet 
m  til  om  din  udräbelse  — 

Caesar  Julian. 
Om  min  n0dtvungne  udräbelse.     Man  tvang 
g;  der  var  intet  valg. 

.    Ridderen  Sallust. 
Kejseren    lader   ikke    den    forklaring    gaelde. 
st  er  hans  agt,  när  en  haer  er  samlet  i  de  0st- 
;e  landskaber,  at  rykke  ind  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Hvoraf  ved  du  — ? 
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Ridderen  Sallust 
Ved  et  tilfxlde,   herre!    Jeg  ben&lder  df 

tro  mig  — I 

Caesar  Julian. 
Godt,    godt;    när  det  sker,  vil  jeg  gä  Kai 
stanzios  imede,  —  ikke  med  svaerd  i  händ  — 

Ridderen  Sallust. 
Ikke?  Hvorledes  taenker  du  da  at  madeham 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  give  kejseren,  hvad  kejserens  er. 

Ridderen  Sallust. 
Mener  du  dermed,  at  du  vil  traede  af?   ^ 

Caesar  Julian. 
Kejseren  er  affaeldig. 

Ridderen  Sallust. 
O,  dette  forfaengelige  habl  (kart«  •!»  pik»)  w 
tag  mit  liv,  herre  I 

Caesar  Julian. 
Hvad  nul 

Ridderen  Sallust. 
Caesar,  tag  mit  liv;   jeg  vil  heller  d0  pä  < 
end  pä  kejserens  bud. 

Caesar  Julian. 
Rejs  dig,  venl 

Ridderen  Sallust. 
Nej;    lad  mig  ligge  for  min  Caesars  f0d( 
og   tilstä  alt.     O,    dyrebare   herre,  —  at  mä 
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;e  dig  dette!  —  Da  jeg  opsogte  dig  i  lejren 
d  Rhin,  —  da  jeg  minded  dig  om  vort  fordums 
Qskab  under  samvaeret  i  Graekenland,  —  da 
l  bad  om  at  matte  dele  krigens  farer  med 
T,  —  da,  o,  Caesar,  da  kom  jeg  som  en  lonlig 
ejder  i  kejserens  sold  — 

Caesar  Julian. 
Du  — ! 

Ridderen  Sallust. 
Mit  sind  havde  i  nogen  tid  vaeret  optaendt 
härm  imod  dig;  du  mindes  hin  ringe  tvist  i 
ailand,  —  dog  ikke  ringe  for  mig,  som  havde 
.bet  at  Caesar  skulde  hjaelpe  min  svigtende  lykke 
L  fode  igen.  Alt  dette  drog  man  fordel  af  i 
Dm;  man  holdt  mig  for  den  rette  mand  til  at 
terspore  dine  veje. 

Caesar  Julian. 

Og  til  sligt  künde  du  saelge  dig?   Sä  sort  et 
idrag! 

Ridderen  Sallust. 
Jeg  var  edelagt,  herre;  og  jeg  syntes  at 
Esar  havde  slät  bänden  af  mig.  Ja,  min  Caesar, 
^  forrädte  dig  —  i  de  forste  mäneder;  siden 
ke.  Din  vennesaelhed,  dit  störe  sind,  al  den 
.de,  du  viste  mig  — ;  jeg  blev,  hvad  jeg  havde 
v^et  mig  ud  for,  din  trofaste  tilhaenger,  og  i 
ine  l0nlige  breve  til  Rom  f0rte  jeg  bag  lyset 
m,  som  havde  udsendt  mig.  , 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galflaer.    I.  \^ 
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Caesar  Julian. 
Dissc  brcvc  var  fra  dig?     O,  Sallust! 

Ridderen  Sallust. 

De  iiidcholdt  intet  til  skade  for  dig,  b 
Ilvad  andre  kan  have  skrevet,  ved  jeg  ikkc; 
ved  kun  at  jeg  tidt  nok  vänded  mig  i  kval  u 
cn  nodtvungen  og  forhadt  taushed.  J^  v 
mig  sä  langt  frem,  som  jeg  pa  nogen  mäde  ti 
Hin  skrivelse,  stilet  til  en  unavngiven  mand 
lejr,  hvori  meldes  om  kejserens  sejers-indt< 
Rom,  og  som  du  en  morgen,  undervejs  til 
tetia,  fandt  indstukken  under  dit  telt  — ;  ja 
fandt  den  dog,  herre? 

Caesar  Julian. 

Ja,  ja  —  r 

Ridderen  Sallust. 

Den  var  rettet  til  mig  og  et  lykketraei 
mig  gunstigt,  sä  den  kom  i  dine  haender. 
turde  jeg  jo  ikke.  Jeg  vilde  tale;  men 
künde  det  ikke;  jeg  udsatte  fra  dag  til  da 
forräde  min  skaendsel.  O,  straf  mig,  herre 
her  ligger  jeg! 

Caesar  Julian. 

Stä  op;  du  er  mig  kaerere  saledes,  —  vu 

imod  min  og  imod  din  egen  vilje.     Stä  op 

min  sjaels  ven;  ingen  skal  krumme  et  här  p 

hoved. 

Ridderen  Sallust. 

Tag  heller  det  liv,   som  du  dog  ikke  h 

vil  have  magt  til  at  skaerme.    Du  siger,  kejj 
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•  affaeldig.  (rejser  sig.)  Min  Caesar,  hvad  jeg  har 
'oret  pä  at  fortie,  det  r0ber  jeg  nu.  Kejserens 
faeldighed  rummer  intet  häb  for  dig.  Kejseren 
ger  en  ny  hustru  til  aegte. 

Caesar  Julian. 
Ah,  hvilket  vanvid!    Hvor  kan  du  taenke  — ? 

Ridderen  Sallust. 
Kejseren  tager  en    ny  hustru,    herre!   (r»kker 
m  nogie  papirer.)    Laes,  laes,  hoje  Caesar;  disse  breve 
1  ikke  levne  nogen  tvivl  hos  dig. 

Caesar  Julian 

(griber  papirerne  og  lasser). 

Ja,  ved  solens  lys  og  magt  — ! 

Ridderen  Sallust. 
O,  havde  jeg  dog  turdet  tale  f0r! 

Caesar  Julian 

(fremdeles  Isesende). 

Han  tager  en  kvinde  til  aegte.  Konstanzios, 
-  denne  svindende  menneske-skygge  — !  Fau- 
ina  — ,  hvad  stär  der?  ung  — :  knapt  nitten  är 
ammel  — ,  en  datter  af  —  ah !  en  datter  af  hin 
vermodige  slaegt.     En  ivrig  kristen-kvinde  altsä 

•Ider  papirerne  sarnmen.)      Du    har   ret,     Sallust;     hanS    af- 

eldighed  rummer  intet  häb.  Om  han  er  affaeldig, 
ßfende,  —  hvad  vil  det  sige?  Er  ikke  Faustina 
om?  En  bebudelsens  engel  vil  äbenbare  sig; 
1er  ogsä  — ;  ha-ha!  kort  og  godt,  —  pä  en 
ler  anden  vis  — ,  der  vil  skaffes  en  ung  Caesar 
Iveje,  og  sä  —  • 
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Riddcren  Sallust. 
At  nale  er  at  gä  tilgrunde. 

Caisar  Julian. 
Dette   har  va:rct   forberedt   laenge   og  i  al 
stilhed,  Sallust  I  Ja,  när  sä  er,  da  loses  alle  gädcr. 
Helena  — ,  dct  var  ikke,  som  jeg  taenkte,  hendes 
uforsigtige  tunge,  der  faildte  hende  — 

Ridderen  Sallust. 
Nej,  herre! 

Caisar  Julian. 
—  man  har  tienkt,  —  man  har  troet  at  — '» 
ü,  uudgrundelige  udja;vnende  retfaerdl  derfor  mitte 
hun  afvejen. 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  derfor;  jeg  var  den,  man  i  Rom  f0rst 
kasted  sine  0jnc  *pä.  O,  herre,  du  drager  dog 
ikke  i  tvivl  at  jeg  afslog  det?  Jeg  skod  mig  iwl 
under  umuligheden  af  at  finde  en  lejlighed;  mafl 
forsikred  mig  at  det  brodefulde  forehavende  var 
opgivet,  og  da  — 1 

Caisar  Julian. 
De  standser  ikke  ved   —  ved  dobbelt-ligct  • 
stenkisten   deroppe.      Konstanzios   tager  titegtc* 
Derfor  var  det  at  jeg  .skulde  afvsebnes  i  Lutcda* 

Ridderen  Sallust 
Kun  et  kan  frelse  dig,  min  Caesar;  du  fli» 
handle  (er  kejseren  kommer  til  kraefter. 
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Caesar  Julian. 
Om  jeg  frivilligt  drog  mig  tilbage  i  ensom- 
jden,  hengivende  mig  til  den  visdom,  jeg  her 
LT  vaeret  nadt  til  at  forsomme?  Vilde  de  nye 
agthavere  täle  en  slig  tilvaerelse?  Vilde  ikke 
ot  det,  at  de  vidste  mig  ilive,  vaere  som  et 
engende  svaerd  over  deres  hoveder? 

Ridderen  Sallust. 

Den  vordende  kejserindes  slaegtninge  er  de 

aend,    som  omgav  Caesar  Gallos  i  hans  sidste 

ner. 

Caesar  Julian. 

Tribunen  Skudilo.    Tro  mig,  ven,  —  jeg  har 

ke  glemt  det.      Og  for   denne   blodige   kejser 

al  jeg  vige  og  falde!     Ham  skal  jeg   skäne, 

m,  som  i  lange  är  har  stolpret  omkring  mellem 

ine  naermestes  lig! 

Ridderen  Sallust. 
Skäner  du  ham,  sä  vil  han  inden  tre  mäneder 
)lpre  omkring  mellem  ligene  af  dine  tilhaengere. 

Caesar  Julian. 
Ja,  ja;  det  har  du  visselig  ret  i.  Det  er  mig 
isten  som  et  tvingende  bud  at  traede  op  imod 
m.  Gor  jeg  det,  sä  gor  jeg  det  ikke  for  min 
en  skyld.  Er  det  ikke  tusenders  ve  og  vel, 
m  her  handles  om?  Gaelder  det  ikke  tusenders 
?  Eller  stod  det  vel  i  min  magt  at  afvende 
nne  yderlighed?  Du  er  mere  skyldig,  end  jeg^ 
Jlust!     Hvorfor  talte  du  ikke  fev  nu? 
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Ridderen  Sallust. 
I  Rom    lod   de   mig  svaerge  en  d3T  ed  pi 
at  tie. 

Cxsar  Julian. 
En  ed.     Sä.     Ved  dine  forfaedres  guder? 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  herre,  —  ved  Zeus  og  ved  Apollon. 

Caesar  Julian. 
Og  dog  bryder  du  eden? 

Ridderen  Sallust. 
Jeg  ensker  at  leve. 

Caesar  Julian. 
Men  guderne? 

Ridderen  Sallust. 
Guderne  —  de  er  langt  borte. 

Caesar  Julian. 

Ja,  eders  guder  er  langt  borte;  de  hemincr 
ingen;  de  tynger  ikke  pä  nogen;  de  levncr  cn 
marid  rum  omkring  sig  til  at  handle.  O,  denne 
graeske  lykke,  at  f0le  sig  fril 

Du  sagde  at  kejseren,  haevnfyldt,  som  han 
er,  vil  udgyde  mine  trofastes  blöd.  Ja,  hvem  kan 
tvivle  pä  at  sä  sker?  Blev  Knodomar  skänet? 
Matte  ikke  denne  uskadelige  fange  bode  med 
livet  for  en  sprogfejl?  Thi  —  j^  ved  det,  Sal- 
lust —  de  draebte  ham ;  det  var  l0gn,  hint  rygtc 
om  barbarens  hjemve.     Hvad  har  sä  ikke  vi  at 
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nte  OS?     I  hvilket  forhadt  lys  har  vel  ikke  tri- 
inen  Decentius  fremstillet  sageme  i  Rom? 

Ridderen  Sallust. 
Det    sk0nnes    bedst  af  hoffets    skyndsomme 
Igt  til  Antiokia. 

Caesar  Julian. 
Og  er  jeg  ikke  haerens  fader,  Sallust? 

Ridderen  Sallust. 
Soldatemes  fader;   deres  hustruers  og  berns 
jold  og  vairge. 

Caesar  Julian. 

Og  hvad  blev  rigets  lod,  om  jeg  vakler  nu? 
1  affaeldig  kejser,  og  efter  ham  et  umyndigt 
xn  i  herskersaedet;  splid  og  oprer;  alles  händ 
lod  alles  for  at  rane  magten.  —  For  ikke 
ange  naetter  siden  havde  jeg  et  syn.  Der  äben- 
ired  sig  for  mig  en  skikkelse  med  en  lyskreds 
ci  hovedet;  den  sä  vredt  pä  mig  og  sagde: 
*lg!  Dermed  l0ste  den  sig  op,  ligesom  len  sti- 
:nde  morgendamp.  Hidtil  har  jeg  udlagt  dette 
n,  som  sigtende  til  ganske  andre  ting;  men  nu, 
.  jeg  ved  om  kejserens  forestäende  giftermäl 

Ja,  det  gaelder  i  sandhed  at  vaeige,  for  ulykken 
slter  ind  over  riget.  Jeg  taenker  ikke  pä  egen 
rdel;  men  t0r  jeg  skyde  valget  fra  mig,  Sallust? 
g  er  det  ikke  min  pligt  imod  kejseren  at  vaerge 
it  liv.?  Har  jeg  ret  til  at  stä  med  haengende 
me  og  vente  pä  de  mordere,    som   han  i  sin 
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vanvittige  angst  tinger  til  at  Stade  mig  nee 
jeg  ret  til  at  give  den  ulykkelige  Kons 
lejlighed  til  at  va^lte  cn  ny  blodskyld  o 
syndbetyngcdc  hovcd?  Er  dct  ikke  be( 
ham,  —  som  der  stär  i  skrifterne,  — 
lider  urct  end  at  han  'ever  uret?  Hvis 
dct,  jcg  tilfojcr  min  frcxnde,  kan  kaldes  ( 
sä  mcncr  jeg  at  dcnne  min  uret  udjaevnes 
at  den  forhindrer  min  fnjende  fra  at  tilfe 
en  uret.  Jeg  tror  at  bade  Piaton  og  Mark 
hin  Sofias  kronede  brudgom,  skulde  gi^ 
medhold  i  dette.  Dct  vilde  i  al  fald  ikk 
en  ganske  uvierdig  opgave  for  visdomsvc 
min  kajre  Sallustl  —  0,  havde  jeg  do{ 
nios  her! 

Ridderen  Sallust. 
Herre,   du  er  jo  selv   sä  vidt   forfrct 
Visdom  at  du  — 

Caisar  Julian. 

Sandt,  .sandt;  men  jeg  gad  dog  gen 
visse  andres  mening.  Ikke  fordi  jeg  vaklc 
ikke  def!  Og  heller  ikke  finder  jeg  at 
nogen  grund  til  at  mistvivle  om  et  heldigt 
Thi  hine  varslende  haendelser  bar  ingenlu 
skraikke  os.  At  jeg  beholdt'händtaget  i{ 
mit  skjold  brast  under  kamplegene,  det 
mig  med  fuld  faje  at  kunne  udla^gges  sah 
det  skal  lykkes  mig  at  beholde,  hvad  mi 
har  fattet  tag  i.     Og  när  jeg,  svingende 
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pa  min  hest,  rev  til  jorden  den  mand,  der  hjalp 
mig  i  sadlen,  sa  synes  det  som  om  dette  bebuder 
et  brat  fald  for  Konstanzios,  hvem  jeg  skylder 
min  ophojelse.  Hvorom  alting  er,  min  Sallust, 
sa  agter  jeg  at  affatte  et  skrift,  som  hei  tydeligen 
Aal  retfaerdiggßre  at  — 

Ridderen  Sallust. 
Säre  vel,   nädige  herre;    men   soldateme   er 
utümodige;    de    ensker    at   se    dig    og   here  sin 
skaebne  af  din  egen  mund. 

Caesar  Julian. 
Ga,  gä,  og  Stil  dem  tilfreds;   —  sig  dem,  at 
Caesar  snart  skal  vise  sig. 

Ridderen  Sallust. 
Herre,    det  er  ikke  Caesar,   det  er  kejseren 
selv,  de  vil  se. 

Caesar  Julian. 
Kejseren  kommer. 

Ridderen  Sallust. 
Da  kommer  han  —  selv  tomhaendet  —  med 
*^*senders  liv  i  sin  händ! 

Caesar  Julian. 
En  tuskhandel,    Sallust;    tusenders  liv  imod 
^"Senders  dod. 

Ridderen  Sallust. 
Har  dine  fiender  livets  ret? 

8  Caesar  Julian. 
Lykkelig  du,  hvis  guder  er  langt  borte.     O,  • 
^fnne  viljens  väbenforhed  — ! 
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En  stemme 

(riber  djrbt  nede  i  rraT^aogeiie). 

Julian,  Julian! 

Ridderen  Sallust. 
Ah,  hvad  er  det? 

Caesar  Julian. 
Gä  bort,  du  kaere;  gä  skyndsomt  bortl 

Stemmen. 
Dev  kirkesangen,  Julian! 

Ridderen  Sallust. 
Det  räber  igen.     O,  sä  er  det  dog  sandtl 

C^sar  Julian. 
Hvad  skulde  vaere  sandt? 

Ridderen  Sallust. 
At  du  lever  hernede  med  en  gädefuld  fremmed, 
med  en  spämand  eller  med  en  heksemester,  soiri 
er  kommen  til  dig  ved  nattetid. 

Caesar  Julian. 
Ha-ha;  det  siger  man?    Gä,  gä! 

Ridderen  Sallust. 

Jeg  besvaerger  dig,   herre,    —  lad  disse  for- 

daervelige  dramme   fare.     Kom  med;  kom  op  i 

dagen! 

Stemmen 

(nmnncre,  nedennnder). 

AI  m0je  er  spildt.' 

Caesar  Julian 

(▼ed  nedj^angen  til  hejre). 

Intet  tegn,  min  broder? 
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Stemmen. 
0de  og  tomhed. 

Caesar  Julian. 
O,  Maximos! 

Ridderen  Sallust. 
Maximos ! 

Caesar  Julian. 
Gä,   siger  jeg!     Traeder  jeg  ud  af  dette  for- 
inelsens  hus,  sä  kommer  jeg  som  kejser. 

Ridderen  Sallust. 

Jeg  bonfalder  dig  — ;    hvad  S0ger  du  her  i 

orket? 

Caesar  Julian. 

Lys.     Gä,  gä! 

Ridderen  Sallust. 
Neler  Caesar,  sä  frygter  jeg  han  finder  vejen 
'paerret. 

^  fir  bort  gennem  gangen  til  venstre.     Lidt  efter  stiger  mystikeren 
'^ximoi  op   ad   trappen;    han   baerer   et  hvidt  oiFerbind    om  panden;     i 
b&nden  bar  han  en  lang  blodig  kniv  ) 

Caesar  Julian. 
Tal,  min  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 

AI  meje  er  spildt,  harer  du  jo.    ,  Hvi  künde 

^  ikke  dovet  kirkesangen?     Den  har  kvalt  alle 

^rsler;  de  vilde  tale,   men  de  fik  ikke  komme 

lorde. 

Caesar  Julian. 

Taushed,   morke;   —  og  jeg  kan  ikke  vente 

"^nger!    Hvad  räder  du  mig  til? 
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Mystikeren  Maximos. 
Gä  frcm  iblinde.  kejser Julian!   L3rset  S0{ 

Cccsar  Julian. 
Ja,  ja,  ja;  jeg  tror  det  ogsä.   Jeg  havc 
havt  nodig  at  lade  dig  hente  den  lange  ve 
du,  hvad  jeg  nys  har  erfaret  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  vil  ikke  vidc,  hvad  du  har  erfaret 
din  ska;bnc  i  cgne  haender. 

Caesar  Julian 

({rar  urolig^  op  og  aed). 

I  sandhed,  hvad  er  han  vel,  denne  K 
zios,  —  denne  furie-piskede  synder,  dem 
smuldrende  levning  af  et  fordums  mennesl 

Mystikeren  Maximos. 
Gravmaelet  over  ham,  kejser  Julian  I 

Caesar  Julian. 
Har  han  ikke  i  al  sin  faerd  imod  mi{ 
som  et  skibsvTag  uden  ror,   —  snart  driv< 
venstre    pä    mistroens   ström,    snart    kast( 
hojre  af  angerens  stormpust?   Raved  han 
pä  kejsersaedet,    skraekslagen ,    med  purpi 
dryppende  af  min  faders    blöd?    kanske 
moders  ogsä.  —  Matte  ikke  alle  mine  slae 
falde,   for  at  han  künde  sidde  trygt?     Ne 
alle;  Gallos  skäntes,  og  jeg;  —  der  matte 
et  par  liv,  som  han  künde  kebe  sig  lidt  ti 
pä.      Sä  drev  han  for  mistroens  stremdra 


221 


Angeren  afpinte  ham  et  Caesar-navn  til  Gallos; 
sa  afpinte  frygten  ham  en  dodsdom  over  Caesar. 
^S  j^g?  Skylder  jeg  ham  tak  for  det  liv,  han 
hidtii  har  forundt  mig?  En  for  en;  iorst  Gallos 
og  sa  — ;  hver  nat  har  jeg  svedet  under  angsten 
for  at  den  dag,  der  gik,    skulde  vaere  min  sidste. 

Mystikeren  Maximos. 
Var  Konstanzios  og  deden  din  vaerste  angst  ? 
Taenk  dig  om. 

Caesar  Julian. 
Ja,  du  har  vel  ret.  Presterne  — !  Hele  min 
ungdom  har  vaeret  en  sammenhaengende  raedsel 
for  kejseren  og  for  Kristus.  O,  han  er  forfaerdelig, 
denne  gädefulde,  —  dette  skänsell0se  gudemen- 
neske!  Over  alt,  hvor  jeg  vilde  frem,  trädte  han 
niig  stör  og  streng  ivejen  med  sit  ubetingede 
ubenherlige  krav. 

Mystikeren  Maximos. 
Og  dette  krav,  —  var  det  i  dig? 

Caesar  Julian. 
Altid  udenfor.  Jeg  skulde!  Kreh  min  sjael 
sammen  i  gravende  og  taerende  had  til  min  slaegts 
inorder,  sä  lod  budet:  elsk  din  fiendel  T0rsted 
niit  skonhedsbetagne  sind  imod  saeder  og  billeder 
fra  den  forgangne  Graeker-verden,.  sä  slög  kristen- 
Kravet  ned  i  mig  med  sit:  sog  det  ene  fornodne! 
Pornam  jeg  legemets  sede  lyst  og  begaer  imod 
dette  eller  hint,  sä  skraemte  forsagelsens  fyrste 
ölig  med  sit:  afde  her  for  at  leve  hisset!  —  Det 
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mcnneskelige  er  blevcn  ulovligt  etter  den  dag, 
seeren  fra  Galilaua  to^  verdens-styret.  At  lcv( 
ved  liam  blevcn  at  de.  At  elske  og  at  li 
det  er  at  synde.  Har  han  da  forvandlet  mci 
skets  k0d  og  blöd  ?  Eller  er  ikke  det  jordbun 
menneske  blevet  ved  at  vaere,  hvad  det  var? 
sunde  inderste  sj;el  rejser  sig  imod  dette;  — 
dog  skal  vi  ville  tvert  imod  vor  egen  viljel 
skal,  skal,  skall 

Mystikeren  Maximos. 
Og  videre,  end  som  sä,  er  du  ikke  komn 
Skam  digl 

Caisar  Julian. 
Jeg? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  du,  manden  fra  Athen  og  fra  Efesos. 

Caisar  Julian. 
Ak,  hine  tider,  Maximos  1    Dengang  var 
let  at  vailge.    Hvad  var  det,  vi  sysled  med  igrunc 
En  visdoms-bygning;  hverken  mere  eller  min 

Mystikeren  Maximos. 
Star  der  ikke  et  steds  i  eders  skrifter;  ci 
med  OS  eller  mod  os? 

.  Caesar  Julian. 
Vedblev  ikke  Libanios  at  va^re  den  han 
entcn  han  i  en  ordstrid  stod  pä  anklagens  ellcf 
forsvarets  side?   Dette  her  ligger  dybere.   Ho 
det  en  handling,  som  jeg  skal  over.    »Givkejsc 
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ad  kejserens  er«.  I  Athen  gjorde  jeg  engang 
j  deraf;  —  men  det  ligger  dybere.  Du  kan 
ke  fatte  det,  du,  som  aldrig  har  vaeret  under 
idemenneskets  magt.  Det  er  mere  end  en  laere, 
n  har  spredt  ud  over  verden;  det  er  en  trolddom, 
m  tager  sindene  fangen.  Den,  som  engang  har 
iret  under  ham,  —  jeg  tror  aldrig  han  kommer 
It  I0S. 

Mystikeren  Maximos. 
Fordi  du  ikke  vil  helt. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  skal  jeg  kunne  ville  det  umulig^. 

Mystikeren  Maximos. 
Er  det  mojen  vaerd  at  ville  det  mulige? 

Caesar  Julian. 
Ord-skvalder  fra  laeresalene!  I  maetter  mig 
ice  laenger  med  sligt.  Og  dog  — ;  o,  nej,  nej, 
aximosi  Men  I  kan  ikke  fatte,  hvorledes  vi 
r  det.  Vi  er  som  vinstokke,  der  er  plantede 
1  i  en  fremmed  uvant  jordbund;  —  plant  os 
bage  igen,  og  vi  skulde  gä  ud;  men  i  det  nye 
ntrives  vi. 

Mystikeren  Maximos. 
Vi?    Hvem  kalder  du  vi? 

Caesar  Julian. 
Alle   dem,    som    er  under  den  äbenbaredes 
jdsel. 
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Mystikeren  Maximos. 

Skyggeraedsel  I 

Caesar  Julian. 

Det  vaere,  som  det  vil.    Men  ser  du  ikke  at 

denne  lammende  raedsel  har  taetnet  og  tarnet  sig 

til    en   mur  om  kejseren?     O,    jeg   skenner  vel 

hvorfor  den  störe  Konstantin  forte  en  slig  yiljfr 

bindende  laere  til  sejr  og  magt  i  riget.     Ingen 

liwagt  med  spyd  og  skjold  slutter  säledes  op  om 

kejsersaedet,    som  denne  betagende  tro,  der  altid 

peger  ud  over  jordlivet.      Har  du  set  rigtig  pä 

dem,  disse  kristne?     Hul0jede,  blegkindede,  flad- 

brystede    er   de    alle   tilhobe;    de    ligner   linned- 

vaeverne   i  Byssos;    intet   aereshäb  för  lov  til  at 

spire  i  denne  henrugende  tilvaerelse;   solen  lyser 

for  dem,  og  de  ser  den  ikke;  jorden  byder  dem 

sin  fylde  og  de  begaerer  den  ikke;  —  alt,  hvad 

de  begaerer,    er  at  forsage  og  lide  for  at  komme 

til  at  de. 

Mystikeren  Maximos. 

Sä  brug  dem,   som  de  er;   men  da  mä  du 

selv  stä  udenfor.     Kejser  eller  Galilaeer;  —  det 

er  valget.   Vaer  trael  under  raedselen  eller  hersker 

i  dagens  og  lysets  og  glaedens  landl     Du  kan 

ikke  ville  det  modsigende;   og  dog  er  det  det 

du  vil.     Du  vil  forene  det  uforenlige,   —  forlige 

de  to,  som  ikke  stär  til  at  forlige;   derfor  er  det 

at  du  ligger  her  og  rädner  i  market. 

Caesar  Julian. 
Kan  du,  sä  lys  for  migl 
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Mystikeren  Maximos. 
Er  du  den  Akilleus,  som  din  moder  dremte 
hun  skulde  skaenke  Verden?  En  0mskindet  hael 
n  ingen  mand  til  Akilleus.  Rejs  dig,  herrel 
gersmodig,  som  en  rytter  pä  sin  vaelige  'hest, 
ä  du  saette  over  Galilaeeren,  hvis  du  skal  vinde 
im  til  kejsersaedet  — 

Caesar  Julian. 
Maximos ! 

Mystikeren  Maximos. 
Min  elskede  Julian,  se  dig  dog  om  i  verdenl 
ine  kristne  med  dedslaengselen,  som  du  nys 
*vnte,  de  er  de  faerreste.  Men  hvorledes  stär 
t  sig  med  alle  de  andre?  Falder  ikke  sindene 
L  mesteren,  et  for  et?  Ja,  svar  mig,  —  hvad 
der  bleven  af  denne  saelsomme  kaerlighedens 
re  ?  Raser  ikke  samfund  imod  samfund  indbyrdes  ? 
^  nu  biskopperne,  hine  guldbrammende  herrer, 
r  kalder  sig  kirkens  overhyrder!  Giver  de  selv 
»ffets  stormaend  noget  efter  i  griskhed  og  herske- 
5t  og  kryberi  — ? 

Caesar  Julian. 
Säledes  er  de  ikke  alle;  taenk  pä  den  vaeldige 
:hanasios  i  Alexandria  — 

Mystikeren  Maximos. 
Athanasios  var  ogsä  den  eneste.     Og  hvor 
Athanasios  nu?     Forjog  de  ham   ikke,    fordi 
n  ikke  var  tilfals  efter  kejserens  vilje?    Matte 

Henrik  Ibsen:  Kojser  og  GaiiJser.    1.  \b 
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han  ikke  ty  incl  i  den  libyske  sikca,  fa 
er  bleven  op^'dt  af  lover?  Og  kan  du  s: 
miy  cn  til,  som  Athanasios?  Tsenk  pl 
Maris  af  Kalkedon,  som  nu  tre  gange  hi 
sind  i  de  arianske  stridigheder.  Tsenk 
gamlc  biskop  Markos  i  Arethusa;  han 
du  jo  fra  diu  ungdom.  Har  han  ikke  i^ 
imod  lov  og  billighed,  frataget  borgersi 
failles  ejendom  og  lagt  den  ind  under 
Og  ta;nk  sa  pä  den  affasldige  viljelese 
Nazianz,  som  gar  til  spot  for  sin  egen  m 
fordi  han  svarcr  ja  og  nej  til  den  sammi 
fordi  han  vil  tiekkes  alle  de  stridende. 

Ca:sar  Julian. 

Sandt,  sandt,  Siindt! 

Mystikereil  Maximos. 
Disse  er  dine  vabenbrodre,  min  Julia 
findt^r  du  dem  ikke.  Eller  kanske  du  r 
hine  to  forventcdc  ätore  galilaeiske  lys  fc 
dokia?  Ha-lia;  bispesonnen  Gregor  fiäirer 
i  sin  fodeby,  ug  BasilioB  gransker  verd 
j  *  >  ma;nds  skrifter  pä  sit  landgods  i  de  estl 
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Caesar  Julian. 
Ja,  jeg  ved  det  vcl.  Frafald  pi  all< 
Hekebolios,  min  fordums  Iserer,  er  hievt 
mand  pä  sin  iver  j  troen  og  pä  sin  skrift-ud 
og  siden  den  tid  ^!  Maximos,  —  det 
langt  fra  at  jeg  star  alene  i  alvoret 
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Mystikeren  Maximos. 
Du  Star  alene.  Hele  din  haer  er  pä  vild 
flugt  eller  den  ligger  slagen  rundt  omkring  dig. 
Blaes  til  kamp,  -^  og  ingen  vil  h0re  dig;  gä 
Urem,  —  og  ingen  vil  folge  dig  efter!  Bild  dig 
ikke  ind  at  du  kan  fremme  den  sag,  som  har 
opgivet  sig  selv.  Du  bukker  under,  siger  jeg  dig! 
Og  hvor  vil  du  sä  hen?  Forstodt  af  Konstanzios 
vil  du  vaere  forstodt  af  alle  magter  pä  jorden  — 
og  over  jorden.  Eller  vil  du  ty  til  Galilaeerens 
favn?  Hvorledes  stär  det  mellem  dig  og  ham? 
Har  du  ikke  selv  sagt  at  du  er  under  raedselen? 
Har  du  hans  krav  i  dig?  Elsker  du  din  fiende, 
Konstanzios,  fordi  om  du  ikke  slär  ham?  Hader 
du  kedets  lyst  og  jordens  lokkende  faerd,  fordi 
om  du  ikke,  som  en  hed  svommer,  dukker  dig 
ned  deri?  Forsager  du  Verden,  fordi  om  du  ikke 
har  mod  til  at  eje  den?  Og  ved  du  sä  visst  at 
—  om  du  afdor  her  —  du  da  skal  leve  hisset? 

Caesar  Julian 

(gkr  Item  og  tilbage). 

Hvad  har  han  gjort  for  mig,  denne  störe 
fordringsfulde  ?  Holder  han  verdens-vognens  tojler 
i  sin  händ,  sä  matte  han  jo  have  kunnet  — 

(Salmesaagen  lyder  stärkere  oppe  fra  kirken.) 

HßT,  her!  Dette  kalder  de  at  tjene  ham.  Og 
dctte  tager  han  hen  som  en  S0d  offer-rog.  Lovsang 
^er  ham,  —  og  lovsang  over  hende  i  kisten! 
Er  han  den  alting  vidende,  hvor  kan  han  da  —  ? 
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Husmesteren  Eutherios 

(LbmB«r  bartigt  iiftd  §•■&•■  fUftB  til  ▼ttulra). 

Min  Causar!     Herre,  herre;  hvor  er  du? 

.  Caesar  Julian. 
Her,  Eutherios!     Hvad  vil  du  mig? 

Husmesteren  Eutherios. 
Du  ni<l  komme  op,  herre;  du  mä  se  det  m 
c^nc  Djnc;  —  der  sker  jert^^  ved  fyrstindensl 

Caesar  Julian. 
Du  lyverl 

Husmesteren  Eutherios. 
Jeg  lyver  ikke,  herre!    Jeg  haenger  ikke  n 
denne    fremmede  laere;    men  hvad   jeg  har  s 
kan  jeg  ikke  tvdvle  pä. 

Caesar  Julian. 
Hvad  sä  du? 

Husmesteren  Eutherios. 
Hele  staden  er  i  oprar.    Der  baeres  syge 
vanfore  ind  til  fyrstindens  kiste;    presteme  isu 
dem  rore  ved  den,  og  de  gär  bort  helbredede. 

Caesar  Julian. 
Og  det  har  du  selv  set? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja,  herre;   jeg  har  set  en  faldsyg  kvinde 
sund  ud  af  kirken  prisende  Galilaeemes  gud. 

Caesar  Julian. 
Ah,  Maximos,  Maximosl 
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Husmesteren  Eutherios. 
Her,    hvor  de  kristne  jubler;  —  nu  sker  et 
t  jertegn  igen. 

Laegen  Oribases 

(räber  oppe  i  gangen  til  venstre). 

Eutherios,  -—  fandt  du  ham?  Eutherios, 
itherios,  hvor  er  Caesar? 

Caesar  Julian 

(imod  ham). 

Her,  her;  —  er  det  sandt,  Oribases? 
Laegen  Oribases 

(kommer  frcm). 

Utroligt,  uforklarligt,  —  og  dog  sandt;  de 
rer  ved  kisten,  presterne  laeser  og  beder  over 
im,  og  de  vorder  helbredede;  en  rost  forkynder 
i  tid  til  anden:  hellig,  hellig  er  den  rene  kvinde! 

Caesar  Julian. 
En  r0st  forkynder  — ? 

Laegen  Oribases. 
En  usynlig  r0st,   min  Caesar;    en  rost,    h0jt 
ider   kirkens   hvaelving;    ingen    ved,    hvor   den 
3mmer  fra. 

Caesar  Julian 

(stär  et  ojeblik  nrorlig,    deipä  Tender  haa  sig  pladselig  til  Maximos 

og  räber): 

Livet  eller  legnen! 

Mystikeren  Maximos. 
Vaeig  I 


Liegen  Oribases. 
Kom,  kom,  herre;    de  skraekslagne 

truer  dig  — 

Caisar  Julian. 
Lad  dem  true. 

Laegen  Oribases. 
De  giver  dig  og  mig  skylden  for  den  unda^j 

gorende  fyrstindes  dod  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  komme;  jeg  vil  stille  dem  tilfreds— j 

Laegen  Oribases. 

Der   findes   kun   et   middel;    du   mä  vendc 

deres  tanker  i  en  anden  retning,  herre;  —  de  er 

vildc  af  fortvivlelse  over  den  skaebne,  som  vcnte 

dem,  hvis  du  noler  laenger. 

Mystikeren  Maximos. 
Stig  nu  til  himmels,  du  däre;  nu  dor  du  fof 
din  herre  og  mesterl 

Caesar  Julian 

(griber  liam  om  armen). 

Kejserens  rige  for  mig! 

Mystikeren  Maximos. 
AkilleusI 

Caesar  Julian. 
Hvad  loser  pakten? 


con 


Mystikeren  Maximos 

(rckker  ham  offcrkniven). 


Denne. 
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Caesar  Julian. 
Hvad  tvaetter  vandet  af  ? 

Mystikeren  Maximos. 
Dyrets  blöd. 

(han  river  offerbindet  af  sin  pande  o^  fester  dot  om  Cesars  i 

Laegen  Oribases 

(nnrmer  sig). 

Hvad  har  du  isinde,  herre? 

Caesar  Julian. 
Forsk  ikke. 

Husmesteren  Eutherios. 
H0r  lärmen!     Op,  op,  min  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Forst  ned,   —  siden  op.      (tu  Maximos.)  Hellig- 
)mmen,  min  elskede  broder  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Lige  under,  i  den  anden  hvaelving. 

Laegen  Oribases. 
Caesar,  Caesar,  —  hvor  gär  du? 

Mystikeren  Maximos. 
Til  frihed. 

Caesar  Julian. 
Gennem  morke  til  lys.     Ah  — ! 

(han  stiger  ned  i  gravgangene.) 

Mystikeren  Maximos 

(sagte,  ser  eftcr  ham). 

Sä  kom  det  dog. 


232 

Husmesteren  Eutherios. 
Tal,  tal;  hvad  gaelder  hine  leidige  kun 

Laegen  Oribases. 
O^  det  nu,   da  hvert  ejeblik  er  dyreb: 

Mystikeren  Maximos 

(briaker  uri>Ii|r  Idet  htn  »kificr  plad«): 

Disse  glidcnde  fugtige  skygger!     Fy; 

slimcdc  kryb  om  fodderne  — ! 

Laegen  Oribases 

(lytter). 

Lärmen  stiger,  Eutherios!    Det  er  solda 
hör,  hör! 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  sangen  fra  kirken  — 

Leegen  Oribases. 
Ncj,   det  er  soldateme;  —  der  komm< 

(Rirl (leren  Sallnst  viscr  sif^  oppc  i  gangen  omrinfvc  af  en  •( 
ophidsede  soldater.    Fanebsreren  Maaro«  er  Iblaadt  de 

Ridderen  Sallust. 
Vaer  sindige;  jeg  besvaerger  jer  — 1 

Soldaterne. 
Caesar  har  forrädt  os!     Caesar  skal  de! 

Ridderen  Sallust. 
Og  hvad  sä,  I  rasende? 

Faneba^reren  Mauros. 
Hvad  sä?     Med  Caesars  hoved  kaber 
givelse  — 


__?33  _ 

Soldaterne. 
Frem,  frem,  Caesar!  t 

Ridderen  Sallust. 
Caesar,  —  min  Caesar,  hvor  er  du? 

Caesar  Julian 

(räber  nede  i  g^ravkainret). 

Helios!    Helios! 

Mystikeren  Maximos. 
Frigjort! 

Korsang  oppe  i  kirken. 
Fader  vor,  du  som  er  i  himlen! 

Ridderen  Sallust. 
Hvor  er  han?     Eutherios,  Oribases,  —  hvad 
Ir  her  for  sig? 

Köret 

(i  kirken). 

Helliget  vorde  dit  navn! 

Caesar  Julian 

ij^er  op  ad  trappen ;  ban  har  blod  pä  panden,  pä  brystct  og  pä  hsnderne). 

Fuldbyrdet! 

Soldaterne. 
Caesar ! 

Ridderen  Sallust. 
Blodig  — 1     Hvad  har  du  gjort? 

Caesar  Julian. 
Klovet  raedselens  täger. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  skabte  er  i  din  händ. 
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Köret 

(i  kirken). 

Ske  din  vilje  i  himlen,  sä  og  pä  jorden! 

(sanken  vedbliver  nnder  det  feigende.) 

Caesar  Julian. 
Nu  Star  ingen  liwagt  om  Konstanzios  laenger. 

Fanebaereren  Mauros. 
Hväd  siger  du,  herre! 

Caesar  Julian. 
Ah,  mine  trofastel    Op  i  dagen;  til  Rom  og 
Graekenland! 

Soldaterne. 
Leve  kejser  Julian! 

Caesar  Julian. 
Vi  vil  ikke  se  tilbage;   alle  veje  ligger  ahne 
for  OS.    Op  i  dagen.    Gennem  kirken  1    Lognerne 
skal  forstumme  — 1 

(ban  iler  op  ad  trappen  i  baggrunden.) 

Min  hser,  min  skat,  mit  kejsersaede! 

Köret 

(i  kirken). 

Led  OS  ikke  udi  fristeise;    men  frels  os  fra 
det  ondel 

(Cesar  Julian  slär  deren  vidt  op.    Man  ser  ind  i  den  staerkt  oplyste  kirke. 
Presteme  stär  for  bejalteret ;   andtegtige   skarer  knoeler  nedenfor  omkring 

fyrstindens  kiste.) 

Caesar  Julian. 
Fri,  fri!     Mit  er  riget! 
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(r4ber  til  bam). 

Og  magten  og  aeren! 

Köret 

(i  kirken). 

Dit  er  riget  og  magten  og  aeren 

Caesar  Julian 

(bisendet  af  lysningen). 

Ah! 

Mystikeren  Maximos. 
Sejer! 

Köret 

(i  kirken). 

—  i  evighed,  amen! 


KEJSER  JULIAN, 


SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


DE  OPTR^DENDE: 

kcjser  juuax. 
Kbig80vebsten  Nevita. 
gcldsmeden  potamon. 

LiVUEGEN  CiESAAIOS  FRA  NaZIANZ. 

Tjülereü  Themisteos. 
Talereh  Mamestinos. 
Skatmesteren  Ursulos. 
Hasskjereren  Eunapios. 
KvniDEif  Barbara. 
Seriftlereren  Hekebolios. 

HOFltCND  OG  STATSTJENERE. 

Borgerfolk  I  Konstantinopel. 

Deltagere  i  Dionysos-toget,  fl0jtespillere,  dansere,  g(iü- 
lere  og  kvinder. 

UdSENDINGER  FRA  DE  0STERLANDSKE   KONGER. 

HUSMESTEREN  EUTHERIOS. 

TjENERE  I  PALATSET. 

DOMMERE,  TALERE,  LJERERE  OG  BORGERE   I   AntIOKIA. 

KoSNHANDLERElf  MeDON. 

Skatteoperjeveren  Malkos. 

Gregor  fra  Nazianz,  Csesarios^s  broder. 

Farveren  Fokion. 

KvniDEN  PUBLIA. 
HeNDES  80N  HiLARiON. 
AgaTHON  FRA  KaPPADOKLA. 

BuKOp  Maris  af  Kalkedon. 


Deltagere  i  Apollon-toget,  offerprester,  tempeltje 

harpesuagere  og  stadsvogtere. 
Agathons  yngre  broder. 
De  kristne  fangers  tog. 
Digteren  Herakleos. 

LlVLiEGEN  OrIBASES. 

Taleren  Libanios,  stadsforstander  i  Antiokia. 
Salmedigteren  Apollinaris. 

LiEREREN   KyRILLOS. 

En   GAMMEL   PREST   VED   KyBELES   HELLIGDOM. 

Salmesyngerskerne  I  Antiokia. 

H0VEDSMANDEN   FrOMENTINOS. 

Krigs0versten  Jovian. 
Mystikeren  Maximos. 
Spämanden  Numa. 

TO   andre   ETRUSKISKE   SPAMiEND. 

Fyrst  Hormisdas,  en  landflygtig  Perser. 
Liwagtsf0reren  Anatolos. 

ViSDOMSLiEREREN   PrISKOS. 
ViSDOMSLiEREREN   KyTRON. 
H0VEDSMANDEN  AmMIAN. 
BaSILIOS   FRA   C^SARiEA. 

Hans  S0ster  Makrina. 
En  persisk  overl0ber. 
romerske  og  gr^ske  soldater. 
Persiske  KRIGSFOLK. 


(Forste  handling  foregär  i  Konstantinopel,  anden  handling  i  Antiokia, 
Landung  ligeledes  i  Antiokia,  fjerde  handling  i  og  omkring  de  estJigc 
af  kojserriget  og  femte  handling  pä  sletterne  hinsides  Tigris.    Begiven 
omfatter  tidsrummet  fra  Decembor  mäned  i  ärot  361  til  slutningen  a 

i  aret  363.) 
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F0RSTE  HANDLING. 


(Ted  hm< 


i  KoHitaiitiBopeL     I  forgranden  til  hajre  en  pragtfnld  land- 
OTCstrakkea  med  tepper.     Oppe  pa  den  heje  strandbred,  lidt  fra 
■•■  cm  tflkyllet  sten,  oBfiTea  af  ragt.     Langt  nde  p&  Bosporos 
lifger  dea  kcjsezlige  Aide,  belimgt  med  sergeflag.) 


(Tallsa  aeBBeskemanf  de  i  b&de  og  p&  stranden.  Oppe  for  enden  af 
haigaagahnHm.  stir  kejser  Julian,  klsdt  i  pnrpnr  og  gyldne  smykker. 
■■Bar  aigireB  Bf  hofmand  oglieje  statstjenere.  Blandt  dem,  der 
Mir  kaa  aamest,  er  krigBerersten  Nerita,  livlaegen  Ccsarios 
aamt  talerBe  Themisteos  og  Mamertinos.) 

Kejser  Julian 

(ser  Tidt  nd  over  vandet). 

Hvilket  staevnel  Den  dade  kejser  og  den 
levende.  —  O,  at  han  matte  drage  sit  sidste  suk 
i  sä  fjeme  egnel  O,  at  jeg,  trods  al  min  il,  ikke 
fik  nyde  sodmen  af  at  favne  min  fraende  for 
sidste  g^gl     Bittre  lod  for  os  begge! 

Hvor  er  ligskibet? 

Krigs0versten  Nevita. 
Der  kommer  det. 


Kejser  Julian. 
Hin  lange  bäd? 

Hmxik  Ibsa:  Kejser  og  Oalümer.   II. 
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Krigs0versten  Nevita. 
Ja,  nädigste  kejserl 

Kejser  Julian. 
Arme  fraendel    Sä  stör  i  livet;  og  nu  mi  d 
n0Jes  med  sä  lavt  et  tag.    Nu  skal  du  ikke  st0d( 
din  pande  m'od   kisteläget,    du,    som   b0jed  dii 
hoved  da  du  red  gennem  Konstantins  bue. 

En  borger  blandt  tilskuerne 

(til  fnldsmeden  Potamon). 

Hvor  ung  han  ser  ud,  vor  nye  kejser. 

Guldsmeden  Potamon. 
Han  er  dog  bleven  f0r  af  lemmer.     Da  jcg 
sä  ham  sidst,  var  han  spaed  og  mager;  —  det  ö 
nu  en  ni — ti  är  siden. 

En  anden  borger. 
Ja,  han  har  0vet  störe  gerninger  i  de  är. 

En  kvinde. 

Og  alle  de  farer,  han  har  svaevet  i  lige  fc 

barn  af  I 

En  prest. 

Vidunderligt   freist   af  dem   alle;    den  gui 

dommelige  varetaegt  er  over  ham. 

Guldsmeden  Potamon. 
Rygtet  siger  at  han  i  Gallien  har  givet  si 
ander  en  anden  slags  varetaegt. 

Presten. 
L0gn,  l0gn;  det  kan  I  lide  pä. 
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Kejser  Julian. 
Nu  kommer  han.  Solen,  som  jeg  anräber, 
den  Store  lynslyngende  gud  ved  at  jeg  ikke 
r  0nsket  Konstanzios  daden.  Det  har  i  sandhed 
oret  lang^  fra  min  tanke.  Jeg  har  opsendt 
nmer  for  bans  liv.  —  Sig  mig,  Caesarios,  —  du 
la  jo  vide  det  bedst  —  har  man  undervejs  vist 
et  kejserlige  legeme  al  sammelig  aere? 

Livlaegen  Caesarios. 

Ligrtoget  var  som  en  sejerherres  tog  gennem 

hcle  Lille-Asien.     I  alle  byer,  vi  kom  igennem, 

stinüed  de  troende  sammen  pä  gaden;  hele  naetter 

eenlad  kirkeme  af  banner  og  sänge;  m0rket  blev 

tu  li0j  lys  dag  under  blusset  af  de  tusend  taendte 

teter  — 

Kejser  Julian. 

Godt,  godt,  godt!  —  Jeg  gribes  af  en  utrolig 

Wnghed  ved  tanken    om    at   skulle  tage   styret 

c&er  en  sa  stör  og  dydig  og  h0jt  elsket  kejser. 

|Hvi  blev  det  mig  ikke  forundt  at  fa  leve  i  til- 

l^etrukken  stilhedl 

ii'l  Taleren  Mamertinos. 

Og  hvem  skulde  da  gjort  fyldest  i  det  störe 
^kelige  kald,  säledes  som  du,  uforligneligc 
'öre,  vil  g0re  det?  Jeg  tilräber  dristigt  hine 
**e,  der  har  atträet  kejservaerdighcden:  kom 
"•^og  tag  rigets  ror;  men  tag  det  säledes,  som 
WJ^n  tager  det.  Vag  nat  og  dag  for  alles  vel- 
^'  Vaer  herrer  i  navnet  og  dog  borgcrfrihedens 
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tjenere.    Vaeig  eders  plads  forrest  i  de  kaempeiK 
raekker  og  ikke  ved  gaestebudene.    Tag  intet 
eder  selv;   men  ud0s  gaver  til  alle.     Lad  ed 
retfaerdighed  vaere  lige   fjernt  fra   fojelighed 
fra  grusomhed.     Lev  säledes,  at  ingen  jomfru 
jordens   kreds   skal   vride    haenderne    over   ed 
Byd  trods  —   bade  Galliens  ufremkommeligl: 
og    Germaniens   kulde.       Hvad   vilde   de    sva 
Forfaerdede  over  sä  straenge  fordringer  vilde 
tilstoppe  sine  bladagtige  arer  og  räbe:   kun 
Julian  kan  gare  fyldest  for  alt  dette! 

Kejser  Julian. 

Den  alt-styrende  give  at  sä  störe  forhäbnin| 
ikke  mä  skuffes.  Men  hvor  meget  fattes  der  n 
ikke?  En  gysning  overfalder  mig.  At  skt 
sammenlignes  med  Alexander,  med  Mark  Au 
og  med  sä  mange  andre  fortraeffelige  maei 
Har  ikke  Piaton  sagt,  at  kun  en  gud  kan  hers 
over  menneskene?  O,  bed  med  mig  at  jeg  : 
gä  fri  for  aergaerrighedens  snarer  og  for  magt< 
fristelser.  Athen,  Athen!  Did  gär  min  laengs 
Jeg  var  som  en  mand,  der  for  sin  sundheds  sie 
drev  en  gavnlig  legems0velse ;  —  og  nu  komr 
man  til  mig  og  siger:  traed  frem  pä  skueplad 
og  sejr  i  de  olympiske  lege.  Alle  Graekere  s 
sidde  som  tilskuere!  Mä  ikke  mit  sind  gribes 
skraek  allerede  fer  jeg  begynder  pä  kampen? 

Taleren  Themisteos. 

Hvad  skraek,  o  kejser?  Har  du  ikke  aller 
Graekernes    bifald    (er  kamplegen?     Er  du  i 
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kommen  for  at  indsaette  alle  landflygtige  dyder  i 
deres  gamle  ret?  Er  ikke  hos  dig  samlet  i  en 
mand  al  den  sejervindingens  evne,  som  Herakles, 
som  Dionysos,  som  Solon,  som  — ? 

Kejser  Julian, 
Stilhedl     Ikkun  den    d0des   pris  skal  hares 
idag.   Der  laegger  de  til  land.    Tag  pande-ringen 
og  mine    kaeder;    jeg   vil   ikke    baere   kejserlige 
prydelser  i  en  stund  som  denne. 

(Has  firer  smjkkerne  til  en  af  de  omst&ende.     Ligtoget  kommer  indover 
laadgaagsbroen  med  stör  prägt.     Froster  med  tandte  lys  i  spidsen ;   kisten 
''^••  p&  en  laThjulet  Togn ;  kirkefaner  bares  foran  og  efter  vognen ;  kor- 
drenge  svlnger  regelsekar;  skarer  af  kristne  borgere  feiger  efter.) 

Kejser  Julian 

(lagger  h&nden  p&  kisten  og  sokker  lydeligt). 

Ah! 

En  tilskuer. 

Slog  han  korsets  tegn  for  sig? 

En  anden  i  hoben. 
Nej. 

Den  ferste. 

Ser  du;  ser  dul 

En  tredje  tilskuer. 
Ikke  heller  bejed  han  sig  for  det  hellige. 

Den  ferste  tilskuer 

(til  den  anden). 

Ser  du  vell     Hvad  sagde  jeg? 

Kejser  Julian. 
Sä  far   hjem  under  prägt  og  aere,    du  min 
fraendes  afsjaelede  legemel     Jeg  ger   ikke   dette 
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st0v  ansvarligt  for,  hvad  din  and  forbr0d 
mig.  Hvad  siger  jeg?  Var  det  din  and 
foer  sä  härdt  med  slaegten  at  jeg  nu  stär 
tilbage?  Var  det  din  and,  som  bad  a1 
barndom  skulde  form0rkes  af  tusend  aengsl 
Var  det  din  and,  som  lod  hin  aedle  C 
hoved  falder  Var  det  dig,  som  stilled  mi^ 
uerfarne  yngling,  pä  sä  vanskelig  en  post 
ugaestmilde  Gallien,  og  som  siden,  da  de' 
lykkedes  modgang  og  genvordigheder  at  ove 
mig,  gjorde  mig  aeren  for  mine  sejervin« 
stridig?  O,  Konstanzios,  min  fraende,  —  alt 
havde  ikke  sit  udspring  i  dit  störe  hjerte.  H 
vred  du  dig  i  nag  og  kval;  hvorfor  sä  du  b 
skygger  om  dig  pä  dit  sidste  smertefulde 
Onde  rädgivere  har  forbittret  dit  liv  og  din 
stund,  Jeg  kender  dem,  disse  rädgivere;  d 
maend,  som  tog  skade  af  at  faerdes  i  din 
uophorlige  solskin.  Jeg  kender  dem,  disse  i 
der  sä  villigt  iferte  sig  det  overbevisn 
klaedebon,  soni  tyktes  hoffet  taekkeligst. 

Hedenske  borgere 

(blandt  de  omst&ende). 

Leve  kejser  Julian  1 

Livlaegen  Caesarios. 
Nädigste  herre,  toget  venter  — 

Kejser  Julian 

(tu  presteme). 

Lad  ikke  eders  fromme  sang   forstumr 
min  skyld.     Fremad,  mine  venner  I 

(toget  drager  langsomt  nd  til  venstre.) 
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Folg  efter,  hvo  der  vil;  og  bliv,  hvo  der  vil. 
en  det  skal  I  alle  vide  pä  denne  dag,  at  min 
ads  er  her. 

(Uro  og  beTaffolse  i  mengden.) 

Hvad  er  jeg?  Kejseren.  Man  har  jeg  dermed 
gt  alt?  Gives  der  ikke  et  kejserligt  embede, 
im  synes  hänligt  visket  ud  af  erindringen  i  de 
aere  är?  Hvad  var  den  kronede  visdomsven 
lark  Aurel?  Kejser?  Blot  kejser?  Naer  havde 
g  spurgt:  var  han  ikke  noget  mere  end  kejser? 
^ar  han  ikke  yppersteprest  tillige? 

Stemmer  i  maengden. 
Hvad  siger  kejseren?    Hvad  var  det?    Hvad 
B^  han? 

Taleren  Themisteos. 
0,  herre,   skulde  det  i  sandhed  ligge  i  din 
büke  — ? 

Kejser  Julian. 
End  ikke  min  störe  farbroder  Konstantin 
wvede  at  frasige  sig  denne  vaerdighed.  Selv 
4»  at  han  havde  indrammet  en  viss  ny  troeslaere 
Ä  hejst  overordentlige  rettigheder,  vedblev  han 
fcg  at  kaldes  yppersteprest  af  alle  dem,  der 
Wdtüast  ved  Graeker-folkets  aeldgamle  guddomme. 
fe  dette  embede  i  de  senere  tider  blev  sargeligen 
fcemt,  vil  jeg  ikke  her  tale  om,  men  kun  om 
'tifgen  af  mine  oph0jede  forgaengere,  end  ikke 
^,  hvem  vi  idag  med  tärevaedt  ansigt  tilräber 
'öl  sidste   hilsen,    har  vovet   at  nedlaegge    det. 
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Skulde  jeg  formaste  mig  til  noget,   som  sä 
og  retfaerdige  kejsere  ikke  fandt  ret  og  rädel 
Det  vaere  langt  fra  mig! 

Taleren  Themisteos. 
O,  Store  kejser,  vil  du  dermed  sige  — ? 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  dermed  sige  at  der  skal  vaere 
frihed  for  alle  borgere.  Hold  fast  ved  de  krisl 
gud,  I,  som  finder  det  anskeligt  for  eders  sind 
Hvad  mig  angär,  sä  drister  jeg  mig  ikke  ti 
bygge  mit  häb  pä  en  gud,  der  hidtil  har  Vc 
mig  fiendtlig  i  alle  foretagender.  Jeg  har  sil 
tegn  og  varsler  for  ät  al  den  fremgang,  jeg  Ve 
pä  Galliens  graenser,  den  skylder  jeg  hine  ai 
guddomme,  der  begunstigede  Alexander  pä 
noget  lignende  mäde.  Under  disse  guddom 
skaerm  og  skjold  slap  jeg  lykkeligt  gennem 
farer;  og  navnlig  var  det  dem,  der  f0rte  mig  f 
pä  min  rejse  hid  med  en  sä  vidunderlig  hurtig 
og  lykke,  at  jeg  her  i  gaderne  har  hört  til 
som  tyder  pä,  at  man  holder  mig  for  et  { 
dommeligt  menneske,  —  hvilket  er  en 
overdrivelse,  I  venner!  Men  visst  er  det  at 
ikke  tßT  vise  mig  utaknemmelig  for  sä  vedholde 
nädesbevisninger. 

Stemmer  i  maengden  • 

(dampet). 

Hvad  vil  han  gare? 
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Kejser  Julian. 

Sa  indsaetter  jeg  da  vore  forfaedres  aervaerdige 
uder  i  deres  gamle  ret.  Men  ingen  kraenkelse 
cal  vederfares  Galilaeemes  gud  og  heller  ikke 
BPdemes.  De  templer,  som  fromme  herskere  i 
ordums  dage  med  sä  megen  kunstfaerdighed  lod 
aygge,  de  skal  igen  oprejses  i  forynget  herlighed 
med  altere  og  billedstetter,  hvert  for  sine  saerlige 
g^der,  säledes  at  sommelig  dyrkelse  der  kan  finde 
ted  pä  ny.  Dog  vil  jeg  ingenlunde  täle  at  der 
i4cr  de  kristnes  kirker  nogen  hadefuld  medfart; 
lUler  ikke  skal  der  oves  overlast  mod  deres 
ivsteder  eller  mod  andre  pladse,  som  en  saelsom 
ilse  bringer  dem  til  at  holde  for  hellige. 
[Vivü  baere  over  med  de  andres  forvildelse;  jeg 
ftar  sdv  vaeret  hildet  i  fejltagelser;  —  dog,  over 
jtae  kaster  jeg  et  slar.  Hvad  jeg  siden  mit 
Ittogtyvende  är  har  taenkt  om  de  guddommelige 
[fcg,  det  vil  jeg  ikke  dvaele  ved;  jeg  vil  kun  sige 
j^  lykensker  dem,  der  efterligner  mig,  —  at 
smiler  ad  dem,  der  ikke  vil  traede  i  mit  fod- 
r,  —  at  jeg  vel  vil  forsoge  pä  at  overtale,  men 
at  ville  tvinge  nogen. 

ikUtr  «t  0jeblik  forventningsfnldt  inde;   svtigt  bifald  bares  bist  og 

ber  i  sveormen.) 

Kejser  Julian 

(bseftigere). 

Med  rette  havde  jeg  regnet  pä  täknemmelige 

hvor  jeg  nu  kun  sporer  en  nysgaerrig  for- 

Dog,  jeg  bürde  vidst  det;  —  der  räder 
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jgsoTT^Dare.   som  er  stra 
ksi^.  end  ikke  I  vo\ 
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.  Taleren  Themisteos. 

Nu  har  ingen  Graeker  laengere  nedig  at  leve 
p&  lahd'  eller  vand  uden  at  rädsp0rge  de  ufor- 
anderlige  himmellove;  han  behaver  ikke  at  lade 
sig  omtumle  som  en  bold  for  tilfaeldigheder  og 
baendelser;  han  — 

Taleren  Mamertinos. 

O,  hvilken  mand  er  ikke  denne  kejser,  hvem 
vi  skylder  sa  störe  goderl 

Kejser  Julian 

(for  altret  med  oprakte  arme). 

Sä  har  jeg  da  äbenlyst  og  i  ydmyghed  ud- 
gydt  olje  og  vin  for  eder,  I  velgarende  guddomme, 
der  sä  laenge  har  mattet  savne  denne  for  eder  sä 
.hfljst  sommelige  ihukommelse.     Jeg  har  opsendt 
min  tak  til  dig,   o  ApoUon,  hvem  nogle  af  vis- 
maendene  —  og  isaer  de  fra  esterlandene  —  til- 
la^ger   navnet  sol-kongen,    fordi  du  bringer  og 
fomyer  det  lys,   hvori  livet  har  sin  grund  og  sit 
ophav.  —  Jeg  har  bragt  mit  offer  til  dig,  o  Dio- 
nysos, du  henrykkelsens  gud,  der  lofter  menne- 
skenes  sjaele  ud  af  lavheden  og  baerer  dem  op 
til  et  for  änden  vaerdigt  samliv  med  hejere  ander. 
—  Og,  skant  jeg  naevner  dig  sidst,  har  jeg  dog 
ikke  derfor  mindst  ihukommet  dig,    o  Fortuna! 
Stod  jeg  vel  her  uden  din  bistand?    Visselig  ved 
jeg,    at  du  ikke  laengere  selv  lader  dig  tilsyne, 
säledes,  som  tilfaeldet  var  i  den  gyldne  tidsalder, 
hvorom  hin  uforlignelige  blinde  sanger  har  fortalt 
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beskyldninger.    Den  vin,  som  du  udgyder,  er  lig 

et   purpur,    hvormed    du    pryder   sandheden  og 

saetter  den  pä    et  kongeligt  saede.      Nu,    da  du 
opraekker  dine  haender  — 

Taleren  Mamertinos. 
Nu,    da  du  opraekker  dine  haender,    er  det 
som  om  du  haedrer  videnskabens  pande  med  en 
guldkrans;  og  de  tärer,  du  udgyder  — 

Taleren  Themisteos  . 

(trenger  sig  naermere). 

Ja,  ja;  de  tärer,  jeg  ser  dig  udgyde,  de  er 
som  kostelige  perler,  hvormed  veltalenheden  igen 
skal  lonnes  pä  kejserlig  vis.  O,  sä  er  det  da 
atter  tilladt  Graekerne  at  haeve  sine  0Jne  til 
himlen  og  folge  de  evige  stjemer  pä  deres  gangl 
Hvor  laenge  er  det  ikke  siden  at  dette  var  os 
forundt!  Matte  vi  ikke,  af  frygt  for  angivere, 
skaelve  og  baje  vort  äsyn  til  jorden  ligesom 
dyrene?  Hvem  iblandt  os  turde  fordriste  sig  til 
at  beskue  solens  opgang  og  nedgang? 

(han  vender  aig  til  hoben.) 

End  ikke  I  agerdyrkere,  som  er  strommet 
hid  i  sä  Store  skarer  idag,  end  ikke  I  voved  at 
maerke  eder  himmellegememes  stilling,  skant  I 
dog  skulde  afpasse  eders  arbejder  derefter  — 

Taleren  Mamertinos. 
Og  I  S0maend,   —  har  I  eller  eders  faedre 
vovet   at   udtale  navnene   pä   de   stjemebilleder, 
som  I  skulde  rette  eders  sejlads  efter?    Nu  tar  I 
det;  nu  er  det  ingen  forment  at  — 
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.  Taleren  Themisteos. 

Nu  har  ingen  Graeker  laengere  nadig  at  leve 
p&  lahd'  eller  vand  uden  at  rädsporge  de  ufor- 
anderlige  hinuneüove;  han  behm^er  ikke  at  lade 
s^  omtuihle  som  en  bold  for  tilfaeldigheder  og 
haendelser;  han  — 

Taleren  Mamertinos. 

O,  hvilken  mand  er  ikke  denne  kejser,  hvem 
vi  skylder  sä  störe  goderl 

Kejser  Julian 

(for  altrei  med  oprakte  arme). 

Sä  har  jeg  da  äbenlyst  og  i  ydmyghed  ud- 
gydt  olje  og  vin  for  eder,  I  velgorende  guddomme, 
der  sä  laenge  har  mattet  savne  denne  for  eder  sä 
hejst  sBmmelige  ihukommelse.  Jeg  har  opsendt 
min  tak  til  dig,  o  Apollon,  hvem  nogle  af  vis- 
mxndene  —  og  isaer  de  fra  asterlandene  —  til- 
la^ger  navnet  sol-kongen,  fordi  du  bringer  og 
fomyer  det  lys,  hvori  livet  har  sin  grund  og  sit 
ophav.  —  Jeg  har  bragt  mit  offer  til  dig,  o  Dio- 
nysos, du  henrykkelsens  gud,  der  lafter  menne- 
skenes  sjaele  ud  af  lavheden  og  baerer  dem  op 
til  et  for  änden  vaerdigt  samliv  med  hojere  ander. 
—  Og,  skent  jeg  naevner  dig  sidst,  har  jeg  dog 
ikke  derfor  mindst  ihukommet  dig,  o  Fortuna! 
Stod  j^  vel  her  uden  din  bistand?  Visselig  ved 
jeg,  at  du  ikke  laengere  selv  lader  dig  tilsyne, 
siledes,  som  tilfaeldet  var  i  den  gyldne  tidsalder, 
hvorom  hin  uforlignelige  blinde  sanger  har  fortalt 
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OS.  Men  det  ved  jeg  dog  —  og  den  er  alle 
andre  visdomsvenner  enige  med  mig  —  at  det  er 
dig,  som  har  en  vaesentlig  andel  i  valget  af  den 
ledsagende  and,  god  eller  fordaervelig,  som  skal 
feige  ethvert  menneske  pä  hans  livs-gang.  Jeg 
har  ingen  ärsag  til  at  klage  over  dig,  o  Fortuna! 
Meget  mere  har  jeg  den  hajeste  opfordring  til  at 
yde  dig  lov  og  pris.  Denne  for  mit  hjerte  sä 
dyrebare  pligt  har  jeg  idag  underkastet  mig.  Jeg 
har  ikke  skyet  end  det  ringeste  arbejd.  Her  stär 
jeg,  ved  h0j  lys  dag;  alle  Graekeres  0Jne  er  rettede 
pä  mig;  jeg  forventer  at  alle  Graekeres  raster  vil  for- 
ene  sig  med  min  i  et  tilräb  til  eder,  I  udodelige  guderl 

(Dnder  oflPertjenesten  har  de  fleite  kristne  tUsknere  efterhinden  fjenet  tifi 

kan  en  liden  hob  er  bleven  tilbage.     Da  kejser  Jnlian  holder  inde,  biru 

et  svagt  bifaldsr&b,  blandet  med  sagte  latter  og  en  fomndret  hviskea.) 

Kejser  Julian 

(ser  sig  om). 

Ah,  säl    Hvad  blev  der  af  dem  alle?   Lister 
man  sig  bort? 

Taleren  Themisteos. 
Ja,   med  skamradme  over  en  sä  mangeärig 
ütaknemmelighed. 

Taleren  Mamertinos. 
Nej,   det  var  glaedesredme.     De  gik  for  at 
udbrede  det  störe  budskab  i  alle  gader. 

Kejser  Julian 

(g&r  fra  alteret). 

Den    uvidende    hob  ved  aldrig  at  finde  sig 
tilrette  i  det  uvante.   Jeg  för  et  besvaerligt  arbejde 
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t  g0re;  men  ingen  meje  skal  fortryde  mig. 
Irad  er  S0mmeligere  for  en  visdomsven,  end  at 
diyddevildfiaurelser?  I  det  ojemed  regner  jeg  pä 
fc,  I  oplyste  venner!  Dog,  vore  tanker  mä 
Wade  dette  for  en  kort  stund.  F0lg  mig;  jeg 
SJir  nu  til  andre  pligter. 

^  ib  kirti|t  bork  uden  «t  gengalde  borgernes  hilien;  hofmendene  og 
hani  rrrif e  ledsagere  felger  harn.) 


1^  *r  Hl  i  kejwipalatoet.     Dere  p&  begge  sider  og  i  baggrunden ;    p& 
■  fcimidig  tQ  reastre  red  reggen  i  forgranden  stär  det  kejserlige  saede.) 

Vvjitr  Jiliaa  omgiTen  af  sit  bof  og  hoje  embedsmaBnd ,    deriblandt 
■litaeiterea  Uraiiloa   samt  talerne  Tbemisteos  og  Mamer- 

tinos.) 

Kejser  Julian. 
Sa  langt  har  gudeme  hjulpet.  Nu  vil  vaerket 
^  fremad,  som  en  stormflods  balger.  Den 
^'Döne  trods,  som  jeg  sporer  fra  visse  hold, 
^']tg  mindst  bürde  vente  det,  skal  ikke  bringe 
■ttsmd  ud  af  ligevaegt.  Det  er  jo  netop  den 
*8tevisdoms  saerkende  at  laegge  tälsomhed  for 
%n.  Vi  ved  alle  at  man  ved  passende  midier 
onhelbrede  legemets  onder;  —  men  kan  man 
^  ild  og  svaerd  tilintetgere  vildfarelserne  om 
t  guddommelige  ting?  Og  hvad  nytter  det  mig 
Leders  band  ofrer,  dersom  eders  sjaele  fordommer, 
'Ud  bänden  gor? 

Säledes  vil  vi  leve  i  endraegtighed  med  hver- 
dre.     Mit  hof  skal  vaere  tilgaengeligt  for  alle 
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udmaerkede  maend,  hvad  meninger  de  end  matte 
have.  Lad  os  vise  verden  det  usaedvanlige  og 
oph0jede  skuespil  af  et  hof  uden  hykleri  —  til- 
visse  det  eneste  hof  i  sit  slags  —  et  hof,  hvor 
smiger  blir  regnet  til  de  farligste  fiender.  Vi  vil 
anklage  og  dadle  hverandre,  när  sädant  matte 
vaere  betimeligt,  dog  uden  derfor  at  elske  hver- 
andre mindre. 

(tu  krigseversten  Nevita,  som  kommer  fra  baggrunden.) 

Dit  ansigt  lyser,  Nevita;  —  hvad  gode  ti- 
dender  bringer  du? 

Krigs0versten  Nevita. 

Sandelig  de  bedste  og  glaedeligste.  Et  stört 
antal  sendebud  fra  fyrster  i  det  fjerne  Indien  er 
kommet  for  a,t  bringe  dig  gaver  og  bede  om 
dit  venskab. 

Kejser  Julian. 

Ah,  fortael  mig  dog," —  fra  hvilke  folkeslag? 

Krigs0versten  Nevita. 

Fra  Armenierne  og  andre  .hinsides  Tigris. 
Ja,  der  er  endog  nogle  af  de  fremmede,  som 
siger  sig  at  komme  fra  aerne  Diu  og  Serandib. 

Kejser  Julian. 
Altsä  fra  Verdens  yderste  graense,   I  venner! 

Taleren  Themisteos. 

Selv  did  hen  har  rygtet  bäret  dit  navn  og 
din  haeder! 
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Taleren  Mamertinos. 
Selv  i  hine  ükendte  egne  er  dit   svaerd  en 
skrsek  for  fyrster  og  folkeslag! 

Taleren  Themisteos. 
Diu  og  S^randib!     Langt  0st  i  det  indiske 
hav  — 

Taleren  Mamertinos. 
Jeg  tager  ikke  i  betaenkning  at  sige:  udenfor 
jordens  kreds  — 

Kejser  Julian. 
Härskaereren  skal  komme  1 

(en  hofmand  gär  nd  til  hejre.) 

Jegvil  modtage  sendebudene  i  semmelighed,  — 
dog  uden  prägt  og  smykker.  Säledes  vilde  den 
ophejede  Mark  Aurel  have  modtaget  dem;  og 
jeg  vaeiger  heller  ham  til  fprbillede,  end  den 
kejser,  der  nys  bedr0vede  os  ved  sin  bortgang. 
Ikke  mere  nogen  prunk  medforgaengeligejordiske 
ting!  Selv  barbarerne  skal  maerke  sig  at  vis- 
dommen  —  rigtignok  i  sin  ringeste  tjeners 
skikkelse  —  igen  har  taget  plads  pä  kejser- 
saedet. 

(Hofmanden  kommer  tilbage  med  härskaBreren  Eunapios,  der  er 

ifart  en  praegtig  klaedning.) 

Kejser  Julian 

(ser  fomndret  p&  ham,  gar  ham  imede  og  hilser). 

Hvad  S0ger  du  her,  herre? 

Härskaereren  Eunapios. 
Nädigste    kejser,     du    har    befalet    mig    at 
komme  — 

Henrik  Ibien:  Kejser  og  Galflaeer.    II.  17 
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Kcj.Hcr  Julian. 
Du  ta({cr  fcjl,  vcn;  jc^  har  ikkc  havt  bu( 
cftcr  noycn  af  minc  rädshcrrer. 

Här.nk.xTcrcn  Kunapio». 
Allcrnädijj.Htc  kcj.scr    - 

Skatmc.Htcrcn  Ursulo». 

Til(;iv,  hcrrc;  dcnnc  mand  er  den  kejserlige 
härskajrcr. 

Kcj.Hcr  Julian. 

llvad  sif^aT  du!  Virkcli^?  Dcnnc  maml — 
o,  du  sp0j;cr  -  dcnnc  mand,  i  .silke,  med  guld 
stuknc  HtMvlcr,  .skuldc  va:rc  —  ?  Ja,  sät  Sä  du 
er  hitrskjcrcren  1  (boiihM  lo?  h»a.)  Aldrig  »kuldc  jcg 
formantc  mi(;  til  at  lade  mig  betjcne  sS  i&fi^ 
hrcnder. 

Härsk;ercren  Eunapios. 
Allernridig.ste  kejscr,   —  jcg  beder  for  Gwb 
og  min  frelsers  skyld  — 

Kej.Hcr  Julian. 
Ho-hol  Kn  Galila;erl  Ja,  tamktc  jcg  (fc^ 
ikkc  nokl  ICr  dette  i\cn  forMagclse,  »om  I  pral«' 
med  ?  Men  jcg  kender  cdcr  vel  I  Hvilken  god' 
dorn«  tcmpcl  har  du  plyndrct,  eller  hvor  mang« 
grcb  i  kcjscrcn.s  kassc  har  du  gjort,  for  at  kuflfl« 
stadsc  dig  sÄledes  til?  —  Du  kan  gä  igen;  jcg 
har  ikkc  brug  for  dig. 

(Kanikpfcr«  (Ar  tid  til  huin.) 

.Sig  mig,  UrsuloM,  hvad  har  dette  mcnnöke 
i  l0n? 
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Skatmesteren  Ursulos. 
Nädigste  kejser,  efter  din  oph0jede  forgaengers 
efaling  er  der  tillagt  ham  tyve  maends  dagligt 
mderhold  — 

Kejser  Julian. 
Se,  se;  ikke  mere? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Jo,  herre;  i  den  senere  tid  har  han  havt  frit 
kcstehold   i   de   kejserlige    stalde,    samt    en  viss 
Sriig  sum   i   penge  og  et    guldstykke    for   hver 
p^han  — 

Kejser  Julian. 
Og  alt  det  for  en  härskaerer!     Hvad  mä  sä 
tode  andre  — ?    Der  skal  g0res  en  brat  ende 
pdette. — Lad  de  fremmede  sendebud  komme  ind  I 

(kzigseTersten  Nevlta  gär  ud  i  baggrunden.) 

Jeg  vil  modtage  dem  med  üklippet  här.  Det 
*  semmeligst  säledes;  thi  omendsk0nt  jeg  vel 
*l  at  det  ikke  er  det  uredte  här  eller  den 
;B8ltede  kappe,  som  getr  den  sande  visdomsven, 
■  mener  jeg  dog  at  det  forbillede,  som  bade 
Wsthenes  og  Diogenes  har  givet,  vel  b0r  tages 
i>gt  af  den  mand,  der  —  selv  pä  kejsersaedet 
^  gerne  vil  falge  i  sä  störe  laereres  fodspor. 

P*  ü%cr  op  pä  forhejningen ,  hvor  tronstolen  stär.  Hoffet  ordncr  sig 
F''^'  Sendebttdene,  indf arte  af  krigseversten  Nevita  og 
PiMsterea  Entherios,  kommer  i  pragtfaldt  optog,  ledsagede  af 
'  ilarer,  der  baerer  gaver  af  alle  slags.) 

Krigs0versten  Nevita. 
Madigste    kejser    og   herre  I      Ikke   maegtige 
fe  aedle   tungemäl,    som    sä    mange   veltalende 

11* 
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maend,  og  ikke  mindst  du  selv,  har  udbildet  t: 
fuldkommenhed  fremfor  alle  andre  tungemäl,  - 
samt  derhos  vel  vogtende  sig  for  at  lade  barbarisk 
lyde  skurre  i  dine  orer,  har  disse  udsendinger  fr 
0sterlandske  fyrster  käret  mig  til  talsmand. 

Kejser  Julian 

(siddende  i  tronstolen). 

Jeg  er  rede  til  at  hare  dig. 

Krigs0versten  Nevita. 

Ferst  nedlaegger  da  kongen  af  Armenien  fo 
dine  fodder  denne  rustning,  som  han  beder  di| 
baere  i  kampen  mod  rigets  fiender,  skent  hai 
vel  ved  at  du,  uovervindelige  helt,  stär  unde 
gudernes  skaermende  0Je,  der  ikke  tillader  nogö 
dedeligs  väben  at  säre  dig.  —  Her  bringes  äl 
kostelige  tepper,  telte  og  sadelt0J  fra  fyrster« 
hinsides  Tigris-floden.  De  vil  dermed  give  tf 
kende,  at  när  guderne  har  forundt  hine  lande  er 
overvaettes  rigdom,  sä  skede  det  i  det  ejemed  ^ 
den  skulde  komme  gudernes  yndling  tilgode.  -" 
Kongen  af  Serandib,  og  ligervis  kongen  af  Di"i 
Sender  dig  disse  väben,  svaerd,  spyd  og  skjoW 
samt  buer  og  pile;  thi,  siger  de,  vi  agter  <W 
rädeligst  at  stä  vaergel0se  lige  over  for  den  scjer- 

• 

herre,  der,  ligesom  en  guddom,  har  vist  sig 
maegtig  nok  til  at  bryde  enhver  modstand.  -" 
Til  gengaeld  beder  de  alle,  som  den  h0jeste  nidc» 
om  dit  venskab,  og  navnlig  beder  de  at  du,  b* 
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du,  soni  et  rygte  har  sagt  dem,  til  vären  agter 
at  tilintetgere  den  forvovne  Perser-konge,  —  at 
du  da  vil  skäne  deres  lande  for  fiendtligt  indfald. 

Kejser  Julian. 

Bcke  künde  en  sadan  sendeise  komme  mig 
ganske  uventet.  De  medbragte  gaver  skal  ned- 
laegges  i  mit  skatkammer,  og  gennem  eder  lader 
jeg  eders  herskere  vide  at  det  er  min  agt  at 
holde  venskab  med  alle  de  folkeslag,   som  ikke 

—  det  vaere  sig  med  väben  eller  med  under- 
fiindighed  —  stiller  sig  mine  hensigter  ivejen.  — 
Hvad  det  angär,  at  man  i  eders  fjernt-liggende 
lande,  forledet  af  mine  lykkelige  sejervindinger, 
har  ladet  sig  henrive  til  i  mig  at  se  en  guddom, 
sä  vil  jeg  ikke  videre  indlade  mig  pä  den  sag. 
Jcg  agter  gudeme  for  h0Jt  til  at  jeg  skulde  ville 
tibane  mig  en  upassende  plads  iblandt  dem, 
skent  jeg  vel  ved  at  der  öftere,  og  isaer  i  aeldre 
tider,  har  levet  helte  og  herskere,  som  har 
vaeret  säledes  fremdragne  af  gudernes  yndest  og 
näde,  at  det  har  vaeret  vanskeligt  at  sige  om  de 
rettest  var  at  regne  til  de  dodelige  eller  til  de 
udadelige.  Om  deslige  ting  er  det  imidlertid 
voveligt  at  domme,  selv  for  os  Graekere.  Hvor 
m^et  mere  da  for  eder?     Altsä,  nok  om  dette. 

—  Du,  Eutherios,  farer  de  fremmede  til  hvile  og 
SOTger  for  at  intet  fattes  dem. 

(Stsdabodene   og  deres  feige  forlader  salen  ledsagede    af    hnsmesteren 

Evfbniot.      Kejier   Julian   stirer   ned   fra  forhejningen ;    hofmandene   og 

taleme  omringer  ham  nnder  benndrende  lykenskninger.) 
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Taleren  Themisteos. 
Sä  ung,  —  og  allerede  sä  hojt  haedret  frem- 
for  alle  andre  kejserel 

Taleren  Mamertinos. 
Jeg  sp0rger:   vil  ikke  Fama  fattes  lunger  til  '.. 
at  forkynde  dit  ry,   ifald  guderne,  hvad  jeg  visst 
häber,  forunder  dig  et  langt  liv? 

Taleren  Themisteos. 
Det  skraekkens  räb,   som  de  flygtende  Ale- 
maner    udst0dte    ved   Rhin-str0mniens    Qerneste 
br edder,    det   har  vaeltet   sig   astover   indtil    det , 
slog  an  imod  Tauros  og  Kaukasos  — 

Taleren  Mamertinos. 
—  nu  runger  det,  som  en  buldrende  genlyd, 
over  hele  Asien. 

Krigs0versten  Nevita. 

Hvad  der  har  forfaerdet  Indeme  er  denne 
lighed  imellem  vor  graeske  Julian  og  hin  make- 
doniske  Alexander  — 

Taleren  Mamertinos. 
O,   hvad   lighed!      Havde   kong   Alexander 
l0nlige  fiender  i  sin  egen  lejr?     Havde   han    et 
misundeligt  og  bagtalerisk  kejserhof  at   kaempe 
imod? 

Krigs0versten  Nevita. 

Sandt,  sandt;  og  der  var  heller  ingen  udue- 
lige  haerfßfrere,  som  hemmed  Alexanders  fremgang. 
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Kejser  Julian. 
Ursulos,   det  er  min  vilje  at  disse  sendebuds 
komme   skal  geres  bekendt  bade  i  staden  og  i 
ligets    samtlige   landskaber.      Alt   skal   fortaelles 
nejagtigt,    —  hvor  de  harer  hjemme  og  hvilke 
gaver   de  har  medbragt.     Jeg  vil  ikke  forholde 
borgeme  noget  af  det,  som  kommer  min  styrelse 
ved.     Du  kan  ogsä  lade  indflyde  nogle  ord  om 
den  foninderlige  mening  blandt  Inderne,  at  Alex- 
ander skulde  vaere  kommen  tilbage. 

Skatmesteren  Ursulos 

(nelende). 

Tilgiv  mig,  nädigste  kejser,  men  — 


Nu? 


Kejser  Julian. 


Skatmesteren  Ursulos. 
Du  har  selv  sagt  at  ved  dette  hof  skal  ingen 
smiger  täles  — 

Kejser  Julian. 
Tilvisse,  venl 

Skatmesteren  Ursulos. 
Sä  lad  mig  da  aerligt  sige  dig  at  disse  sende- 
bud  kom   hid   for    at    S0ge   din    forgaenger    og 
ikke  dig. 

Kejser  Julian. 
Hvad  vover  du  at  ville  indbilde  migl 

Taleren  Themisteos. 
Ej,  hvilken  urimelig  talel 


264 


Taleren  Mamertinos. 
Hvilken  opdigtelse! 

Skatmesteren  Ursulos. 
Det  er  sandhed.  Jeg  har  laenge  vidst  at 
disse  maend  skulde  komme,  —  laenge  far  kejser 
Konstanzios  lukked  sine  0Jne.  O,  min  nädigste 
herre,  lad  ikke  en  falsk  forfaengelighed  fa  indgang 
i  dit  unge  sind  — 

Kejser  Julian. 
Nok,  nok!    Du  vil  altsä  dermed  sige  at  — ? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Taenk  selv  efter.  Hvorledes  skulde  dine  sejre 
i  Gallien,  sä  berammelige  de  end  har  vaeret,  i 
slig  hast  kunnet  nä  til  hine  fjeme  folkeslags  0rer? 
När  sendebudene  talte  om  kejserens  heltegerninger, 
sä  taenkte  de  pä  krigen  imod  Perser-kongen  — 

Krigs0versten  Nevita. 
Jeg  vidste  ikke  at  krigen  imod  kong  Sapores 
var  hieven  fart  pä  den  vis,  at  den  skulde  sprede 
skraek  til  Verdens  graense. 

Skatmesteren  Ursulos. 
Sandt;  lykken  har  vaeret  vore  väben  imod  i 
hine  egne.  Men  rygtet  om  de  störe  rustninger, 
som  kejser  Konstanzios  pätaenkte  til  vären,  var 
det,  der  aengsted  Armenieme  og  de  andre  folke- 
slag.  —  O,  regn  dog  tiden  efter,  herre;  tael 
dagene,  om  du  vil,  og  sig  sä  om  andet  er  muligt. 
Dit  tog  hid  fra  Gallien  skede  med  en  vidunderlig 
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hurtighed;  men  hine  maends  rejse  fra  de  indiske 
0er  — ;  det  vilde  dog  vaere  tifold  vidunderligere 
ifald  — ;  sparg  dem,  og  du  skal  fa  here  — 

Kejser  Julian 

(ble;  af  vrede). 

Hvorfor  siger  du  mig  alt  dette? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Fordi  det  er  sandhed  og  fordi  jeg  ikke  kan 
tale  at  se  din  unge  skonne  haeder  form0rket  af 
en  länt  kappe. 

Taleren  Themisteos. 
Hvilken  forvoven  talel 

Taleren  Mamertinos. 
Hvilken  hojst  forvoven  talel 

Kejser  Julian. 
Det  kan  du  ikke  täle?  Sä!  O,  jeg  kender 
dig  bedre.  Jeg  kender  alle  eder  gamle  ved  dette 
hof.  Det  er  guderne,  hvis  haeder  I  vil  forringe. 
Thi  er  det  ikke  gudernes  haeder,  at  de  maegter 
Store  ting  gennem  et  menneske?  Men  I  hader 
dem  —  disse  guder '  —  hvis  templer  I  har  ned- 
brudt,  hvis  billedstotter  I  har  slät  sender  og  hvis 
skatte  I  har  tilranet  jer.  I  har  knapt  tält  dem 
engang,  disse  vore  hojst  velgorende  guder.  I  har 
knapt  tilladt  at  de  fromme  bar  dem  londomsfuldt 
i  hjerteme.  Nu  vil  I  ogsä  nedbryde  det  tak- 
nemmelighedens  tempel,  som  jeg  har  rejst  for 
dem   1    mit   hjerte;    I  vil   tage  fra  mig  den  er- 
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kendtlige  tanke  at  jeg  skylder  de  udodelige  en 
ny  og  sare  atträvaerdig  velgeming;  —  thi  er  ikke 
haeder  at  agte  for  en  sädan? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Den  eneste  himmelens  Gud  er  mitvidne  at  — 

Kejser  Julian. 
Den  eneste!  Der  har  vi  det  igenl  Säledes 
er  I  altid.  Hvilken  utälsomhedl  Spejl  eder  dog 
i  OS.  Siger  vi  at  vore  guder  er  de  eneste?  Agter 
vi  ikke  bade  Egyptemes  guder  og  hin  J0diske 
Jehova,  der  visselig  har  udfort  störe  ting  i  sit 
folk?  Men  I  derimod,  —  og  det  en  mand,  som 
du,  Ursulos  — !  Er  du  en  Romer,  fedt  af  graeske 
forfaedre?  Den  eneste!  Hvilken  barbarisk  ufor- 
skammethed! 

Skatmesteren  Ursulos. 
Du  har  lovet  at  du  ikke  vil  hade  nogen  for 
hans  meningers  skyld. 

Kejser  Julian. 
Det  har  jeg  lovet;  men  jeg  täler  heller  ikke 
at  I  traeder  os  for  naer.  Sendebudene  skulde  ikke 
vaere  komne  for  at  — ?  Det  vil  altsa  med  andre 
ord  sige  at  den  störe  guddommelige  Dionysos, 
der  besynderligen  har  sin  magt  i  at  äbenbare 
menneskene  de  skjulte  ting,  —  at  han  ikke  skulde 
vaere  virksom  nu,  ligesä  vel  som  i  de  henfarne 
tider.  B0r  jeg  täle  dette?  Er  det  ikke  en  over- 
vaettes  fraekhed?  Tvinges  jeg  ikke  til  at  drage 
dig  til  regnskab? 
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Skatmesteren  Ursulos. 
Da  vil  alle  kristne  sige  at  det  er  deres  tro, 
du  forfeiger. 

Kejser  Julian. 

Der  skal  ingen  forfolges  for  troens  skyld. 
Men  har  jeg  ret  til  at  slä  en  streg  over,  hvad  I 
matte  g0re  eder  skyldige  i,  blot  fordi  I  er  kristne  ? 
Skal  eders  vildfarelser  skaerme  eders  fejl?  Hvad 
har  ikke  I  forvovne  maend  allerede  laenge  ovet, 
bade  her  ved  hoffet  og  andetsteds?  Hvorledes 
har  I  ikke  smigret  for  alle  laster  og  bojet  eder 
for  alle  luner?  Ja,  hvad  har  ikke  du,  Ursulos, 
sdv  set  igennem  fingre  med  ?  Jeg  taenker  pä  hin 
skanil0st  udpyntede  härskaerer,  hin  salvestinkende 
nar,  som  nys  fyldte  mig  med  aekkelhed  her.  Er 
du  ikke  skatmester?  Hvorledes  har  du  kunnet 
give  efter  for  hans  ublu  fordringer? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Er  det  en  brade,  at  jeg  har  vaeret  min  herres 
tjener? 

Kejser  Julian. 

Jeg  bruger  ikke  deslige  overdädige  tjenere. 
Alle  hine  fraekke  halvmaend  skal  jages  ud  af 
palatset;  og  alle  kokke  og  goglere  og  dansere 
ligervis.  En  semmelig  tarvelighed  skal  indferes 
igen. 

(til  Themisteos  og  Mamertinos.) 

I,  mine  venner,  skal  gä  mig  tilhände  i  dette. 
—   Og  du,    Nevita,    hvem  jeg,    for   at   du  kan 
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traede  op  med  des  starre  anseelse,  giver  en  haer- 
forers  vaerdighed,  —  dig  overdrager  jeg  at  under- 
S0ge  hvorledes  statens  embeder  er  blevne  for- 
valtede  under  min  forgaenger,  og  isaer  i  de  senere 
är.  Du  kan  tilkalde  bekvemme  maend,  hvem  du 
vil,  til  at  domme  med  dig  i  disse  sager. 

(til  de  aldre  hofmand  og  rädshener.) 

Jeg  har  ingen  brug  for  jer.  Da  min  be- 
graedte  fraende  pä  sit  dodsleje  indsatte  mig  til  sin 
arving,  sä  gav  han  mig  ogsä  i  arv  den  retfaer- 
dighed,  som  hans  lange  svaghedstilstand  havde 
hindret  ham  selv  fra  at  udove.  Gä  hjem;  og 
när  I  har  gjort  rede  og  rigtighed  for  eder,  da 
kan  I  drage  hvorhen  I  lyster. 

Skatmesteren  Ursulos. 
Gud,   Herren,   opholde  og  skaerme  dig,   min 
kejserl 

(Hau  bejer  sig  og  gär  nd   i  baggninden  sammen  med  de  aeldre.     Nevita, 
Themisteos  og  Mamertinos  samt  alle  de  nnge  samler  sig  om  kejseren.) 

Haerforeren  Nevita. 

Min  ophojede  hersker,  hvorledes  skal  jeg 
tilfulde  takke  dig  for  det  tegn  pä  din  näde,  som 
du  nys  — 

Kejser  Julian. 

Ingen  tak.  Jeg  har  i  disse  fa  dage  laert  at 
skatte  din  troskab  og  din  dommekraft.  Ogsä 
kundgorelsen  om  de  0sterlandske  sendebud  over- 
drager jeg  dig  at  affatte.  Skriv  den  säledes,  at 
de  velg0rende  guder  ikke  deri  skal  finde  grund 
til  at  forternes.pä  nogen  af  os. 
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Haerfareren  Nevita. 
Jeg  skal  handle  efter  min  kejsers  vilje  bade 
i  det  ene  og  i  det  andet. 

(Ha&  gir  ud  til  hejre.) 

Kejser  Julian. 
Og  nu,  I  trofaste,   nu  priser  vi  de  udodelige 
QU^er,  som  har  vist  os  den  rette  vej. 

Taleren  Themisteos. 
De  udadelige  og  deres  mere   end   dodelige 
yndlingl    Hvilken  jubel  vil  vi  ikke  fä  hove  gennem 
riget,  när  det  rygtes  at  du  har  fjernet  hine  vold- 
somme  og  egennyttige  maend! 

Taleren  Mamertinos. 
Med  hvilken  spaending  og  med  hvilket  utäl- 
modigt   häb   vil   man   ikke  vente    pä   valget   af 
deres  efterfßflgere! 

Taleren  Themisteos. 
Alle  Graekere  vil  räbe  med  en  mund:  Piaton 
selv  har  taget  statens  ror! 

Taleren  Mamertinos. 
Nej,  nej,  vaerdige  ven;  alle  Graekere  vil  räbe: 
Piatons  udsagn  er  bleven  til  virkelighed,   —  kun 
en  gud  kan  herske  over  menneskenel 

Taleren  Themisteos. 
Nu  0nsker  jeg  blot  at   de   lykkebringendes 
velvilje  mä  folge  Nevita.     Han  har  fat  et  stört 
og   vanskeligt  hverv;   jeg   kender   ham   ikke   sä 
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n0je;   men  vi  bor  jo  alle  habe  at  han  mä  vise 
sig  at  vaere  den  rette  — 

Taleren  Mamertinos. 
Ganske   visst;    skont    der   vel    turde    findes 
andre  maend,  som  — 

Taleren  Themisteos. 
Ikke  vil  jeg  dermed  have  sagt  at  det  valg, 
som  du,  o  uforlignelige  kejser  — 

Taleren  Mamertinos. 
Nej,  nej,  pä  ingen  mäde! 

Taleren  Themisteos. 
Men  hvis  det  er  en  fejl  at  braende  af  iver 
efter  at  tjene  en  elsket  hersker  — 

Taleren  Mamertinos. 

—  da  har  du  i  sandhed  mere  end  en  fej- 
lende  ven  — 

Taleren  Themisteos. 

—  selv   om   du    ikke   haedrer  dem  säledes, 
som  du  har  haedret  den  hojst  lykkelige  Nevita  — 

Taleren  Mamertinos. 

—  selv  om  de  matte  undvaere  ethvert  synligt 
tegn  pä  din  näde  — 

• 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  ikke  lade  nogen  dygtig  mand  unyttet 
og  heller  ikke  ulannet.     Hvad  dig  angär,   The- 
misteos,   da  overdrager  jeg   dig   stadsforstander- 
skabet  her  i  Konstantinopel;  og  du,  Mamertinos, 
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kan  berede  dig  pä  i  det  kommende  är  at  rejse 
til  Rom  og  overtage  et  af  de  ledige  konsulater. 

Taleren  Themisteos. 
Min  kejser !   Jeg  svimler  over  sä  megen  aere  —  I 

Taleren  Mamertinos. 
Sä  haj  en  haederl  Konsuli  Fandtes  der 
nogen  tid  en  sä  hajt.haedret  konsul,  som  jeg? 
Mon  Lucius,  mon  Brutus,  mon  Publius  Valerius? 
Hvad  var  disses  haeder  imod  min?  Hine  ud- 
naevntes  af  folket,  men  jeg  af  Julian! 

En  hofmand. 
Priset  vaere  den  kejser,   som  lader  retfaerdig- 
heden  räde! 

En  anden  hofmand. 
Priset  han,  hvis  blotte  navn  slär  barbarerne 
med  forfaerdelse! 

Taleren  Themisteos. 
Priset  vaere  alle  de  ophejede  guder,  som  i 
samdraegtighed  har  kästet  sine  forelskede  0jne 
pä  en  ieneste  mand,  säledes  at  denne  eneste,  när 
han  ferste  gang  —  det  ske  senti  —  volder  os 
sorg  og  gär  bort,  mä  siges  at  have  stillet  Sokrates 
og  Mark  Aurel  og  Alexander  i  skyggen! 

Kejser  Julian. 
Der  traf  du  tingens  kerne,   min  Themisteos! 
Til   gudeme  er  det  vi  skal   oplafte  vore  haender 
og  vore  hjerter.     Jeg  siger  ikke  dette  for  at  be- 
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laere  eder,  men  for  at  päminde  eder  om,  livad 
der  ved  dette  hof  sa  laenge  er  bleven  forsemt 
Det  vaere  fjernt  fra  mig  at  ville  tvinge  nogen 
Men  er  jeg  vel  at  laste,  fordi  jeg  gerne  vil  gare 
andre  delagtige  i  den  S0de  henrykkelse,  som 
gennenistr0mmer  mig  idet  jeg  faler  mig  vugget 
i  de  udadeliges  samfimd?  Priset,  priset  vaere  du, 
vinlovkransede  Dionysos! ,  Thi  det  er  naennest 
dig,  som  virker  sä  störe  og  hemmelighedsfiilde 
ting.  Gä  I  nu  hver  til  eders  geming.  Jeg,  for 
min  del,  har  tilsagt  et  glaedesoptog  getmem 
stadens  gader.  Det  skal  ikke  vaere  noget  gilde 
for  mine  hofTolk,  ej  heller  et  gaestebud  inden  firc 
vaegge.  Frit  kan  borgerne  slutte  sig  til  nu& 
eller  holde  sig  borte;  jeg  vil  udskille  de  rene  fifa 
de  urene,  de  fromme  fra  de  vildfarende.  — 

O,  sol-konge,  käst  lys  og  skanhed  over 
dagen!  O,  Dionysos,  saenk  din  svulmende  her- 
lighed  over  sindene;  fyld  sjaelene  med  dit  heilige 
stormsus,  fyld  dem  indtil  alle  band  brister  og 
den  frigjorte  jubel  drager  ände  i  dans  og  sang' 
—  Liv,  liv,  liv  i  skenhed! 

(Han  gir  ilsomt  nd  til  hejre.     Hoffolkene  f amler  fif  1  hriätuai»  ilpf 

og  /jener  fig  «fterhinden.) 
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(En  trang  gade  i  Konstantinopel.) 

(ßHn  MBBieBBtimleii  af  mennesker;   alle  ser  i  en  retaing  henad  gaden. 

Lvn,  MSf  og  amtlk  af  flejter  og  trommer  heres  i  nogen  frastand.) 

En  skomager 

(i  fljn  husdor,  r&ber  tvers  over  gaden). 

Hvad  er  pä  faerde,  kaere  nabo? 
En  kramhandler 

(i  hnfet  lige  over  for). 

Man  siger,  det  skal  vaere  nogle  syriske  g0g- 
Icre,  som  er  kommen  til  staden. 

En  frugtsaelger 

(p&  gaden). 

Visst  ikke;    det  er  en  egyptisk  bände,   som 
iriver  om  med  abekatte  og  dromedarer. 

Härskaereren  Eunapios 

(taiTAligt  klaedt,  seger  forgaves  at  slippe  igennem  trengselen). 

Plads   dog,    I    därer!      Hvor   djaevelen    kan 
logen  fjase  og  snaddre  pä  en  slig  ulykkesdagl 

En  kvinde 

(i  et  lldet  vindu). 

Pst,  pst;  Eunapios!     Smukke  herre! 

Härskaereren  Eunapios. 
Tal  ikke  til  mig  pä  äben  gade,  din  rufferske! 

Kvinden  i  vinduet. 
List  dig  ind  bagvejen,  sade  ven! 

Härskaereren  Eunapios. 
Tvi  med  digl    Er  jeg  oplagt  til  at  skaemte  — 

Kvinden  i  vinduet. 
Du  skal  nok  bli  oplagt.     Kom,  smukke  Eu- 
napios; iforgärs  fik  jeg  en  sending  friske  duer  — 

Hearik  Ibten:  Kejser  og  Galilaeer.    II.  IH 
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Härska^reren  Kunapio«. 
O,  du  »yndigc  verdenl  (rtt/^rw,)    Plads^  pb 
dog,  i  Satan»  navn;  lad  mi({  komme  freml 

Skriftlaircrcn  Hckebolio» 

ICr  Hia^len  hieven  en  direkiHtai  Alle  dcri^ 
i  mumlen  pä  h  verandre  ^  og  ingen  kan  i»ig«  fl 
besked.    Ah,  «e,      ICunapi^>«;  min  fromme  brod 

Här^karreren  Kunapio«. 
Bud,  og    hil«en,    ffcrvawdigc   herrc!     Du 
altüä  kommen  lilhage  til  Htai:lenr 

Skriftl;ereren  I(ekeboliof$, 
I  dette  wjehlik;        jeg  har  helliget  de  He 
h^^tmäneder  til  stille  andagt  pä  mit  landgodi» 
Kreta,     Men  «ig  mig  for  al  ting,    hvad  gär  I 
Uff  »ig? 

Härskatreren  lCunapiof$, 
Ulykke  og  forvirring.    Den  nyt  kejser  - 

Skrifthttreren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  jeg  har  h^rt  forunderlige  rygtcr  - 

Här»ka:reren  Kunapioii, 
Tifold  va^rre  end  rygterne.    Alle  tro  tjcr« 
er  forjagne  fra  palat«et, 

Skrifthereren  Hekebolioi$« 
l'aler  du  sandhed? 

Härska^reren  ICunapio«. 
Ve  mig;  jeg  selv  var  den  fonfte  — 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 
Forskraekkeligt!    Sä  er  kanske  ogsä  jeg  — ? 

Härskaereren  Eunapios. 
Tflvisse.      Alle  regnskaber  skal  undersoges, 
alle  gaver   skal   tages   tilbage,    alle    unojagtige 
Of^bersler  — 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(bieg). 

Gud  forbarme  sigl 

Härskaereren  Eunapios. 

Herren   vaere   lovet,   jeg   har  en    god   sam- 

vittighed. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 

Jeg  ogsä,  jeg  ogsä;  men  alligevel  — ;  ah,  sä 

T  det  sagtens  dog  sandt  at  kejseren  har  ofret 

n  ApoUon  og  Fortuna? 

Härskaereren  Eunapios. 

Ja  visst;  men  hvem  bryr  sig  om  slige  smäting? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 

Smäting?     Skonner  du  da  ikke,   forblindede 

en,   at  det  er  vort  sindelag,   som  gode  kristne, 

lan  forfalger? 

Härskaereren  Eunapios. 

Hvad  siger  du?     Herrens  kors,    skulde  det 

r'aere  muligt? 

Kvinder 

(i  trangselen). 

Der  kommer  de! 

En  mand 

(p&  et  hnstag). 

Jeg  kan  se  ham! 
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Andre  stemmen 
Hvem  kommer?    Hvem,  hvem? 

Manden  pä  taget. 
Kejser  Julian.     Han  har  vinlev  i  häret 

Folk  pä  gaden. 
Kejserenl 

Härskaereren  Eunapios. 
Kejseren ! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kom,  kom,  fromme  broder! 

Härskaereren  Eunapios. 
Slip  mig,  herre;  jeg  er  slet  ikke  from. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ikke  from  — ? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvem  t0r  sige  mig  pä  — ?  Vil  man  0de- 
laegge  mig?  From?  När  var  jeg  from?  Jeg 
h0rte  engang  til  Donatisternes  samfund;  det  er 
mangfoldige  är  siden.  Gid  djaevelen  tage  Dona- 
tistemel  (banker  p&  vmduet.)  Hej,  Barbara,  Barbara; 
luk  op,  gamle  taeve! 

(man  flipper  ham  ind  gennem  husdaren.) 

Maengden. 
Der  er  han!     Der  kommer  han! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Alle  unejagtige  oppeborsler — !  Unders0gelsel 
O,  forfaerdelsens  lynslagl 

(hau  lister  Big  bort  med  beg^  flarem«.) 
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•ioayios-toget  kommer  nedad  gaden.  Flejtespillere  g&r  foran; 
rvkneBaad,  tfldels  ndkledte  som  fanner  og  satjrer,  danser  efter 
ktea.  Midt  i  toget  ser  man  kejser  Jnljan,  ridende  p&  et  esel,  der 
r  «▼ertrnkket  med  panterfkind ;  han  er  kladt  som  guden  Dionysos ,  med 
I  paaterknd  orer  sknldrene,  vinlevkrans  om  panden,  og  i  h&nden  en  med 
tut  omTimd«n  ftav,  p&  liyis  everste  ende  der  er  fsstet  en  pinje-kongle. 
tlriiegae  sminkede  kvinder  og  ynglinge,  dansere  og  gegiere 
Kfager  harn;  nogle  barer  vinkander  og  drikkesk&ler,  andre  sl&r  tambn- 
riner  og  bevaager  sig  fremad  nnder  vilde  spring  og  fagter.) 

Danserne 

(synger). 

Ddnende  drag  af  fyldte  skälerl 

Ildnende  dragl 

Laebeme  nippende, 

0jnene  klippende, 

bukkeben  trippende 
hylder  dig,  vingud,  i  svimlende  lag! 

Kvinderne 

(synger). 

Kaeriighedsleg,  som  ej  natten  selv  täler, 

pr0v,  I  bakkanter! 
0v  den  i  dagglansens  tindrende  sträler! 

Se,  pä  sin  panter 

sidder  den  heriige! 

Favn  OS,  bakkanter; 
kend,  vi  er  hede;  fal,  vi  er  kaeriige; 

springende,  syngende, 

ravende,  gyngende, 

favn  OS,  bakkanter! 

Kejser  Julian. 
Plads!    Ryddeligt,  I  borgere!     Vig  aerbodigt 
side;    ikke    for    os,    men    for   ham,    som   vi 
idrerl 
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En  r0st  i  maengden. 
Kejseren  i  skogers  og  gagleres  selskabi 

Kejser  Julian. 
Skam  fa  I,    at  jeg    mä  tage   tiltakke  med 
slige.     Blues  I  ikke  over  at  finde  starre  fromhed 
og  mere  iver  hos  disse,  end  hos  eder  selv? 

En  gammel  mand. 
Kristus  oplyse  dig,  herrel 

Kejser  Julian. 
Aha,    du  er  en  Galilaeer!     Og   du   vil  tale 
med?     Sad  ikke  din  störe  mester    tilbords  med 
syndere?     Gik  han  ikke  ud  og  ind  i  huse,   som 
holdtes  for  lidet  sommelige?    Svar  mig  pä  det 

Härskaereren  Eunapios 

(omringot  af  piger  i  kvinden  Barbaras  hnsder). 

Ja,  svar,  svar,  om  du  kan,  du  därel 

Kejser  Julian. 
Ej,  se,  —  er  du  ikke  hin  härskaerer,  som  — ^ 

Härskaereren  Eunapios. 
En  frigjort  mand,  nädigste  kejser!  —  Plads, 
I  bakkanter;   plads  for  en  broder  I 

(hau  og  pigeme  danser  ind  i  Dionysoi-togets  rakker.) 

Kejser  Julian. 
Det  mä  jeg  vel  lide.  Spejl  eder  i  denne 
Graeker,  hvis  I  har  en,  gnist  af  de  gamles  änd 
tilbage.  Og  det  er  vel  fomadent,  dette,  I 
borgere;  thi  ingen  gud  er  bleven  sä  miskeiidt — 
ja,     latterliggjort    —    som    denne    hemykkelse 
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bringende  Dionysos,  hvem  Romeme  ogsä  kalder 

Bakkus.     Mener  I,    han.er  an  gud  for  drukken- 

bolte?    O,  I  hojst  uvidende,  jeg  ynker  eder,  hvis 

I  taenker    sä.     Hvem   anden   end   ham   er   det, 

seeme    og    digteme    skylder    sine    vidunderlige 

gaver?     Vel  ved  jeg  at  nogle  tillaegger  Apollon 

denne  virksomhed,    og  det  visselig  ikke  uden  al 

fiage;    men  da  er  sammenhaengen  hei  anderledes 

at  forstä,  —  hvilket  jeg  kan  bevise  af  forskellige 

skrifter.     Dog,    herom  vil  jeg  ikke  tvistes  med 

eder  pä  äben  gade.      Heller  ikke  tillader  tiden 

det     Ja,   spot  kuni     Slä  kun  korsets  tegn!    Jeg 

aer  det  godt.     I  peb  gerne  i  fingrene;    I  kasted 

gerne   stene  efter  mig,    om  I  voved  det.  —  O, 

mä  jeg  ikke  skamme  mig  over  denne  stad,    der 

er    sunken    ned    under   barbarerne  og  som  ikke 

ved  noget  bedre,   end  at  holde  fast  ved  en  van- 

kundig    Jades   vildfarende    päfund!    —   FremadI 

TU  side;  —  Stands  os  ikke! 

Danserne. 
Se,  pä  sin  panter 
sidder  den  herlige! 

Kvinderne. 
Kend,  vi  er  hede;  fal,  vi  er  kaerlige;  — 
favn  OS,  bakkanter! 

dNJMr  ander  sangen  ind  i  en  sidegade ;   mtengden  ser  til  i  stnm 

forandring.) 
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(£»Jfrwn   b«fMi  i  palateet.     Imägaaguim  p»  t8u«kc  öde; 

dcribaiair  b^  ftrtaair  fsr  tfl  Wjre.) 


(H«sa«st«r«B  Evtkeriof  k0«Mer  frm  TCBMre«  tmlgt  af  to  tje 

4er  bn«r  tepper.) 

Husmesteren  Eutherios 

(riber  iaod  rwaset  tfl  hejre). 

Agilo,  Agilo,  varmt  rosenvand!    Kejserei 
i  bad. 

(haa  fir  «d  tfl  hejre  med  begfe  tjesexae.) 


(K«Jier  /olfan  kommer  flfmrdift  fr»  Teostre.  Han  bsrer  endna  i 
kadta  Of  rialerkraosen;  i  binden  bar  ban  den  ommadne  «tar.  H 
et  par  f MUf«  op  of  ned  ad  folret,  derp&  slsn^er  ban  stauen  hen  i  en 

Kejser  Julian. 

Var  der  skonhed  i  dette? 

Hvor  var  oldingeme  med  det  hvide  sl< 
Hvor  var  de  rene  jomfruer  med  band  om  pan 
med  s0mmelige  lader,  tugtige  midt  i  dar 
gliede  ? 

Tvi  eder,  I  skoger! 

(han  river  panterhuden  af  og  kaster  den  tilside.) 

Hvor  er  skanheden  bleven    af?     Kan 
kejseren  byde  den  stä  op  igen,  og  sä  stär  den 

Tvi  over  denne  stinkende  utugtl 

Hvilke  ansigterl  Alle  laster  skreg  u( 
disse  forstyrrede  drag.  Kroppens  og  sja 
bylder  — 

Fy,  fyl    Et  bad,  Agilo  I    Stanken  kvaeler 

Badetjeneren  Agilo 

(i  deribniofen  til  hejre). 

Badet  er  rede,  nädigste  herre! 
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Kejser  Julian. 
Badet?    Lad  blive  med  det.     Hvad  er  lege- 
lets  smudS  at  regne  imod  alt  det  andet?    Gäl 

(AfOo  gix  ud  igen,    Kejseren  st&r  en  stund  i  tanker.) 

Seeren  fira  Nazareth  sad  til  hajbords  mellem 
oldo-e  og  syndere.  — 

Hvori  ligger  svaelget  mellem  hint  og  dette  ? 

^kiiftlaereren  Hekebolios  kommer  ind  fra  venstre  og  standser 

«ngstelig  ved  deren.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  vil  du,  mand? 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(pä  kna). 

Herre! 

Kejser  Julian. 
Ah,    hvad  ser  jeg?    Hekebolios;   —  er  det 
viricelig  dig? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Den  samme,  og  dog  en  anden. 

Kejser  Julian. 
Min  gamle  laerer.     Hvad  vil  du?     Stä  op! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Nej,    nej,    lad  mig   ligge.     Og  vredes  ikke 
ver  at  jeg  gor  brug  af  min  fordums  ret  til  at 
i  ud  og  ind  hos  dig. 

Kejser  Julian 

(koldt). 

Jeg  spurgte  hvad  du  vilde  mig. 


Skriftlaereren  Hekebolios. 
Min    gamle   laerer,    sagde    du.     O,    om  ]^S 
künde  käste  glemselens  sl0r  over  hine  tider! 

Kejser  Julian 

(som  fer). 

Jeg  forstär.     Du  mener  at  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
O,  at  jeg  künde  synke  i  j ordert  og  dolge 
min  skamfuldhed !  Se,  se,  —  her  ligger  jeg  for 
dig,  en  mand,  hvis  här  er  i  faerd  med  at  gräne, 
—  en  mand,  som  har  gransket  og  gründet  alle 
sine  dage  og  som  nu  mä  bekende  at  han  foer 
vild  og  at  han  f0rte  sin  elskede  laerling  vildl 

Kejser  Julian. 
Hvad  0nsker  du  at  sige  med  det? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Du  kaldte   mig  din  gamle  laerer.     Se,.  her  .; 
ligger  jeg  for  dine  fodder,  ser  med  undren  op  til 
dig  og  kalder  dig  min  nye  laerer.  '^ 

Kejser  Julian. 
Rejs  dig,  Hekebolios! 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(rejser  Big). 

Du  skal  höre  alt,  herre,  og  dam  mig  sä 
efter  din  retfaerdighed.  —  Da  du  var  borte  blev 
det  mig  naesten  utäleligt  at  leve  ved  din  haje 
forgaengers  hof  Jeg  ved  ikke  om  du  har  erfaret 
at  jeg  forfremmedes  til  kejserindens  forelaeser  og 
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ffl  uddeler  af  milde  gaver?  Ak,  künde  iresposter 
<*statte  mig  savnet  af  min  Julian?  Jeg  holdt 
Basten  ikke  laengere  ud  at  se  pä,  hvorledes  maend, 
der  bar  en  pralende  dyd  til  skue,  tog  imod  for- 
«öinger  og  stikpenge  af  alle  slags.  Det  blev  mig 
forhadt,  dette  samkvem  med  grädige  lykkejaegere, 
bvis  forban  var  tilfals  for  enhver,  som  künde  op- 
veje  kUngende  ord  med  klingende  guld.  O,  min 
Icejser,  du  ved  ikke  hvad  her  har  gät  i  svang — ! 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  det,  jeg  ved  det. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Et  tarveligt  liv  i  ensomhed  lokked  mig.  Sä 
ofte  det  künde  ske,  drog  jeg  til  Kreta,  til  mit 
beskedne  Tuskulum  —  min  lille  landgärd  — , 
hvor  ikke  al  dyd  syntes  at  vaere  flygtet  fra 
Verden.  Der  har  jeg  levet  ogsä  denne  sommer, 
overvejende  de  menneskelige  ting  og  de  him- 
melske  sandheder. 

Kejser  Julian. 
Lykkelige  Hekebolios  1 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Da  näde    rygtet  om  alle    dine    vidunderlige 
geminger  til  Kreta  — 

Kejser  Julian. 
Ahl 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  spurgte  mig  selv:   er  han   mere   end  et 
menneske,  denne  hajst  magel0se  yngling?   Under 
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hvis  beskyttelse  star  han?    Er  det  pa  slig  vis  at 
de  kristnes  gud  plejer  äbenbare  sin  magt  — ? 

Kejser  Julian 

(spendt). 

Nu;  nu! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  gav  mig  til  at  forske  de  gamles  skrifter 
igennem  pä  ny.    Lys  for  lys  gik  op  for  mig  — ; 
o,  at  matte  tilstä  dette! 

Kejser  Julian. 
Tal  ud,  —  jeg  besvaerger  dig! 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(kaster  sig  p&  knie). 

Straf  mig  i  din  retfaerdighed,  herre;  men 
afstä  fra  din  ungdoms  vildfarelser  om  de  gud- 
dommelige  ting!  Ja,  nädigste  kejser,  du  er  bildet 
i  vildfarelse;  og  jeg  —  o,  ufatteligt  at  ikke 
skammen  draeber  mig  — ,  jeg,  jeg  har  vaeret  med 
at  fere  dig  vild  — 

Kejser  Julian 

(med  udbredte  arme). 

Kom  i  min  inderste  favn! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
O,    jeg  benfalder  dig,    vis  taksomhed  imod 
de  udodelige  guder,  hvis  yndling  du  er!    Og  kan 
du   ikke   dette,    sä  straf  mig  fordi  jeg  g0r  det  i 
dit  sted  — 

Kejser  Julian. 
Kom,  kom  i  min  äbne  favn,  siger  jeg! 

(ban  leitet  ham  op,  trykker  ham  i  sine  arme  o;  kysser  bam.) 
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Min  Hekebolios!  Hvilken  stör  og  uventet 
[aede! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Herre,  hvorledes  skal  jeg  forstä  dette? 

Kejser  Julian. 
O,    du  ved  da  ikke  — ?    Hvad  tid  kom  du 
1  staden? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  gik  fra  skibet  for  en  time  siden. 

Kejser  Julian. 
Og  iled  lige  hid? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Pa  angstens  og  angerens  vinger,  herre! 

Kejser  Julian. 
Uden  at  tale  med  nogen? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  uden  at  tale  med  nogen;  men  — ? 

Kejser  Julian. 
O,  sä  kan  du  jo  ikke  vide  — 

(bau  omfavner  ham  igen.) 

Min  Hekebolios,  erfar  det  da  nu!  Jeg,  sä 
^el  som  du,  har  af kästet  vildfarelsens  äg.  Den 
idedeiige  sol-konge,  hvem  vi  mennesker  skylder 
sa  meget,  har  jeg  indsat  i  sin  fordums  ret;  For- 
tuna har  modtaget  sit  offer  af  mine  ydmyge 
haender,  og  hvis  du  i  dette  0jeblik  finder  mig 
traet  og  en  smule  afkraeftet,    sä  er  det  fordi  ^e^ 
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nylifj  har  fcjrct  en  h0Jttd  til  aere  for  den  gud 
dommclige  Dionysos. 

Skriftla!rcren  Hekebolios. 
Jcg  h0rcr,  og  jcg  forbausesi 

KcJHcr  Julian. 
Sc  her,  —   endnu  siddcr  kransen  i  mit  här. 
Undcr   nuüngdcns    gladc   türäb  — ,  ja,   der  var 
tcmmclig  mangc  — 

Skrifthx'rcrcn  Hekebolios. 
Og  jeg,  som  ikkc  har  anet  sä  störe  tingl 

Kcjscr  Julian. 
Nu  vi!  vi  samle  alle  sandhedsvenner  og  vis- 
domselskere  om  os,    alle  s0mmelige  og  aerbare 
dyrkere  af  guderne;  —  der  er  allerede  noglc, — 
dog  ikke  ret  mange  — 

(Llrlaftn  CaRArloR,  Itdaa^tt  af  fltr«  •mb«dfmMBd  of  h«rr«r 
vtd  dtt  forrigt  bof,  kommtr  ind  1r%  TMftrt.) 

Kejser  Julian. 
Ah,    der  har  vi  jo  den  gode  Cacsarios,  — 
i  talrigt  feige,   og  med  et  ansigt,  som  tydcr  pi 
noget  vigtigt. 

Livlaigen  C<xsarios. 
N«^digste  kejser,    vil  du  tillade  din  tjener  d 
sp0rgsmäl   i  sit  eget  og  i  alle  disse  bekymrede 
m«cnds  navn? 

Kejser  Julian. 
Sp0rg,    min  kaireste  Cajsarios!    Er  du  ikke 
min  elskede  (iregors  broder?    Sp0rg,  spergi 
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Livlaegen  Caesarios. 
Sig  mig  da,  o  herre  — 

(han  bemerker  Hekebolios.) 

Hvad  ser  jeg!     Hekebolios  her? 

Kejser  Julian, 
Nys  hjemkommen  — 

Livlaegen  Caesarios 

(Til  trekke  sig  tilbage). 

Da  beder  jeg  om  at  matte  vente  — 

Kejser  Julian. 
Visst   ikke,    min    Caesarios;    denne   ven    tar 
herre  alt. 

Livlaegen  Caesarios. 
Ven,  siger  du?    O,  min  kejser,   disse  faengs- 
linger  sker  altsa  ikke  med  din  vilje? 

Kejser  Julian. 
Hvad  taler  du  om? 

Livlaegen  Caesarios. 
Du  ved  det  altsä  ikke  ?  Krigs0versten  Nevita 
—  haerfflfreren,  som  han  nu  kalder  sig  —  lader, 
under  päskud  af  at  det  sker  pä  dine  vegne, 
anstille  forfolgelser  imod  alle  din  forgaengers 
betroede  maend. 

Kejser  Julian. 
Undersagelser,   hojst  nodvendige  unders0gel- 
ser,  min  Caesarios! 

Livlaegen  Caesarios. 
O,  men,  herre,  forbyd  ham  at  fare  sä  voldsomt 
frem.    Bogforeren  Pentadios  efters0ges  af 'soldater, 
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og  ligesä  en  viss  praetorian-h0vding,  hvis  navn  du 
har  forbudt  at  naevne;  du  ved,  hvem  jeg  mener, 
herre,  —  denne  ulykkelige  mand,  der  allerede 
med  hele  sit  hus  holder  sig  skjult  i  angst  for  dig. 

Kejser  Julian. 
Du  kender  ikke  denne  mand.    I  Gallien  om- 
gikkes  han  med  hejst  forvovne  tanker. 

Livlaegen  Caesarios. 
Lad  sä  vaere;    men  nu  er  han  jo  uskadelig. 
Dog  ikke  han  alene  trues  med  undergang;    ogsä 
skatmesteren  Ursulos  er  faengslet  — 

Kejser  Julian. 
Ah,   Ursulos?    Det  var  altsä  dog  fom0dent. 

Livlaegen  Caesarios. 
Fornodent!  Var  det  fornodent,  herre?  Taenk 
dig  dog  Ursulos,    denne  olding,    pä  hvem  ingen 
plet  hviler,  —  denne  mand,  for  hvis  ord  h0J  og 
lav  bejer  sig  i  aerefrygt  — 

Kejser  Julian. 
Denne  mand  uden  al  demmekraft,  siger  jeg! 
Ursulos  er  en  odeland,  som  uden  indvendinger 
har  maettet  hoftjenernes  grädighed.  Og  han  er 
derhos  en  ubrugelig  mand  i  statssager.  Jeg  har 
selv  erfaret  det.  Jeg  vilde  aldrig  turde  betro 
ham  at  modtage  fremmede  fyrsters  sendebud. 

Livlaegen  Caesarios. 
Og  dog  beder  vi  dig,    herre,    sä  mange  vi 
her  stär  for  dig:    vaer  hojmodig  —  bade  imod 
Ursulos  og  imod  de  0vrige. 
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Kejser  Julian. 
Hvem  er  de  0vrige? 

Livlaegen  Caesarios. 
Altfor  mange,  frygter  jeg.   Jeg  vil  kun  naevne 
iderskatmesteren  Evagrios,  den  forrige  husmester, 
ituminos,  overdommeren  Kyrenos  og 

Kejser  Julian. 
Hvorfor  standser  du? 

Livlaegen  Caesarios 

(nfllende). 

Herre,   —  blandt  de  anklagede  er  ogsä  hof- 
•elaeseren  Hekebolios. 

Kejser  Julian. 
Hvad? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg?    Umuligt! 

Livlaegen  Caesarios. 
Anklaget   for    at   have    taget    stikpenge    af 
'aerdige  embedssogere  — 

Kejser  Julian. 
Og  det  skulde  Hekebolios  — ?     En   mand, 
»m  Hekebolios  — ? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvilken  skaendig  bagvaskelse!    O,  Kristus  — 
vad  jeg  vilde  sige  —  o,  I  himmelske  guddommel 

Livlaegen  Caesarios. 
Ahl 

Buuik  Ib§en:  Kejter  og  Galüaer.    II.  \^ 
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Kejser  Julian. 
Hvad  mener  du? 

Livlaegen  Caesarios 

(koldt). 

Intet,  min  nadigste  kejser  1 


Caesariosl 


Kejser  Julian. 


Livlaegen  Caesarios. 
Ja,  min  h0Je  herre? 

Kejser  Julian. 
Ikke  herre;  kald  mig  din  ven. 

Livlaegen  Caesarios. 
TßT  en  kristen  kalde  dig  sa? 

Kejser  Julian. 
Jeg  beder  dig:  naer  ikke  deslige  tanker,  C»-| 
sarios!  Du  mä  ikke  tro  dette.  Hvad  kan  jegl 
for,  at  alle  hine  anklagede  maend  er  kristne?] 
Viser  ikke  det  kun  at  de  kristne  har  forstät 
tilrane  sig  alle  indbringende  embeder?  Men 
kejseren  tillade  at  rigets  vigtigste  embeder 
valtes  slet? 

(til  de  mi^.) 

I  mener  dog  vel  ikke  at  det  er  eders 
som  har  optaendt  mig  til  härm  imod  de 
Jeg  kalder  alle  guder  til  vidne  pä  at  jeg  ikke 
man  skal  fare  frem  imod  eder  kristne  uden 
lov  og  dom,  og  heller  ikke  at  man  overhovr 
skal  tilfoje  eder  noget  ondt.     I,  eller  i  ad  ' 
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;e  af  eder,  er  jo  dog  fromme,  eftersom  jo 
I  tilbeder  den  herre,  der  er  almaegtig  og 
hersker  over  hele  den  synlige  Verden.  — 
lin  CaesarioSy  er  det  ikke  ham,  hvem  ogsä 
ilbeder,  kun  under  andre  navne? 

Livlaegen  Caesarios. 
Forund  mig,  nädigste  herre  — 

Kejser  Julian. 
For  0vrigt  er  det  min  agt  at  vise  mildhed, 
sadant  sammeligen  kan  ske.  Hvad  Heke- 
s  angär,  sa  mä  ikke  hans  lenlige  fiender 
Ide  sig  at  de  skal  fa  lov  til  at  skade  ham 
angivelser  eller  med  andet  slags  lumpne 
er. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Min  kejser!    Mit  skjold  og  mit  vaeml 

Kejser  Julian. 
Heller  ikke  vil  jeg  at  man  ubarmhjertigt 
tage  brodet  fra  alle  ringere  hoftjenere.  Jeg 
er  saledes  pä  hin  härskaerer,  som  jeg  jog 
Det  fortryder  mig.  Manden  kan  blive. 
sä  mig  ud  til  at  vaere  et  menneske,  som 
ir  sit  händvaerk  tilgavns.  -£re  vaere  deslige 
dl  Sä  vidt  kan  jeg  gä,  min  Caesarios,  men 
r  ikke  videre.  >i?rsulos  far  selv  baere  folgerne. 
mä  handle  säledes  at  retfaerdighedens  blinde 
iog  sä  nojeseende  gudinde  ikke  far  nogen 
d  til  at  rynke  sine  ojenbryn  over  en  dadelig, 
is  haender  hun  har  nedlagt  et  sä  stört  ansvar. 

19* 
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Livlaegen  Caesarios. 
Efter  dette  har  jeg  ikke  et  ord  mere  at 
for  de  ulykkelige.     Jeg  beder  kun  om  at  r 
forlade  hoflfet  og  staden. 

Kejser  Julian. 
Det  vil  du? 

Livlaegen  Caesarios. 
Ja,  nädigste  kejser  1 

Kejser  Julian. 
Du  er  stivnakket,  ligesom  din  broder. 

Livlaegen  Caesarios. 
De  nye  ting  giver  mig  meget  at  taenk 

Kejser  Julian. 
Jeg  havde  störe  hensigter  nied  dig,  Caes; 
Det  vilde  vaere  mig  säre  kaert  om  du  künde 
slip  pä  dine  vildfarelser.     Kan  du  det  ikke? 

Livlaegen  Caesarios. 
Gud  ved,  hvad  jeg  for  en  mäned  siden  1 
kunnet;  —  nu  kan  jeg  det  ikke. 

Kejser  Julian. 
Et  giftermäl  i  en   af  de  maegtigste  sl 
skulde  stä  dig  äbent.     Betaenker  du  dig  ikl 

Livlaegen  Caesarios. 
Nej,  nädigste  herre! 

Kejser  Julian. 
En  mand,  som  du,    künde  i  hast  sti| 
stilling   til    .stilling.      Caesarios,    skulde    det 
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"xre  muligt  at  du  turde  vdere  med  mig  pa  at 
remme  de  nye  ting? 

Livlaegen  Caesarios. 
Nej,  nadigste  herre! 


Kejser  Julian. 
J^  mener  ikke  her;  men  andetsteds.  Det 
r  min  agt  at  drage  bort.  Konstantinopel  er 
lig  hajlig  imod;  I  Galilaeere  har  fordaervet  det 
T  mig  i  alle  mader.  Jeg  gär  til  Antiolda;  der 
ider  jeg  en  bedre  jordbund.  Du  skulde  led- 
ge  mig.     Vil  du  det,  Caesarios? 

Livlaegen  Caesarios. 
Nadigste  herre,   jeg  vil    ogsa  til  de  estlige 
idskaber;  men  jeg  vil  rejse  alene. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  vil  du  der? 

Livlaegen  Caesarios. 
Ops0ge  min  gamle  fader;   hjaelpe  Gregor  at 
rke  ham  til  den  kamp,  som  forestar. 

Kejser  Julian. 
Ga! 

Livlaegen  Caesarios. 
Lev  vel,  min  kejser! 

Kejser  Julian. 
Lykkelige  fader,  der  har  sä  ulykkelige  sonner  1 

B  vfekcr  sed  hindea;  Ccsarios  og  hans  ledsagere  bsjer  liff  dybt  og 

fir  nd  til  Tenttre.) 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvilken  forvoven  og  hejst  usemmelig  trods 

m 

Kejser  Julian. 
Mit  hjerte  er  säret  tilblods  af  dette  og  i 
meget  andet.  Du/  min  Hekebolios,  skal  feig 
mig.  Jorden  braender  under  mig  i  denne  foi 
giftede  galilaeiske  stadi  Jeg  vil  skrive  til  hin 
visdomsvenner  Kytron  og  Priskos,  som  har  vundc 
sä  stört  ry  i  de  senere  är.  Maximos  kan  jq 
hver  dag  vente  hid;  han  skal  gä  med  os.  —  Jq 
siger  dig,  der  forestär  os  lykkelige  sejersdage 
Hekebolios  1  I  Antiokia,  ven,  —  der  kommer  \ 
til  at  mades  med  den  uforlignelige  Libanios,  - 
og  der  er  vi  Helios  naermere  i  hans  opstandelsc 
—  O,  denne  dragende  laengsel  imod  sol-kongen  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  ja  —I 

Kejser  Julian 

(omf  ATner  harn). 

Min  Hekebolios  1  —  Visdom;  lys;  skenhec 


ANDEN  HANDLING. 


^  itor  tvAal  i  kejsereiu  palats  i  Antiokia.    Aben  ind^^g  i  baggnmdei ; 
pi  d^  renatre  reg  er  en  der,  som  ferer  lud  til  de  indre  rcrelser.) 

K  M  ophejet  lade  i  forgnmden  tQ  hejre  sidder  kejier  Julian  omgiyen 
'  lit  hof.  Dommere,  talere,  digtere  og  lerere,  iblandt  disse 
•rtren  Hekebolios,  sidder  p&  lavere  ander  nedenfor  harn.  Lenet  op 
lod  Taggea,  iicr  red  ndgangen,  st&r  e  n  m  a  n  d ,  kladt  som  kriiten  prest ; 
ta  ikjvler  ansigtet  i  sine  hender  og  synes  hensunken  i  ben.  En  stör 
mading  af  stadens  borgere  fylder  hallen.  Ted  ndgangsderen  st&r 
Tagt;  ligesa  ved  deren  til  venstre.) 

Kejser  Julian 

(taler  til  de  forsaaüede). 

Sä  stor  fremgang  har  gudeme  forundt  mig. 
iiapt  en  eneste  stad  har  jeg  naermet  mig  pä 
lin  rejse,  uden  at  jo  Galilaeere  i  hele  höbe  har 
rammet  mig  imade  pä  landevejen,  jamrende 
^er  sine  vildfarelser  og  givende  sig  ind  under 
5  guddommelige  magters  varetaegt.  Hvad  er 
K)ttemes  därlige  adfaerd  at  regne  imod  dette? 
r  ikke  spotteme  naermest  at  ligne  med  hunde, 
T  i  sin  uvidenhed  hyler  op  imod  mäneskiven? 
Dg  vil  jeg  ikke  naegte  at  det  har  fort0met  mig 
erfare  at  enkelte  af  denne  stads  indbyggere 
r  ladet  falde  hänlige  ord  om  den  levevis,  som 
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jeg  har  indskaerpet  Kybeles,  den  gode  gudind« 
prester  at  f0re.  Bürde  ikke  aerefrygten  for  s 
oph0jet  en  guddom  fritage  hendes  tjenere  for  a 
gores  til  genstande  for  spot?  Jeg  tilräber  hin 
dumdristige  mennesker:  er  I  barbarer,  eftersom 
ikke  ved,  hvem  Kybele  er?  Skal  jeg  vaere  nai 
til  alvorligen  at  minde  eder  om  at  dengang  de 
romerske  herredomme  truedes  sä  härdt  af  hi 
puniske  feltherre,  hvis  grav  jeg  for  ikke  lang  ti 
siden  har  set  i  Libyssa,  —  da  gav  den  kiim^isk 
Sibylle  det  räd  at  tage  Kybeles  billedstotte  u 
af  templet  i  Pessinos  og  f0re  det  til  Rom?  Hva 
nu  presternes  levemäde  vedkommer,  da  har  nogi 
opholdt  sig  over  at  det  er  bleven  dem  forbud 
at  spise  r0dder  og  alt,  hvad  der  gror  lang 
henad  jorden,  medens  det  tillades  dem  at  nyd 
urter  og  frugter,  som  har  sin  vaekst  i  hojdö 
O,  I  h0jst  vankundige,  —  jeg  ynker  eder,  at 
ikke  fatter  dettel  Kan  da  menneskets  änd  nxi 
sig  af  det,  der  kryber  längs  jorden?  Lever  iWi 
sjaslen  af  alt  det,  som  higer  opad  imod  himlc 
og  imod  solen?  Disse  ting  vil  jeg  ikke  vidtifl 
tigere  omtale  idag.  Hvad  mere  derom  er  at  sig 
det  vil  I  erfare  af  et  skrift,  som  jeg  arbejder  1 
i  mine  vägende  natter,  og  som  jeg  häber  0 
f0je  tid  skal  blive  forelaest  bade  i  Ixresalene  i 
pä  torvene. 

(hau  rejser  ilf.) 

Og   hermed,    mine   venner,    hvis    ingen  Y 
noget  yderligere  at  foredrage  — 


ANDEN  HANDLING. 


(li  rtw  fnfeal  i  k«Jser«iu  palats  i  Antiokis.    Iben  indgang  i  bafgmndeB ; 
fi  d(H  reiftK«  TSf  er  en  der,  som  ferer  ind  tu  de  indre  ysrelser.) 

(H  •!  «gSimiH  Mide  ifoigranden  tfl  hejre  sidder  kejser  Jalian  omgiyen 
tt  lil  hei  Dommere,  talere,  digtere  og  lerere,  iblandt  dlsse 
I«r0r«m  Hekebolioe,  sidder  p&  lavere  snder  nedenfor  ham.  Lsnet  op 
toei  Taggea«  aar  red  adgaagen,  st&r  en  mand,  kl«dt  som  krieten  prest; 
km  ikjvltr  aasiftet  i  sine  bsnder  og  synes  hensnnken  i  ben.  En  stör 
hiwllei  ti  itadens  borgere  fjlder  baUen.     Ted  ndgangsderen  st&r 

Tagt;  Jigesi  Ted  deren  til  venstre.) 

Kejser  Julian 

(taler  til  de  forsaailede). 

Sä  stör  fremgang  har  guderne  forundt  mig. 

Knapt  en  eneste  stad   har  jeg   naermet  mig  pä 

min  rejse,  uden  at  jo  Galilaeere  i  hele  höbe  har 

stremmet   mig   imede   pä   landevejen,    jamrende 

rer  sine  vildfarelser  og   givende   sig  ind  under 

de  guddommelige   magters  varetaegt.      Hvad   er 

q)Ottemes  därlige  adfaerd   at  regne  imod  dette? 

Er  ikke  spotteme  naermest  at  ligne  med  hunde, 

der  i  sin  uvidenhed  hyler  op  imod  mäneskiven? 

Dog  vil  jeg  ikke  naegte  at  det  har  fortemet  mig 

at  erfare  at  enkelte  af  denne   stads  indbyggere 

bar  ladet  falde  hänlige  ord  om  den  levevis,  som 
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Medon. 
Han  ger'det,  som  vaerre  er,  —  ja,  i  al  fald 
det,  som  er  ligesä  forvovent;  han  —  o,  jeg  ved 
knapt  om  härmen  tillader  mig  at  udsige  det  — 
han  häner  dig  selv,  allernädigste  herrel 

Kejser  Julian. 
Sä?    Hvilke  ord  har  han  brugt? 

Medon. 
Han  har  slet  ingen  ord  hrugt;  han  har  brugt 
det,  som  vaerre  er. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  er  vaerre?  j 

j 

Medon. 
En  purpurfarvet  kabe  —  i 

f 

Kejser  Julian. 
Den  baerer  han?    Ej,  ej,  det  er  dristigt. 

Medon.  .  , 

Ja,    du   Store   vingefodede  Merkur,    när  jeg  • 
taenker  pä,  hvorledes  den  käbe  vilde  bekommet 
ham  i  din  forgaengers  tidl     Og  dette  hovmodets  . 
klaedebon  har  jeg  hver  dag  for  cjne  — 

Kejser  Julian. 
Dette  klaedebon,  kebt  for  penge,  som  künde 
vaeret  dine  — 

Medon. 
O,  nädigste  kejser,  —  straf  denne  formaste- 
lige  mand;  lad  ham  udjages  af  staden;  min  kaer- 
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til  vor  Store  ophcjede  hersker  tiUader  mig 
ikke  at  vaere  vidne  til  en  slig  uforskammet  an- 
masselse. 

Kejser  Julian. 

Sig  mig,  gode  Medon,  hvad  slags  klaednings- 
stykker  baerer  Alites  foruden  purpurkäben? 

Medon. 

Det  husker  jeg  sandelig  ikke,  herre;  jeg 
taenker,  de  vanlige;  jeg  har  kun  lagt  maerke  til 
purpurkäben. 

Kejser  Julian. 
Altsä  purpurkäbe  og  ugarvede  säler  — 

Medon. 
Ja,  herre;  det  ser  ligesä  latterligt  som  ufor- 
dcammet  ud. 

Kejser  Julian. 
Den  ting  mä  vi  bade  pä,  Medon! 

Medon 

aykkeli«). 

Ah,  nädigste  herre  — 1 

Kejser  Julian. 
Imorgen  tidlig  kommer  du  hid  i  palatset  — 

Medon 

(endnii  lykkeligere). 

J^  skal  komme  ganske  tidligt,  nädigste  kejser  I 

Kejser  Julian. 
Du  melder  dig  hos  min  husmester  — 
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Medon. 
Ja,  ja,  min  allernädigste  kejserl 

Kejser  Julian. 

Af  ham  modtager  du  et  par  purpur 
stukne  med  guld  — 

Medon. 
Ak,  ak,  min  gavmilde  herre  og  kejse 

Kejser  Julian. 

Disse  st0vler  baerer  du  hen  til  Alites, 
ham  dem  og  siger  ham  at  han  for  al  ti 
tage  dem  pä  hver  gang  han  herefter  ßr 
at  vise  sig  i  purpurkäbe  pä  gaden  ved  lys 

Medon. 
Ol 

Kejser  Julian. 

—  og  när  du  det  har  gjort,  kan  du  1 
ham  fra  mig  at  han  er  en  nar,  hvis  han  t 
haedret  ved  purpurkäben  uden  at  eje  pu 
magt.  —  Gä;  og  kom  igen  efter  st0vlerne  in 

(Kornhandleren Medon  gkr  slukeret  i^ort  under borgernes  latter;  h< 
talerne ,  digterne  f amt  de  evrige  klapper  i  hnnderne  og  tilribc 

bifald.) 

En  anden  borger 

(tr«Bder  frem  af  hoben). 

Priset  vaere  kejserens  retfaerdighedl    ( 
denne   nidske   kornpuger  har  fortjent  at 
säledesl     O,  her  mig  og  lad  din  näde  — 


j      -_3Pi  _ 

Kejser  Julian. 
Aha;  jeg  synes,  jeg  kender  dit  ansigt.     Var 
Icke  du  en  af  faem,   som  räbte  foran  min  vogn 
la  jeg  drog  ina  i  staden? 


Jeg  var  en 
ejserl     Jeg  ei 


Borgeren. 


af  de  ivrigste  räbere,  uforlignelige 
skatteopkraeveren  Malkos.  Ak, 
lg  dig  af  migl  Jeg  fairer  en  retstraette  med  et 
ndt  og  gaerrigt  menneske  — 


Kejser  Julian. 
Og  derom  kommer  du  til  mig?     Gives  her 
^ke  dommere  — ? 

Skatteopkraeveren  Malkos. 
Sagen  er  noget  indviklet,  heje  kejser  I  Den 
f'ejer  sig  om  en  mark,  som  jeg  har  givet  hin 
^de  mand  i  forpagtning  og  som  jeg  for  syv  är 
den  lagde  mig  til,  da  en  del  af  Apostel-kirkens 
Tdegods  blev  solgt. 

Kejser  Julian. 
Se,  se;  kirkegods  altsä?. 

Malko.s. 

Redeligt  erhvervet;  men  nu  naegter  dette 
enneske  at  .svare  mig  afgift,  og  heller  ikke  vil 
m  give  ejendommen  tilbage,.  alt  under  päskud 

at  denne  mark  engang  skal  have  tilh0rt 
pollons  Tempel  og,  som  han  siger,  uretteligen 
:al  vaere  bleven  templet  fratagen  for  rtiange  är 
ien. 
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Kejser  Julian. 
Her,  sig  mig,  Malkos,  — .du  er  viast  en  af 
Galilaeerens  tilhaengere? 

Malkos. 
Nädigste  kejser,   det  er  cn  gammel  vanc  i 
vor  slaegt  at  bekende  Kristus. 

Kejser  Julian. 
Og  det  siger  du  sädan  lige  til,  uden  sky? 

Malkos. 
Min  modstander  er  dristigere  end  jeg,  herrcl 
Han  gär  ud  og  ind  af  sit   hus,    som   far;  hau 
flygtede  ikke  fra  staden  da  det  rygtedes  at  du 
vilde  komme. 

Kejser  Julian. 
Flygtede  ikke?    Og  hvorfor  skulde  han  dd, 
han,  en  mand,  som  stär  pä  gudemes  bedste? 

Malkos. 
Allernädigste  kejser,   du  har  uden  tvivl  hart 
tale  om  bogfareren  Thalassios? 

Kejser  Julian. 
HvadI  Hin  Thalassios,  som,  for  at  indyndc 
sig  hos  min  forgaenger,  mens  jeg  stod  bagtalt  og 
faretruet  i  Gallien,  her,  i  Antiokia,  midt  p4  ton/et 
foreslog  borgerne  at  de  skulde  bede  kqscrefl 
sende  dem  Caesar  Julians  hovedl 

Malkos. 
Herre,    det  er   denne   din   dadsiiende,  900 
foruretter  mig. 
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Kejser  Julian. 
Sandelig,  Malkos,  imod  denne  mand  har  jeg 
isa  stör  grund  til  klage,  som  du. 

Malkos. 
Tifold  starre,  min  nädige  kejser  1 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  mener   du?    Skal  vi   to   slä   vore 
er  sammen  og  forklage  ham  pä  en  gang? 

Malkos. 
0,  hvilken  overvaettes  näde!   Jeg  tifold  lykke- 
;  mandl 

Kejser  Julian. 

Du  tifold  därlige!  Thalassios  gär  ud  og  ind 
;it  hus  som  far,  siger  du?  Han  er  ikke  flygtet 
staden  ved  mit  komme.  Thalassios  har  kendt 
:  bedre  end  du.     Vaek  med  dig,   menneske! 

jeg  forklager  Thalassios  for  mit  hoved,  kan 
forklage  ham  for  din  mark. 

M^lkos 

(hsndervridende). 

Jeg  tifold  ulykkelige! 

g&r  ud  i  baggrnnden;  de  forsamlede  tilklapper  atter  kejseren  bifald.) 

Kejser  Julian.  ^ 

Ret  sä,  mine  venner;  glaed  eder  over  at  det 
y^kkedes  mig,  ikke  ganske  uvaerdigt,  at  be- 
de  denne  dag,  der  saerligt  er  viet  til  en  hejtid 
den  strälende  Apollon.  Thi  er  det  ikke  en 
omsven  vaerdigt   at  overse   de   fomaermelser, 
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der  rettes  imod  ham  selv,  medens  han  sti 
straffer  den  uret,  som  tilfejes  de  udadelige  g 
Jeg  mindes  ikke  om  hin  laerdommens  kr< 
dyrker,  Mark  Aurel,  nogensinde  har  vaeret 
lignende  tilfaelde;  men  har  han  vaeret  det,  d< 
vi  habe  at  han  har  handlet  ikke  aldeles  uligt 
der  saetter  cn  aere  i  ydmygt  at  feige  hans  fod 

Lad  dette  tjene  eder  til  rettesnor  for, 
I  har  at  iagttage  for  fremtiden.  I  palatset 
torvet,  ja,  i  theatret  —  hvis  jeg  ikke  vaemn 
ved  at  betraede  et  sädant  därskabens  sted  — 
det  vaere  sammeligt  at  I  hilser  mig  med  i 
og  en  glad  klappen  i  haenderne.  En  slig  hy! 
ved  jeg,  er  bleven  vel  optagen  bade  af  den 
kedoniske  Alexander  og  af  Julius  Caesar,  h 
maend  det  af  lykkens  gudinde  ogsä  blev  foi 
at  skinne  fremfor  andre  dedelige. 

Men  ser  I  mig  traede  ind  i  et  tempel,  ( 
det  en  anden  sag.  Da  vil  jeg  at  I  skal  tie 
rette  eders  tilräb  imod  guderne  og  ikke 
mig,  hvem  I  ser  skride  frem  med  nedslagne 
og  en  saenket  pande.  Og  allermest  häber  je 
I  vil  iagttage  dette  idag,  da  jeg  har  at  ofi 
en  sä  h0Jst  overordentlig  og  maegtig  gud 
i^som  han,  hvem  vi  kender  under  navn  af 
kongen,  og  som  bliver  end  starre  i  vore 
när  vi  betaenker  at  han  er  den  samme,  1 
visse  0sterlandske  folkeslag  kalder  Mithra. 

Og  hermed,  —  hvis  ellers  ingen  har  t 
at  sige  — 
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Presten  ved  deren 

(retter  §ig  irejret). 

I  Gud  Herrens  navn! 

Kejser  Julian. 
Hvo  taler  der? 

Presten 
En  Guds  og  kejserens  tjener. 

Kejser  Julian. 
Kom  naermere.  *  Hvad  vil  du? 

Presten. 
Tale  til  dit  hjerte  og  til  din  samvittighed. 

Kejser  Julian 

(sprinfer  op). 

Hvilken  rost!     Hvad  ser  jeg!     Trods  skaeg 
g  klaedning  — 1     Gregor! 

Presten. 
Ja,  min  heje  herre! 

Kejser  Julian. 
Gregor!    Gregor  fra  Nazianzl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,  nädige  kejser! 

Kejser  Julian 

(er  stefcn  aed,  har  grcbet  hans  hcnder  of  fer  laaf«  p4  harn). 

Lidt  aeldet;    brunere;    ferere.     Nej;    det  var 
^  i  ferste  ejeblik;  nu  er  du  den  samme,  som  da. 

Gregor  fra  Nazianz. 
0,  var  det  dog  sa  med  dig,  herre! 

^itfft  ibten:  Kejaer  og  GaJiJcer.   II.  ^ 
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der  rettes  imod  ham  selv,  medens  han  straer 
straffer  den  uret,  som  tilfojes  de  udodelige  gud< 
Jeg  mindes  ikke  om  hin  laerdommens  kröne 
dyrker,  Mark  Aurel,  nogensinde  har  vaeret  i 
lignende  tilfaelde;  men  har  han  vaeret  det,  da  b 
vi  habe  at  han  har  handlet  ikke  aldeles  uligt  m: 
der  saetter  en  aere  i  ydmygt  at  feige  hans  fodsp( 

Lad  dette  tjene  eder  til  rettesnor  for,  hv. 
I  har  at  iagttage  for  fremtiden.  I  palatset,  ] 
torvet,  ja,  i  theatret  —  hvis  jeg  ikke  vaemmed 
ved  at  betraede  et  sädant  därskabens  sted  —  k 
det  vaere  sammeligt  at  I  hilser  mig  med  tilr 
og  en  glad  klappen  i  haendeme.  En  slig  hylde 
ved  jeg,  er  bleven  vel  optagen  bade  af  den  nr 
kedoniske  Alexander  og  af  Julius  Caesar,  hvil 
maend  det  af  lykkens  gudinde  ogsä  blev  forun 
at  skinne  fremfor  andre  dedelige. 

Men  ser  I  mig  traede  ind  i  et  tempel,  da 
det  en  anden  sag.     Da  vil  jeg  at  I  skal  tie  eil 
rette  eders  tilräb  imod    guderne    og    ikke    im< 
mig,  hvem  I  ser  skride  frem  med  nedslagne  0Ji 
og  en  saenket  pande.    Og  allermest  häber  jeg 
I  vil  iagttage  dette  idag,   da  jeg  har  at  ofre 
en  sä  hojst   overordentlig    og   maegtig   guddoi 
^om    han,    hvem  vi  kender    under  navn    af  sc 
kongen,    og    som  bliver  end  storre  i  vore  0Ji 
när  vi  betaenker  at  han    er  den    samme,    hve: 
visse  0sterlandske  folkeslag  kalder  Mithra. 

Og  hermed,  —  hvis  ellers  ingen  har  nog" 
at  sige  — 
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Presten  ved  deren 

(rettor  Big  irejret). 

I  Gud  Herrens  navnl 

Kejser  Julian. 
Hvo  taler  der? 

Presten 
En  Guds  og  kejserens  tjener. 

Kejser  Julian. 
Kom  naermere.  '  Hvad  vil  du  ? 

Presten. 
Tale  til  dit  hjerte  og  til  din  samvittighed. 

Kejser  Julian 

(sprinfer  op). 

Hvilken  rast!     Hvad  ser  jeg!     Trods  skaeg 
•jldaedning  — 1     Gregor! 

Presten. 
Ja,  min  heje  herre! 

I  Kejser  Julian. 

Gregor!    Gregor  fra  Nazianz! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,  nidige  kejser! 

Kejser  Julian 

(ti  iltttm  ■•d,  har  grcbet  bans  hcnder  og  ser  lange  p&  ham). 

lidt  aeldet;    brunere;    forere.     Nej;    det  var 
iifflTsteejeblik;  nu  er  du  den  samme,  som  da. 

Gregor  fra  Nazianz. 
0,  var  det  dog  sä  med  dig,  herre! 

h*  Otea:  Kajtw  og  GaliJ^er.    II.  20 
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Kejser  Julian. 
Athen.     Hin  nat  i  buegangen.     Ingen  mand 
har  ligget  mit  hjerte  sä  naer  som  du. 

Gregor  fra  Nazianz.  ! 

Dit  hjerte?    Ak,  kejser,  af  dit  hjerte  har  du  l 
udrevet  en  bedre  ven  end  mig. 


Kejser  Julian. 
Du  mener  Basilios? 
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Gregor  fra  Nazianz.  ■ 

Jeg  mener  en  starre  end  Basilios.  ■ 

Kejser  Julian 

(formerket). 

Ah,   sä!     Det  er  dette,    du  kommer   for  at  ' 
sige  mig?    Og  i  denne  klaedning  —    .  | 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  har  ikke  valgt  denne  klaedning,  herrel 

Kejser  Julian. 
Du  ikke?    Hvem  da? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Han,  der  er  starre  end  kejseren. 

Kejser  Julian. 
Jeg  kender  disse  galilaeiske  talemäder.     For 
vort  venskabs  skyld,  spring  dette  over.  ji 

Gregor  fra  Nazianz.  '} 

Lad  mig  da  begynde  med  at  sige  dig  hvor-  ^ 

ledes  det  er  gät  til  at  du  ser  mig  her,    viet  til  I 

prest  i  den  kirke,  som  du  forfalger. 
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Kejser  Julian 

(med  et  hvast  blik). 

'Forfalgerl 

(hau  stifvr  alter  op  p&  forhejningen  og  satter  Big.) 

Nu  kan  du  tale  videre. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Du  ved,  hvad  jeg  mente  om  de  guddomme- 
je  ting  under  vort  glade  samliv  i  Athen.  Men 
amt  lä  det  dengang  fra  min  tanke  at  forsage 
Tdens  glaeder.  iErelyst  eller  torst  efter  rigdom, 
2t  tar  jeg  nok  sige,  har  aldrig  fristet  mig;  dog 
lev  jeg  neppe  sandheden  tro,  hvis  jeg  vilde 
aegte  at  mit  0Je  og  mit  sind  hang  undrende 
ed  al  den  herlighed,  som  oplod  sig  for  mig  i 
iraekemes  gamle  videnskab  og  kunst.  Kaevle- 
fime,  alle  hine  smälige  stridigheder  i  vor  kirke, 
edr0vede  mig  dybt;  men  jeg  tog  ingen  del  i 
em;  jeg  tjente  mine  landsmaend  i  verdslige  ting; 
idere  ikke.  — 

Da  kom  tidender  fra  Konstantinopel.  Det 
igdes  at  Konstanzios  var  dod  af  skraek  over 
ine  foretagender  og  havde  indsat  dig  til  sin 
•ving.  Modtagen  som  en  overmenneskelig,  og 
ed  sejersrygtet  flyvende  foran  dig ,  var  du, 
alliens  og  Germaniens  helt,  uden  svaerdslag 
Bgen  op  pä  Konstantins  saede.  Verden  lä  for 
ae'  f0dder. 

Da  kom  atter  tidender.  Verdens  herre  rusted 
r  til  krig  imod  himJens  herre  — 

20* 
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Kejser  Julian. 
Gregor,  hvad  fordrister  du  dig  — I 

Gregor  fra  Nazianz. 

Legemernes  herre  rusted  sig   til    krig  imod 

sjaelenes  herre.     Jeg  stär  her   for   dig   i    kadets 

frygt  og  baeven;  men  jeg  tov  ikke  lyve.     Vil  du  ] 

hare  sandheden,  eller  skal  jeg  tie?  ; 

Kejser  Julian.  '; 

Du  skal  tale,  Gregor  1  j 

Gregor  fra  Nazianz.  | 

Hvad  har  ikke  mine  troesfaeller  mattet  lide  S 
allerede  i  disse  fa  mäneder?    Hvor  mange  deds-  g 
domme  er  ikke    bleven  afsagte   og   fuldbyrdede^ 
pä  den  grusomste  mäde?   Statsskriveren  Gauden- 
zios,  —  Artemios,    hin  forhenvaerende  statholder 
i   Egypten,    —   begge   tribuneme   Romanos    og 
Vinzenzios  — 

Kejser  Julian. 
Du  kender  ikke  disse  ting.   Jeg  siger  dig  at 
retfaerdighedens  gudinde  vilde  have  udgydt  tärer, 
hvis  hine  forraedere  havde  sluppet  med  livet. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Lad  sä  vaere,  min  kejser;  men  jeg  siger  dig" 
at  der  er  faeldet  en  dodsdom,  som  retfaerdig- 
hedens gud  aldrig  kan  tilgive  dig.  UrsulosI 
Denne  mand,  som  var  dig  en  ven  i  traengsels- 
fulde  dagel  Ursulos,  som  med  fare  for  sit  eget 
Uv  forstrakte  dig  med  penge  i  Gallien;  Ursulos^ 
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hvis  hele  brede  var  hans  kristentro  og  hans  op- 
rigtighed  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  dette  har  du  fra  din  broder  Caesarios! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Straf  mig,  herre;  men  skän  min  broder. 

Kejser  Julian. 
Du    ved    godt    at    du    intet    vover,    Gregor  1 
For  0vrigt  vil  jeg  give  dig  ret  i  at  Nevita  har 
6ret  for  straengt  frem. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,   denne  barbar,   hvem  det  under  Graeker- 
SDinken  ikke  lykkes  at  fomaegte  sin  herkomst  — 1 

Kejser  Julian. 
Nevita  er  nidkaer  for  sit  hverv,  og  jeg  kan 
flie  selv  vaere  overalt.  Over  Ursulos  har  jeg 
oprigtigt  sßTget,  og  jeg  beklager  dybt  at  hverken 
tid  eller  omstaendigheder  tillod  mig  selv  at  under- 
Mge  hans  sag.  Jeg  havde  visselig  skänet  ham, 
Gr^orl  Jeg  har  ogsä  taenkt  pä  at  give  hans 
aivinger  tilbage,  hvad  han  matte  have  efterladt  sig. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Heje  kejser,  du  skylder  mig  intet  regnskab 
fcr  dine  handlinger.  Jeg  har  kun  villet  sige  dig 
it  alle  disse  tidender  slog  ned  som  et  lyn  bade 
I  Caesaraea  og  i  Nazianz  og  i  de  0vrige  kappa- 
dokiske  staeder.  Hvorledes  skal  jeg  skildre  dig 
vsknii^en?  Vore  indbyrdes  tvistemäl  forstummede 


310 


under  den  faelles  fare.  Mange  af  Kirkens  usui 
lemmer  faldt  fra;  men  i  mange  ligegyldige  hja 
taendtes  Herrens  lys  i  en  aldrig  ier  anet  klarh 
Under  alt  dette  brod  traengslerne  ind  over  Gi 
folk.  Hedningerne  —  ja,  min  kejser,  de,  s 
jeg  kalder  hedninger  —  begyndte  at  true, 
forurette,  at  forfeige  os  — 

Kejser  Julian. 
Gengaeld,  —  gengaeld,  Gregor  I 

Gregor  fra  Nazianz. 

Det  vaere  langt  fra  mig  at  ville  forsvare  ; 
hvad  min^  troesbredre  kan  have  forovet  i  ' 
skejende  iver  for  kirkens  sag.  Men  du,  som 
hejt  oplyst,  og  som  er  alles  hersker,  du  ter  ä 
täle  at  de  levende  straffes  for  de  dodes  fi 
Dette  er  dog  sket  i  Kappadokia.  De  kristi 
fiender,  fä  i  antal,  men  torstende  efter  vindi 
og  braendende'  af  iver  efter  at  vaere  de  t 
embedsmaend  til  behag,  har  vakt  uro  og  1 
kymring  hos  befolkningen  bade  i  staederne 
pä  landet. 

Jeg  taenker  ikke  her  naermest  pä  de  i 
hänelser,  vi  har  mattet  lide,  ej  heller  pä 
kraenkelser  af  vor  vel  erhvervede  ejendoma 
som  vi  i  den  senere  tid  idelig  har  vaeret  udsa 
for.  Hvad  der  mest  bekymr^r  mig  og  alle  m 
alvorlige  bredre,  det  er  den  fare,  som  dette  tri 
ferer  for  sjaelene.  Mange  er  ubefaestede  i  tri 
og  maegter  ikke  ganske  at  se  bort  fra  de  jordi 
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der.    Den  härde  medfart,  som  nu  mä  dojes  af 
hver  den,  der  baerer  kristennavnet,  har  allerede 
ivt  mere  end  et  frafald  til  feige.     Herre,  dette 
et  sjaeleran  fra  Guds  rige. 

Kejser  Julian. 
O,  min  kloge  Gregor,  —  hvor  kan  du  tale 
L?    Jeg  forbauses!     Skulde  du  ikke  tvert  om, 
)m  en  god  Galilaeer,    glaede  dig  over  at  eders 
imfund  vorder  disse  mennesker  kvit? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Nädige  kejser,  jeg  er  ikke  af  den  mening. 
ig  har  selv  vaeret  en  ligegyldig  i  troen,  og  jeg 
older  enhver  sädan  for  en  syg,  der  har  hel- 
redens  mulighed  i  sig  sä  laenge  han  blir  i  kirkens 
C0d.  Säledes  taenkte  ogsä  vor  lille  menighed  i 
'azianz.  Bekymringsfulde  bredre  og  S0stre  kom 
immen  for  at  rädslä  om  hjaelp  imod  tidens  n0d. 
ted  dem  forenede  sig  udsendinger  fra  Caesaraea 
J  fra  de  andre  staeder.  Min  fader  er  affaeldig, 
J  —  som  han  med  sorg  bekender  —  han  har 
ke  det  faste  uryggelige  sind,  som  i  disse 
aengselens  dage  kraeves  af  den,  der  sidder  pä 
spesaedet.  Da  vedtog  forsamlingen,  at  der  til 
ms  medhjaelper  skulde  udkäres  en  yngre  mand, 
m  künde  holde  Herrens  hjord  sammen. 

Valget  faldt  pä  mig. 

Kejser  Julian. 
Ahl 
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Gregor  fra  Nazianz. 

Jeg  var  den  tid  fravaerende  pä  en  rejse.  Men 
i  mit  fravaer,  og  uden  at  rädsporge  mig,  indviede 
min  fader  mig  til  prest  og  sendte  mig  den  preste- 
lige  klaedning. 

Dette  budskab  traf  mig  i  Tiberina,  pä  min 
landgard,  hvor  jeg  tilbragte  nogle  dage  sammen 
med  min  broder  og  med  min  ungdomsven  Cae- 
saraeeren  Basilios. 

Herre,  —  var  min  dadsdom  bleven  mig  for- 
kyndt,  det  künde  ikke  have  forfaerdet  mig  mere 
end  dette. 

Jeg  prest!  Jeg  vilde  det,  og  jeg  vilde  det 
ikke.  Jeg  matte  det,  —  og  jeg  turde  det  ikke. 
Jeg  brodes  med  Gud  Herren,  säledes  som  patri- 
arken  bredes  med  ham  i  den  gamle  pakts  dage. 
Hvad  der  foregik  med  mig  i  den  nat,  som  fulgte 
pä,  det  ved  jeg  ikke.  Men  det  ved  jeg,  at  for 
hanen  gol,  talte  jeg  ansigt  til  ansigt  med  den 
korsfaestede.  —  Da  blev  jeg  hans. 

Kejser  Julian. 
Därskab;  därskab!  Jeg  kender  dissedremme. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Pä  hjemrejsen  kom  jeg  gennem  Caesaraea. 
O,  hvilken  sergelig  tilstand  fandt  jeg  ikke  der! 
Jeg  fandt  staden  fuld  af  flygtende  landboere,  som 
havde  forladt  hus  og  hjem,  fordi  terken  i  denne 
Sommer  havde  sviet  saeden  af  og  lagt  alle  vin- 
berge,  alle  oljehaver  ede.    For  at  undgä  hungers- 
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deden  havde  de  tyet  til  de  hungrende.  Der  lä 
de  —  maend,  kvinder  og  bem  —  i  klynger  längs 
husva^gene;  feber  rysted  dem,  sulten  grov  i  deres 
indvolde.  Hvad  havde  Caesaraea  at  byde  dem,  — 
demie  udarmede  ulykkelige  stad,  som  endnu  kim 
halvt  har  rejst  sig  efter  det  störe  jordskaelv  for 
to  är  siden?  Og  midt  under  dette,  under  braen- 
dende  hede,  under  hyppige  jordsted,  matte  vi  se 
ugudelige  offerfester  foregä  ved  dag  og  nat.  De 
omstyrtede  altere  genopbyggedes  i  al  hast;  offer- 
blodet  randt  i  stramme;  gegiere  og  skager  drev 
under  sang  og  dans  gennem  stadens  gader. 

Herre,  —  kan  det  undre  dig,  om  mine  härdt 
pravede  brodre,  i  den  hjemsagelse,  som  overgik 
dem,  troede  at  0jne  en  himlens  straf  fordi  de  sä 
laenge  havde  talt  vantroen  og  vantroens  forarge- 
lige  tegn  iblandt  sig? 

Kejser  Julian. 
Hvilke  tegn  sigter  du  til? 

Gregor  fra  Nazianz. 

De  opskraemtes,  de  febersyges  räb  blev  stedse 
hejere;  de  kraevede  at  stadens  forstandere  skulde 
aflaegge  for  Kristus  et  händgribeligt  vidnesbyrd 
ved  at  lade  nedrive,  hvad  der  endnu  stär  som  et 
minde  om  hedenskabets  fordums  magt  i  Caesaraea. 

Kejser  Julian. 
Du  vi!  da  vel  ikke  dermed  sige  at  --? 
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Gregor  fra  Nazianz, 
Stadens  styrcsmsend  lod  tillyse  et  mede,  hvor 
ogsä  jeg  var  tilstede.  Du  ved,  nidigste  kejser^ 
at  alle  templer  er  borgerskabets  ejendom,  Bor- 
gerne  kan  altsä  forfoje  over  dem  efter  ^cn 
fri  vilje. 

•Kejser  Julian. 
Nu,  nu?    Og  om  sä  var? 

Gregor  fra  Nazianz. 
I  hint  forfacrdelige  jordskaelv,   som  overgik 
Cacsara;a  for  to  är  sidcn,  edelagdes  alle  templer 
pä  et  naer. 

Kcjscr  Julian. 
Ja,  ja;  Fortunas  tempel. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Pä  dct  mode,  jeg  talcr  om,  vedtog  memg- 
hedcn  at  fuldbyrdc  Guds  straffende  vaerk,  som  et 
vidncsbyrd  om  at  de  vilde  holde  sig  helt  og 
alcne  til  ham  og  ikkc  längere  täle  forargelsen  i 
sin  midte. 

Kejser  Julian 

(hrtt), 

Gregor  —  fordums  ven,  —  har  du  dit  liv  kaert? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Menigheden  fattede  da  cn  beslutning,   som 

jeg  ikke  künde  billige,  men  som  fik  na^en  alle. 

Stemmer   for   sig.     Men   da  vi    frygtede   for  at 

sagen  skulde  komme  i  en   forvansket   skikkelse 


315 


3r  dine  erer,  og  maske  optaende  dig  til  vrede 
nod  staden,  sa  blev  det  vedtaget  at  en  mand 
blde  begive  sig  hid  for  at  lade  dig  vide,  hvad 
i  har  besluttet  og  hvad  der  nu  vil  ske. 

Ophejede  hersker,  —  der  fandtes  ingen  anden 
)m  var  villig  til  at  pätage  sig  dette  hverv.  Jeg 
lätte  da  pätage  mig  det.  Det  er  derfor,  herre, 
:  jeg  her  i  ydmyghed  stär  for  dig  og  lader  dig 
de  at  vi  kristne  i  Caesaraea  har  vedtaget  at  det 
mpel,  hvori  hedningeme  i  sin  tid  dyrkede  en 
Isk  guddom  under  navnet  Fortuna,  skal  nedrives 
l  jaevnes  med  jorden. 

Kejser  Julian 

(Springer  op). 

Og  dette  mä  jeg  fomemme  med  mine  egne 
erl  Sä  uherte  ting  vover  en  enkelt  mand  at 
le  migl 

Hofmaend,   talere  og  digtere. 
O,    fromme   kejser,    täl    ikke   dette  1     Straf 
nne  forvovnel 

Laereren  Hekebolios. 
Han  er  afsindig,   herre  1     Lad  ham  gä.     Se, 
—  vanvidet  gnistrer  ud  af  hans  0Jne. 

Kejser  Julian. 
Ja,  vel  mä  dette  kaldes  vanvid.  Men  det  er 
jre  end  vanvid.  At  ville  nedrive  dette  ud- 
erkede  tempel,  oprejst  for  en  ligesä  udmaerket 
dindel  Og  er  det  ikke  netop  denne  gudinde, 
\s  gunst  jeg  skylder  de  geminger,  hvorom  selv 
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de  fjemeste  folkeslag  taler?  Hvad  häb  om  sejr 
og  held  skulde  jeg  efter  denne  dag  kunne  gere 
mig,  hvis  jeg  lod  sligt  ske?  —  Gregor,  jeg  be- 
faler  dig  at  rejse  tilbage  til  Caesaraea  og  lade 
borgerne  vide  at  jeg  forbyder  dette  formaste- 
lige  vaerk. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Det    er   ikke    gerügt,    herre!    .Sagen  er  nu 
kommen    dertil,    at   den    er   bleven    os    et    valg 
imellem  menneskefrygt  og  lydighed  undet  Gud. 
Vi  kan  ikke  vige. 

Kejser  Julian. 
Da  skal  I  vel  fa  feie,    hvor  langt  kejserens 
arm  raekker! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kejserens  arm  er  vaeldig  i  de  jordiske  ting; 
og  JGgi  som  andre,  baever  under  den, 

Kejser  Julian. 
Sä  vis  det  i  geming!     Ah,    I  Galilaeere,    I 
stoler    pä    mit   langmod.     Lid  ikke  pä  det;    thi 
sandelig  — 

(Lärm  ved  indgangen.    HärskiBre r en  Eanapios,  fulg^  af  flere 

borgere,  styrter  ind.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  er  dette?  Eunapios,  hvaderhaendt  dig? 

Härskaereren  Eunapios. 
O,  at  mine  0Jne  matte  vaere  vidne  til  slig^  synl 
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Kejser  Julian. 
Hvad  syn  har  du  havt? 

Harskaereren  Eunapios. 
Se,  allemädigste  kejser,  jeg  kommer  blodig, 
forslät,  og  dog  lykkelig  over  at  vaere  den  ferste, 
som  päkalder  din  straf  — 

Kejser  Julian. 
Tal  mand;  —  hvem  har  slät  dig? 

Harskaereren  Eunapios. 

Tillad  mig,  herre,   at  baere  min  klage  frem. 

Jeg  gik  i  denne  morgenstund  udenfor  byen 
for  at  ops0ge  det  lille  Venus-tempel,  som  du  nys 
har  ladet  saette  i  stand.  Da  jeg  kom  derud,  led 
sang  og  flejtespil  mig  im0de.  Kvinder  opf0rte 
skanne  danse  i  forhallen,  -  og  indenfor  fandt  jeg 
det  hele  rum  fyldt  af  en  jublende  skare,  mens 
presteme  foran  alteret  foretog  de  ofringer,  du 
har  päbudt. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;  og  sä? 

Harskaereren  Eunapios. 
Knapt  havde  jeg  fat  tid  til  i  andagt  at  vende 
mine  tanker  imod  denne   henrykkende  gudinde, 
hvem  jeg  saerligt  aerer  og  dyrker,  —  da  traengte 
cn  stör  svaerm  af  unge  maend  ind  i  templet  — 

Kejser  Julian. 
Dog  ikke  Galilaeere? 
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Härskaereren  Eunapios. 
Jo,  herre,  —  Galilaeere. 

Kejser  Julian. 
Ahl 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvilket  optrin  fulgte  sä  ikke  päl  Graedende 
under  voldsmaendenes  skaeldsord  og  stokkeslag 
flygtede  hine  dansende  piger  fra  forhallen  ind  til 
OS.  Galilaeerne  faldt  over  os  alle,  mishandlede 
os.og  forhänede  os  pä  den  skaendigste  mäde. 

Kejser  Julian 

(stiger  ned  af  forhejningen). 

Vent,  vent! 

Härskaereren  Eunapios. 
Ak,  havde  denne  overlast  blot  rammet  os 
alenel  Men  de  utaemmelige  gik  videre.  Ja, 
nädigste  kejser,  — med  et  ord:  alteret  er  nedrevet, 
gudindens  billedst0tte  knust  i  stykker,  offerdyrenes 
indvolde  kästet  udenfor  til  f0de  for  hundene  — 

Kejser  Julian 

(gär  op  og  ned). 

Vent,  vent,  vent! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Herre,  denne  ene  mands  ord  er  ikke  nok  — 

Kejser  Julian. 
Ti! 

(til  Eunapios.) 

Kendte  du  nogen  af  disse  tempelskaendere  ? 
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Härskaereren  Eunapios. 
Jeg  ikke,   herre;    men  disse  borgere  kendte 
re  af  dem. 

Kejser  Julian. 
Tag  vagt  med  eder.     Grib  sä  mange  af  de 
/Idige,    som  I  kan    fa   fat    pä.      Käst    dem  i 
ngsel.     De   fangne   skal    navngive    de    0vrige; 
;  när  jeg  har  dem  alle  i  min  magt  — 

Gregor  fra  Nazlanz. 
Hvad  da  herre? 

Kejser  Julian. 
Det  vil  b0ddelen  kunne  sige  dig.     Bade  du 
^  borgeme  i  Caesaraea  skal  erfare,    hvad  I  har 
vente,   dersom  I  med  galilaeisk  stivsind  holder 
st  ved  eders  forehaveilde. 

ijserea  gir  i  heftig  vrede  ad  til  venstre;    Eanapios    og  hans  vidner 
fjemer  »ig  med  vagten;  den  evrige  forsamling  skilies  ad.) 


torr  i  Antiokia.    I  forgninden  til  hejre  mander  en  gade  ad  p&  torret; 
til  venstre  i  baggronden  ser  man  ind  i  et  trangt  og  bagtet  strede.) 

1   stör    menneskemaongde    opfylder    tonret.     Saolgere   r&blr  med 
mrarer.    P&  flere  steder  er  borgerne   stimlet   sammen  i  ivrigt  talende 

klynger.) 

En  borgen 
Men,    du    gode   himmelens   gud,    hvad   tid 
ede  denne  ulykke. 

En  anden  borger. 
Imorges,  siger  jeg;  ganske  tidligt  imorges. 
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Farveren  Fokion 

(tom  er  kommen  g&ende  fra  gaden  til  hejre). 

Kaere  mand,  finder  du  det  passende  at  kalde 
dette  en  ulykke?  Jeg  kalder  det  en  forbrydelse, 
og  det,  til  og  med,  en  hojst  fraek  forbrydelse. 

Den  anden  borger. 
Ja,  ja;    det  er  ganske  sandt;    det  yar  hajst 
fraekt  gjort. 

Farveren  Fokion. 

Taenke  sig  til  —  ja,   er  det  ikke  overfaldet 

1  Venus-templet  I  taler  om?    Jo.     Taenke  sig  til, 

siger  jeg,  pä  en  tid,  da  kejseren  selv  er  i  staden  —  I 

Og  sä  at  vaeige  en  dag,  som  denne,  —  en  dag  — 

En  tredje  borger 

(nsermer  aig  de  talende). 

Her,  sig  mig,  gode  fremmede,  hvad  er  det 
egentlig  — ? 

Farveren  Fokion. 
Jeg  siger,    en  dag  som  denne,    da  vor  op- 
h0Jede  hersker  selv  vil  forrette  ved  ApoUon-festen. 

Den  tredje  borger. 
Ja,  visst,  det  ved  jeg;    men  hvorfor  faengsler 
man  disse  kristne? 

Farveren  Fokion. 
Hvad?   Faengsler  man  dem?   Er  man  virkelig 
kommen  dem  p^  spor? 

(heje  skrig  heres.) 

Hyss;    hvad  er  det?    Ja,   ved  guderne,   tror 
jeg  ikke  man  har  dem! 
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(En  gammel  kTinde*  forstynet   og  med  udsUt  här,    baner  si;  vej 
fnnem  Beuieskemasseii ;  hnn  er  omringet  af  andre  kvinder,  som  for- 

geres  aeger  at  holde  hende  tUbage.) 

Den  gamle  kvinde. 

Hold  ikke  pä  migl  Han  er  min  eneste; 
han  er  min  alderdoms  bami  Slip  mig;  slip  mig! 
Kan  da  ingen  sige  mig,  hvor  jeg  skal  finde 
kejseren  ? 

Farveren  Fokion. 

Hvad  vil  du  kejseren,  gamle  moder? 

Den  gamle  kvinde. 

Jeg  vil  have  min  S0n  igen.  Hjaelp  mig! 
Min  S0nl  Hilarionl  O,  taenk,  de  tog  ham  fra 
mig!  De  bred  ind  i  huset  til  os,  —  og  sä  tog 
de  haml 

En  af  borgerne 

(til  Fokion). 

Hvem  er  den  kvinde? 

Farveren  Fokion. 

Hvad?  Kender  du  ikke  enken  Publia,  — 
salmesyngersken  ? 

Borgeren. 
Ah,  ja,  ja,  ja! 

Kvinden  Publia. 

Hilarion!  Mit  barnl  Hvad  vil  de  gere  med 
ham?  Ah,  se,  Fokion,  —  er  du  der?  En  Guds 
lykke  at  jeg  traf  en  kristen  broder  — 

Huuik  Ibsen:  Kejser  og  ffalUaer.    II.  ^1 
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Farveren  Fokion. 
Hyss,   stille,   stille;    skrig  ikke  sa;    kejseren 
kommer. 

Kvinden  Publia. 
O,    den    ugudelige   kejser!      Vredens   Herre 
hjems0ger  os  for  hans  synders  skyld;  hungersn0d 
haerjer  landene;  jorden  skaelver  under  os! 

(En  deling  soldater  kominer  fra  gaden  til  hajre.) 

Delings-f0reren. 
•  Til  side;  g0r  plads  her! 

Kvinden  Publia. 
O,    kom,    gode  Fokion;   —  hjaelp  mig   for 
vort  venskabs  og  vort  broderskabs  skyld  — 

Farveren  Fokion. 
Er  du  gal,  kvinde?    Jeg  kender  dig  ikke. 

Kvinden  Publia. 
Hvad?     Kender  du  mig  ikke?     Er  du  ikke 
farveren  Fokion?    Er  du  ikke  S0n  af  — ? 

Farveren  Fokion. 
Jeg    er   ikke   S0n    af  nogen.      Gä   fra   mig, 
kvinde?     Du  er  jo  gal.     Jeg  kender  dig  ikke; 
jeg  har  aldrig  set  dig. 

(hau  skynder  sig  ind  i  traengselen.) 

En  underf0rer 

(med  soldater  fra  hejre). 

G0r  ryddigt  herl 

(Soldateme  trsnger  menneskemsngden  ind  jmod  hasTeggene.     Dmi  guaHiB 
Publia  falder  om  i  kviadernes  arme  til  venstre.     Alle  stirrer  fonmtalafB' 

faldt  henad  gaden.) 
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Farveren  Fokion 

(i  kljngan  htkg  vagtposterne  til  hejre). 

Ja,   ved  solens  gud,   kommer  han.ikke  der, 
Ml  velsignede  herre! 

En  Soldat. 
Traeng  ikke  sä  pä  der  bagl 

Farveren  Fokion. 
Kan  I  se  ham?     Den  mand  med  det  hvide 
)ind  om  panden,  det  er  kejseren. 

En  borger. 
Den  mand,  som  er  ganske  hvidklaedt? 

Farveren  Fokion. 
Ja,  ja,  netop  han. 

Borgeren. 
Men  hvorfor  er  han  hvidklaedt? 

Farveren  Fokion. 
Rimeligvis  for  hedens  skyld;  —  eller  nej,  bi 
lidt,  jeg  taenker  det  er  som  offerprest  at  han  — 

En  anden  borger. 
Vil  da  kejseren  ofre  selv? 

Farveren  Fokion. 
Ja,  kejser  Julian  gor  alting  selv. 

En  tredje  borger. 
Han    ser    ikke    sä   vaeldig    ud    som    kejser 
Konstanzios. 

Farveren  Fokion. 
Det   synes   jeg  dog.      Han  er  ikke  sä  hej, 
»m  den    forrige  kejser;    men  sä  er  hans   arme 

21* 
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laengere  end  hins.  Og  sä  har  han  et  blik,  —  ( 
I  venner  — !  Ja,  nu  kan  I  ikke  se  det;  han  sla 
0Jet  aerbart  ned  under  gangen.  Ja,  aerbar  e 
han,  det  mä  I  tro.  Kvinder  ser  han  ikke  til 
Jeg  t0r  svaerge  pä,  at  siden  hans  hustrus  d0( 
har  han  ikke  ret  mange  gange  — ;  jeg-skal  sig( 
eder,  han  skriver  hele  natten.  Derfor  er  ogsi 
hans  fingre  ofte  sä  sorte  som  en  farvers;  ja,  lige 
som  mine.  Jeg  er  ogsä  farver.  I  mä  tro,  jej 
kender  kejseren  bedre  end  de  fleste.  Jeg  e 
barnefodt  her  i  staden;  men  jeg  har  levet  femtei 
är  i  Konstantinopel  indtil  nu  for  ganske  nylig  — 

En  borger. 
Skulde  der  vaere  noget  i  det  rygte  at  kejserea 
taenker  at  hoher  stadigt? 

Farveren  Fokion. 
Jeg  kender  kejserens  härskaerer,  og  han  siger 
det.     Gid  nu  bare  ikke  disse  skammelige  optßfjei 
matte  aegge  ham  altfor  meget. 

En  borger. 
Ak,  ak,  det  skulde  vaere  harmeligtl 

En  anden  borger. 
Blev  kejseren  her,    sä  faldt  der    lidt    af  ti 
OS  alle. 

Farveren  Fokion. 
Det  havde  ogsä  jeg  stolet  pä;  derfor  flytte 
jeg    over.      Men    nu    far   vi    g0re    vort    bedst< 
venner;  ijär  kejseren  kommer  forbi,  vil  vi  opkrfi 
gJade  tilräb  bade  til  ham  og  til  Apollon. 
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En  borger 

(tu  en  anden). 

Hvad  er  det  egentlig  for  en  ApoUon,  som 
Ik  er  begyndt  at  tale  sä  meget  oni? 

Den  anden  borger. 
Ej,  det  er  jo  presten  i  Korinth,  —  han,  som 
andede,   hvad  den  hellige  Paulus  havde  plantet. 

Den  f0rste  borger. 
Ja  sa;  ja,  nu  synes  jeg,  jeg  mindes  det. 

Farveren  Fokion. 
Ej,  ej,  ej,   det  er  ikke  den  ApoUon;   det  er 
1  ganske  anden;  det  er  solkongen,  —  den  störe 
Tespillende  ApoUon. 

Den  anden  borger. 
Ah  sa;  den  ApoUon!     Er  han  bedre? 

Farveren  Fokion. 
Ja,    det   skulde  jeg  mene.  —   Se,    se,    der 
»mmer  han.     O,  den  hojst  velsignede  herre! 

)js0r  Jnlian,  klsdt  som  yppersteprest ,  kommer  omgiyen  af  offer- 
»ster  og  tempeltjenere.  Hofmsnd  og  lerde,  hvoriblarndt 
r«r«n  Hekebolios,  har  Blattet  sig  til  totret;  ligesä  borgerfolk. 
la  kejseren  gir  flejtespillere  og  h  arpe  slagere.  Soldater 
stadstjenere  med  lange  stokke  ger  ryddigt  foran  og  pa  sideme.) 

Maengden  pa  torvet 

(klapper  i  henderne). 

Priset   vaere    kejseren!      Lovet   vaere  Julian, 
Iten  og  den  lykkebringende! 

Farveren  Fokion. 
Hilset    vaere    Julian    og    solkongen !      Leve 
x)llon  I 
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n  forrrun<l«ii  til  h«)ra). 

Kcjscr,  kejstT,  f)liv  l;L*ngc  ibiandt  osl 

fKuJiier  Jul(«u  givtr  m  tttirn  msd  LAndan;  iogat  lUsdiar.) 

Kcjser  Julian. 

lior^cre  af  Antiokia!  Ikkc  vcd  jeg  i  hast 
at  n;cvnc  den  lin^,  der  skuldc  kunne  fryde  mil 
lijcrtc  incrc,  cnd  disse  eders  opmuntrcnde  tilrib. 
O^  vc\  kan  mit  hjcrte  tiltraenge  denne  vedcf- 
kva:j(elsc. 

iJet  var  med  ändens  ncdslagenhcd  at  jeg 
lilträdte  dennc  vandriiiK,  der  skuldc  vaere  eil 
^l;edens  o^  cn  opioftciscns  g^aii^.  Ja,  jeg  vi 
ikke  1:l*^^c  skjul  pä  dct,  jeg  var  imorges  ikke 
langt  fra  at  hringcs  ud  af  (Jen  sindets  ligevasgt,} 
som  det  for  en  vischimselsker  er  sammcligst 
hevare  under  alle  tilskikkelser. 

iMen  skulde  neigen  na^nne  at  gä  i  rette 
in  ig  herfor?  Jeg  giver  enlwer  at  bctaenke,  h\ 
forniasteligheder    man    andetstcds    penser  pi 
her  alleretie  har  sat  i  vx-rk. 

Kvinden  Publia. 
Herre,  herre! 

l'arveien  l'Vikion. 
O,    fronime  og  relsindige  kejser,    straf 
forvovne! 

Kvinden  Publia. 
Ilerre,  giv  mig  Ililarion  igen! 
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Farveren  Fokion. 

Alle  gode  borgere  anräber  om  din  •  yndest 
br  staden. 

Kejser  Julian. 

Sag  at  vinde  gudernes  yndest,  da  har  I 
isselig  min.  Og  er  det  ikke  billigt  at  Antiokia 
ai  gär  foran?  Er  det  ikke  som  om  solgudens 
e  med  saerligt  velbehag  hvilte  pä  denne  stad? 
orhßrr  eder  hos  vidt  berejste  maend,  og  I  skal 
fare,  i  hvilket  S0rgeligt  overmäl  det  andetsteds 
lykkedes  vildfarelsen  at  laegge  vore  hellige 
eder  0de.  Hvad  stär  tilbage?  En  levning  hist 
j  her;  og  intet  af  det  bedste. 

Men  hos  eder,  I  borgere  af  Antiokia!  O, 
line  0jne  fyldtes  med  glaedestärer,  da  jeg  forste 
ing  sa  denne  uforlignelige  helligdom,  ApoUons 
Itt  hus,  som  man  neppe  skulde  kunne  taenke 
g  opfert  af  menneskehaender.  Stär  ikke  den 
erliges  billede  derinde  som  fer  i  ukraenket  skon- 
ed?  Ikke  en  kant  er  afhakket  eller  smuldret 
ä  hans  alter;  ikke  en  revne  er  at  se  i  de  ranke 
aerende  st0tter. 

0,  när  jeg  betaenker  dette,  —  när  jeg  foler 
indet  om  min  pande,  —  när  jeg  ser  nedad 
enne  klaedning,  der  er  mig  dyrebarere  end 
'urpurkäben,  da  fornemmer  jeg  gudens  naerhed 
en  hellig  isnen. 

Se,  se,  lyset  sittrer  om  os  i  herlighed! 

F0I,  f0l,  lüften  er  svanger  med  friske 
a-anses  dufti 
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Sk0nne  jord,  lysets  og  livets  hjem,  glaedens 
hjem,  og  lykkens  og  sk0nhedens  hjem,  —  hvad 
du  var,  skal  du  vorde!  —  I-solkongens  favn! 
Mithra,  Mithra! 

Fremad  pä  vor  sejersgangl 

(To^et  satter  sig  atter,  nnder  mangdens  bifaldsrib,  i  bevarelse.  nu  di 
forreste   standser  ved   Indfangen  til   det  triuiffe   strade,  hvorigtuen  it 

andet  iog  kommcr  ned  imod  torret.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  hindrer  os? 

Laereren  Hekebolios. 
Nädigste  herre,   der  er  noget  pä  faerde  oppe 
i  gaden. 

Sang 

(langt  bort«). 

Saligt  at  lide,  saligt  at  d0des; 
saligt  bag  traengslernes  dal  at  opstä. 

Farveren  Fokion. 
Galilaeerne,  herre  1     Man  har  dem! 

Kvinden  Publia. 
Hilarion  1 

Farveren  Fokion. 
Man  har  deml    Jeg  harer  laenkerne  — 

Kejser  Julian. 
Forbi  dem  — ! 

Härskaereren  Eunapios 

(ilsomt  gennem  man^den). 

Det  er  lykkedes  over  al  mäde,  herre  I 
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'*^  Kejser  Julian. 

Hvem  er  de,  disse  skaml0se? 

Härskaereren  Eunapios. 
Nogle  af  dem  er  borgere  her  af  staden ;  men 
de  fleste  skal  vaere  flygtende  laridmaend  fra  Kap- 
padokia. 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  ikke  se  dem.     Fremad,   har  jeg  be- 
£üetl 

Fangernes  sang 

(naarmere). 

Saligt,  med  henfarne  blodvidner  m0des; 
saligt,  martyriets  krans  at  fa. 

Kejser  Julian. 

De  afsindige.     Ikke   sä  naer  til  mig!     Vagt, 
vagt! 

(Btff«  tof  er  imidlertid  stedt  sammen  i  trengselen.     Apollon-toget  nedea 

til  at  f*re  holdt ,  medens  toget  med  fangerne,  mend  i  lienker,  oms^ivne  af 

soldater  of  ledsagedo  af  en  stör  menneskemengde,  skrider  forbi.) 

Kvinden  Publia. 
Mit  baml     Hilarionl 

Hilarion 

(blandt  fangern  e). 

Glaed  dig,  min  moder! 

Kejser  Julian. 

I  arme  forvildedel  När  jeg  herer  vanvidet 
säledes  tale  ud  af  eder,  da  tvivler  jeg  naesten  pä 
at  jeg  har  ret  til  at  straffe  eder. 


33Q 
En  anden  stemme 

(blandt  f anlerne). 

Til  side;  tag  ikke  tornekronen  fra  os. 

Kejser  Julian. 
Nat  og  raedsel,  —  hvilken  rast  er  det! 

Vagtforeren. 
Harre,  det  var  denne,  som  talte. 

(hau  stedor  frem  en  af  fangeme,   en  nng  mand,   der  holder  en  halvrokt 

ynglin^  ved  h&nden.) 


Agathon  I 


Kejser  Julian 

(med  et  skxig). 

Fangen 

(ser  p&  bam  og  tier). 


Kejser  Julian. 
Agathon,  Agathon  I     Svar  mig;   er  du  ik 
Agathon? 

Fangen. 
Jo. 

Kejser  Julian. 

Du  imellem  dissel     Tal  til  migl 

Agathon. 
Jeg  kender  dig  ikke. 

Kejser  Julian. 
Du  kender  mig  ikke?     Du  ved  ikke,   hv< 
jeg  er? 

Agathon. 
Jeg  ved  at  du  er  jordens  herre;  derfor  ken< 
jeg  ikke  ved  dig. 
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Kejser  Julian. 
Og  barnet  — ?    Er  det  diri  unge  broder? 

(tu  yagtfareren.) 

Denne  mand  mä  vaere  uskyldig. 

Härskaereren  Eunapios. 
Herre,    denne    mand  er  just  lederen  af  det 
ele.    Han  har  selv  tilstät  det;  ja,  han  har  endog 
3st  sig  af  sin  gerning. 

Kejser  Julian. 
Sä  saelsomt  kan   da  hunger  og  sygdom  og 
ykke  forvilde  et  menneskes  sind. 

(til  fangerne.) 

Sig  blot  med   et  ord  at  I   angrer,    og    der 
al  intet  ondt  tilfojes  eder. 

Kvinden  Publia 

(skri^er). 

Sig  det  ikke,  Hilarion! 

Agathon. 
Vaer  staerk,  kaere  broder! 

•    Kvinden  Publia. 
Gä,    gä  til  det,  som  ventcr  dig,  min  encstel 

Kejser  Julian. 
Her  og  betatfnk  jer,  I  andre  — 

Agathon 

(tu  fangerne). 

Vaeig  mellem  Kristus  og  kejsercnl 

Fangcrne. 
Ix)vet  vaere  Herren  i  det  hojel 
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Kejser  Julian. 
Förfaerdelig  er  Galilaeerens  vildledende  m 
Dette  mä  knaekkes.  Forbi  dem,  de  vedersty^ 
ligel  De  skygger  for  glaeden;  de  markner  da 
med  sin  rügende  dadslsengsel.  —  Flajtespill 
—  inaend,  kvinder,  —  stem  i!  Sang,  —  sanj 
pris  for  liv  og  lys  og  lykkel 

Apollon-toget 

(ajuger). 

Dejligt  at  kales  af  rosernes  krans; 
dejligt  at  vugges  i  soldagens  glansl 

Fangetoget. 
Saligt  at  saenkes  i  blodfyldte  grave; 
saligt  at  afd0  mod  himmelens  havel 

Apollon-toget. 
Dejligt  at  ände  i  virakens  flod. 

Fangetoget. 

Saligt  at  kvaeles  i  osende  blöd. 

• 

Apollon-toget. 
Nydelsens  fyldte  flammende  skäler 
rigt  du,  Apollon,  din  dyrker  tilmäler. 

Fangetoget. 
Fraesende  brandsär  og  fläede  ben 
heles  af  En! 

Apollon-toget. 
Dejligt  at  juble  i  solhäbs-gladen  I 
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Fangetoget. 
Saligt  at  vändes  i  bloddäbs-dodenl 

(Begge  Utg  har  nnder  sangen  passeret  hinanden.    Maangden  pa  torvet 

ser  til  i  dump  stilh«d.) 


(Den  heilige  land  omkring  Apollons  tempel.    Forhallen,  baren  af  sejler,  og 
hvortU  en  bred  trappe  ferer  op,  8 es  mellem  traoerne  i  baggrnnden 

til  venstre.) 

(Eb  mang  de  mennesker  leber  forskraekkede  og  nnder  heje  klageräb 
omkring  i  landen.    Langt  borte  heres  musiken  fra  festtoget.) 

Kvinder. 
Forbarmelsel     Nu  skalv  jorden  igenl 

En  flygtende  mand. 
Hvilken  raedsell  Tordenslag  under  fodderne  — 

En  anden  mand. 

Var  det  virkelig  sä?     Var  det  jorden,   som 

<alv? 

En  kvinde. 

Falte  du  det  ikke?     Traeet  der   svajed    sä 

et  suste  i  lavkronen. 

Mange  stemmen 
H0r,  har,  har! 

Nogle. 
Det  er  vogne  inde  pä  brostenene. 

Andre. 
Det  er  trommer.    Hör  musiken  — ;  kejseren 
ommerl 
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(Apollon-to^et  ses  kommende  fra  hejre  aide  ^enaem  litnden  oj;  op- 
stiller  si^  under  sptl  af  flojtcr  og  harper  i  en  halvkreds  fonun  templei) 

Kejser  Julian 

(vendt  imod  templet,  med  oprakte  hender). 

Jeg  modtager  varslet!  — 

Sä   naer   har  jeg  aldrig    feit   mig  i  forbund 
med  de  udodelige  guder. 

Buesvingeren  er  iblandt  os.  Jorden  dronner 
under  hans  hael,  säledes,  som  den  drennede  fordum, 
da  han  i  vrede  tramped  den  trojanske  strandbred. 

Men  det  er  ikke  imod  os  at  han  retter  det 
rynkede  bryn.  Det  er  imod  hine  ulykkelige,  sorn 
hader  ham  og  hans  solskinnende  rige. 

Ja,  —  sä  visst,  som  lykkens  eller  ulykkens 
fylde  giver  den  rette  mälestok  for  gudemes  yndest 
imod  de  dodelige,  —  sä  visst  äbenbarer  sig  her 
forskellen  imellem  os  og  hine. 

Hvor  er  Galilaeerne  nu?  Nogle  under  bed- 
delens  ha^nder,  andre  flygtende  i  de  trange  straeder, 
askegrä  af  raedsel,  med  udspilte  0jne,  —  et  skrig" 
mellem  de  halväbne  taender  — :,  og  med  häret 
rejsende  sig  i  skraek  eller  afrevet  i  fortvivlelse. 

Og  hvor  er  vi?  Her,  i  Dafnes  friske  lund, 
hvor  dryaders  duftende  ände  koler  vore  tindinger, 
—  her,  foran  den  herliges  herlige  tempel,  om- 
balget  af  lyrers  og  af  flojters  klang,  —  her;  i 
lys,  i  lykke,  i  tryghed,  og  med  guden  selv  äben- 
baret  iblandt  os. 

Hvor  er  Galilaeernes  gud?  Hvor  er  Jeden, 
hin  korsfaestede  temmermandssen  ?  Lad  ham  äben- 
bare  sig.     Han  vogter  sig  noki 
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Og  derfor  S0mmer  det  sig  vel  at  fylde  hellig- 
lommen.  Der  vil  jeg  med  egne  haender  forrette 
Jen  tjeneste,  som  sä  langt  fra  tykkes  mig  ringe 
Dg  upassende,  at  jeg  tvert  om  saetter  den  over 
enhver  anden. 

Piu  gir  i  gpidsen  for  toget  gennem  folkemssngden  ben  imod  templet.) 

En  Stemme 

(r&ber  i  traangselen). 

Stands,  ugudelige! 

Kejser  Julian. 
En  Galilaeer  iblandt  os? 

Den  samme  stemme. 
Ikke  videre,  gudsfornaegter ! 

Kejser  Julian. 
Hvo  er  den  mand,  som  taler? 

Andre  Stemmer  i  hoben. 
En   Galilaeer-prest.      En  blind  olding.      Her 
tar  han. 

Atter  andre. 

Vaek,  vaek  med  den  skamlose! 

I  funmel  blind  mand ,  i  prestelig  klaedning ,   og  stottet  af  to ,   ligeledes 
fteligt  klaedte,    yngre  msnd,    stedes   frem  sä  han  kommer  til  at   stä 
nedenfor  tempeltrappen  og  foran  kejseren.) 

Kejser  Julian. 
Ah,  hvad  mä  jeg  sei    Sig  mig,  gamle  mand, 
ikke  du  biskop  Maris  af  Kalkedon? 

Den  gamle  mand. 
Jo,  jeg  er  denne  vor  kirkes  uvaerdigste  t^etvei. 
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Kejser  Julian. 
Den  uvaerdigste  kalder  du  dig;   og  jeg 
ikke  at  du  har  sä  ganske  uret.      Hvis  jeg 
fejler,  har  du  vaeret  en  af  dem,  som  ivrigs 
sat  splid  imellem  Galilaeerne  indbyrdes. 

Biskop  Maris. 
Jeg  har  gjort  det,   som  t3mger  mig  d 
ned  i  anger.      Da  du  tog  herred0mmet,   o 
sindelag  rygtedes,   da  omspaendtes  mit  hje 
en  usigelig  angst.      Alderdomssvaekket,  og 
som  jeg  var,    gav  jeg  ikke  den  tanke  rui 
saette  mig  op  imod  jordens  maegtige  herre 
—  Gud  vaere  mig  nädig  —  jeg  forlod  den 
jeg  var  sat  til  at  skaerme,   drog  mig  forsa 
af  alt  det,   som  truende  samlede  sig  om  H 
menighed,     og   sagte    \y   her    i    Syrien    pa 
landgärd  — 

Kejser  Julian. 
'  Se,  se;   yderst  saelsomtl     Og  du,  denn 
sagte  mand,  som  ior  har  skattet  kejserens  3 
sä  hojt,  du  traeder  nu  frem  for  mig,  som  d 
har  gjort,    og  kaster  mig  et  forhänelsens 
lige  i  ansigtet! 

Biskop  Maris. 
Nu  frygter  jeg  dig  ikke  laenger;  thi  n 
Kristus  helt  og  holdent  mit  hjerte.  I  k 
traengsels-tid  gik  dens  lys  og  herlighed  o 
mig.  Alt  det  blöd,  du  udgyder,  —  al  der 
og  uret,  som  du  0ver,  skriger  imod  himler 
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Ide  tilbage,    runger  for  mit  dove  ere  og 
y  i  min  blindheds  nat,   hvad  vej  jeg  har 

Kejser  Julian, 
g  hjem,  gamle  mandl 

Biskop  Maris. 
;  fcT  du  har  lovet  at  afstä  fra  denne  din 
e  fremfaerd.  Hvad  taenker  du  pä?  Vil 
*jjSe  sig  imod  änden?  Vil  jordens  herre 
mlens  herrer  Ser  du  da  ikke  at  vredens 
•ver  OS  for  dine  synders  skyld?   Kilderne 

ligesom  0jne,    der  har  graedt  sig  laens. 

der  skulde  lade  frugtbarhedens  manna 
jr  OS,  drager  vore  hoveder  forbi  og  ud- 
g  ikke.  Den  jord,  som  har  vaeret  for- 
iden  dagenes  morgen,  den  skaelver  og 
ider  kejserens  blodskyldl 

Kejser  Julian, 
d  gunst  venter  du   af  din  gud  for  denne 
IS  nidkaerhed,  täbelige  olding?    Haber  du 
1  galilaeiske  mester,  lig  fordum,  skal  gere 
^aerk  og  skaenke  dig  dit  syn  igen? 

Biskop  Maris, 
har  det  syn,  jeg  0nsker;    og  jeg  takker 
t  han  slukte  mit  legemlige  oje,    sä  jeg 
for  at  se  den  mand,   der  gär  i  en  gru- 
at  end  jeg. 

Kejser  Julian, 
s  for  mig! 

ea:  Kejaer  og  GAlüaer.    IL  22 
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Biskop  Maris. 

Hvorhen  ? 

Kejser  Julian. 

I  solkongens  hus. 

Biskop  Maris. 

Du  gär  ikke.     Jeg  forbyder  dig  det  i 

enestes  navnl 

Kejser  Julian. 

Vanvittige  gubbel  —  Vaek  med  hami 

Biskop  Maris. 
Ja,   laeg  band  pä  migl     Men  hvo  der  ^ 
det,    bans  band  skal  visne.     Vredens  Gud 
äbenbare  sig  i  sin  vaelde  —  . 

Kejser  Julian. 
Din  gud  er  ingen  vaeldig  gud.   Jeg  skal 
dig  at  kejseren  er  staerkere  end  ban  — 

Biskop  Maris. 
Fortabt!    —  Sä   lyser   jeg   da   forband 
over  dig,  du  kirkens  frafaldne  S0nl 

Laereren  Hekebolios 

(bieg). 

Herre  og  kejser,  lad  ikke  dette  skel 

Biskop  Maris 

(med  bej  rest). 

Forbandet  vaere  du,  Julianos  Apostatal 
bandet  vaere  du,   kejser  Julian  1     Gud  Herrei 
udspyttet  dig  af  sin  mundl    Forbandet  vaere 
0Jne  og  dine  baender!    Forbandet  vaere  dit  1: 
og  al  din  gerningl 

Ve,  ve,  ve  over  apostatenl    Ve,  ve,  ve 
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(Et  kalt  mUende  dren  fornemmes.  Templets  t&g  og  sojler  vakler  o^  synes 
Bt  itjite  f ammen  ander  et  tordnende  brag  medens  hele  bygnlngen  indhyllfs 
i  «1  it0Tsky.  Hangden  ndsteder  et  forfsrdelsens  skri; ;  mange  flygterj 
udn  falder  tu  jorden.  £n  stund  er  der  andeles  stilhed.  Lidt  efter  lidt 
synker  stsvskyen  og  man  ser  Apollons  tempel  i  roiner.) 

Biskop  Maris 

(hTis  begge  ledsagexe  er  flygtede,  st&r  alene  og  siger  dampet): 

Gud  talte. 

Kejser  Julian 

(bieg  og  med  daampet  rest). 

Apollon  talte.     Hans  tempel  var  besmittet; 
erfor  knuste  han  det. 

Biskop  Mafis.    • 
Og  jeg  siger  dig,   det  var  den  Herre,    som 
gde  Jerusalems  tempel  i  grus. 

Kejser  Julian. 
Hvis  sä  er,  da  skal  Galilaeerens  kirker  staenges, 
^  hans  prester  skal  under  svobeslag  piskes  til 
rejse  dette  tempel  igen. 

Biskop  Maris. 
Pr0V,    afmaegtige !      Hvo    maegted    at    rejse 
rusalems  tempel,  da  Golgatas  fyrste  havde  lyst 
rstyrrelsen  over  det? 

Kejser  Julian. 

Jeg  skal  maegte  det!     Kejseren  skal  maegte 

rtl     Eders  gud  skal  gores  til  logner.     Sten  pä 

len  skal  jeg  opbygge  hint  Jerusalems  tempel,   i 

ragt  og  herlighed,  som  det  var  i  Salomos  d^.^^. 

22* 
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Biskop  Maris. 
Ikkc  stcn   skal   dct   lykkcs  dig   at   faje  til 
stcn;  thi  det  er  forbandct  af  Herren. 

Kejser  Julian. 
Vcnt,  vent;  du  skal  ß  se  —  ifald  du  kundc 
sc  —  du,    som   stär   der   forladt   og   hjaslpeles, 
famlcnde  ud  i  natten  uden  at  vide  hvorhen  du 
skal  flyttc  din  fod. 

Biskop  Maris, 
For  mig  lyser  det  lyn,  som  engang  skal  sli 
dig  og  dine. 

(Ifu  famkr  »lg  ud.    K«fs«r  Julian  «lAr  tUb»f«,   omrioftt  af  tft  lf4«ii  U«| 

of  »krmknUfn  »kMf.) 


TREDJE  HANDLING. 


lAatiokia.    En  &ben  sejlegang  med  billedstetter  o;  et  vandspring  foraa» 
ireaitre  aide,  inde  i   sejlegansren ,   ferer  en  trappe  op  til  det  kejser- 

Uge  palats.) 

'm  fkare  hofmsnd,  lerere,  di^rtere  og  talere,  blandt  dem  liv- 
ifea  Oribases  og  digteren  Herakleos,   er  forsamlet,  dels  inde  i 
Jl^Wigen,  dels  foran  omkring  vandspringet ;   de  fleste  af  dem  er  klndte 
i  forrevne  kapper  med  filtret  hir  og  sksg.) 

Digteren  Herakleos. 

Dette  levnet  holder  jeg  ikke  laenge  ud.  Stä 
)  med  solen,  gä  i  koldt  bad,  lobe  og  faegte  sig 
3et  bagefter  — - 

Livlaegen  Oribases. 
Det  er  dog  alt  tilhobe  ret  sundt, 

Digteren  Herakleos. 
Er  det  ogsä  sundt  at  aede  havtang  og  rä^fisk? 

En  hofmand. 

Er  det  sundt  at  skulle  sluge  kadet  i  störe 
ykker,  ganske  blodigt,  som  det  kommer  fra 
igteren? 
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Difftcrcn  Ilcrakleos. 
K0d  har  jcg  ikkc  sct  mcgct  af  i  den  sidste 
uj;c.  Det  mcste  jjär  til  ofringcrnc.  Jcg  tror,  at 
indcn  f^jc  tid  vil  man  kunne  sigc  cm  de  hfljst 
.'LTv.xTdigc  gudcr  at  de  er  de  cneste  kedaexkre  i 
Antiokia. 

Livl/'e^cn  Oribascs. 
I-)u    er    endnu    den    gamlc    spottefugl,    o 
llerakleos! 

Dieteren  Herakleos. 
Kj,  hvad  t'enker  du,  venl  Det  Vajrc  langt 
fra  mi({  at  spotte  kejsereas  vi.sc  forordninger. 
Velsignet  vx-re  kejscr  Julian  I  Trajdcr  han  ikkc 
i  de  ud^dcliges  fodspor?  Thi,  sig  mig,  synes 
der  ikke  at  va*re  indf0rt  en  vLss  sparsomhed 
ogsä  i  det  guddommelige  hushold? 

En  hofmand. 
Ha-ha^ha;  du  har  ikke  sä  ganske  urct. 

Digteren  Heraklcos. 
Se  blot  til  Kybele,    denne  fordum  sä  ovcf- 
flödige  gudinde,    hvis  billcde  kejscrcn  nylig  to 
genfundet  i  en  askegrube  — 

ICn  anden  hofmand.. 
Det  var  i  en  magdynge  — 

Digteren  Heraklcos, 
Vel  troligt;    Kybele  har  jo  med  det  fr#  1' 
barg^rende   at   skaffe.      Men   se   blot  til  dö**  | 
gudinde,  siger  jeg;  —  til  trods  for  de  hund^l 
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yster,  flyder  hun  hverken  af  maelk  eller 
)nning. 

n  kieds  af  leende  tilherere  har  samlet  sig  om  ham.  Mens  han  taler  er 
User  Julian  kommen  frem  oppe  p4  trappen  1  sejlegangen  nden  at  be- 
eikes  af  dem,  der  stär  nedenfor.  Han  bsrer  en  pjaltet  kappe,  sammen- 
nden  med  et  reb;  h&r  og  skag  er  nredt,  fingrene  tilsmndsede  af  blak; 
»egge  haender,  nnder  armcne  og  indstokne  i  bsitet  holder  han  bnnker  af 
rgamentmller  og  papirer.  Han  standser  og  lytter  tu  Herakleos  med  alle 

tegu  p&  forbittrelse.) 

I 

Digteren  Herakleos 

(vedblivende). 

Ja,  det  lader  virkelig  til  at  denne  Verdens 
tnme  er  bleven  gold.  Man  skulde  naesten  tro  hun 
ar  kommen  ud  over  den  alder,  da  kvinderne  — 

En  hofmand 

(som  bar  fät  eje  pä  kejseren). 

Fy,  fy,  Herakleos,  —  skam  dig  dog! 
Kejser  Julian 

(giver  hofmanden  et  vink  at  han  skal  tie). 

Digteren  Herakleos 

(fortssetter). 

Sä  lad  hende  fare.  Men  gär  det  ikke  ligesä 
led  Ceres?  Laegger  hun  ikke  for  dage^  en 
0jst  S0rgelig  —  jeg  künde  naesten  kalde  det 
ejserlig  —  gaerrighed?  Ja,  tro  mig,  hayde  vi 
dt  mere  samkvem  med  det  hoje  Olymp  nuom- 
tunder,  vilde  vi  fa  mange  lignende  ting  at  henre. 
-g  tOT  svaerge  pä  at  nektar  og  ambrosia  til- 
läles  sä  knapt,  som  vel  muligt.  O  Zeus,  hvor 
lä  du  ikke  vaere  bleven  slunkenl  O,  du  skalk- 
gtige  Dionysos,  hvor  mieget  er  der  vel  nu  til- 
vers   af  dine    laenders    fylde  ?     O ,    du    V^stw^ 
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let-r0dmende  Venus,  —  o,    du    alle   aegtei 
naergäende  Mars  — l 

Kejser  Julian 

(i  fnld  vrede). 

O,  du  h0jst  uforskammedeHerakleos!    ( 
lumpne  galdespyende  giftmund  — 

Digteren  Herakleos. 
Ah,  min  nädige  kejser! 

Kejser  Julian. 
O,  du  fraekke  forhäner  af  alle  ophajede 
Sä  det  skulde  altsä  times  mig,  —  det,  at  : 
h0re  din  kvaekkende  tunge  i  den  samme 
jeg    traeder    fra    min    bogsal    ud    i    den 
morgenluft! 

(hau  kommer  mermere.) 

Ved  du,    hvad  jeg   her   holder   under 
venstre  arm?    Nej,   det  ved  du  ikke.     Det 
stridsskrift  imod  dig,   du  bespottelige  og  g'< 
'    lige  Herakleos! 

Digteren  Herakleos. 
Hvad,  min  kejser,  —  imod  mig? 

Kejser  Julian. 
Ja,   et  stridsskrift  imod  dig.     Et  stridsi 
som  jeg  i  denne  nat  har  forfattet  i  vrede. 
matte  jeg  kanske  ikke  optaendes  til  vrede 
din  h0Jst   us0mmelige  opf0rsel  igär?     Hvac 
det   du    tillod  dig  i   laeresalen  i  mit    og    n 
andre   alvorlige   maends    päh0r?     Matte   vi 
ßere  timer  i  rad  d0Je  hine  skammelige  fable 
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gudeme,  som  du  gav  til  bedste?    Hvor  turde  du 
komme   frem    med    slige    opdigtelser?     Var   det 
ücke  l0gn  alt  tilhobe  fra  farst  til  sidst? 
Digteren  Herakleos. 

Ak,  min  kejser,  hvis  du  kalder  det  at  lyve, 
sä  har  bade  Ovid  og  Lukian  lajet. 

Kejser  Julian. 

Hvadandet?  O,  jeg  kan  ikke  udsige,  hvilken 
härme  der  betog  mig,  da  jeg  fornam,  hvor  din 
ublu  tale  bar  hen.  »Menneske,  lad  intet  over- 
raske  dig«,  säledes  fristedes  jeg  til  med  komedie- 
skriveren  at  udbryde,  da  jeg  horte  dig,  lig  en 
n^get  bondek0ter,  fremg0  —  ikke  taknemmelig- 
hedsräb,  men  nogle  urimelige  ammestue-fortael- 
linger,  der  til  og  med  var  täbeligt  affattede.  Thi 
dine  vers  var  slette,  Herakleos;  —  jeg  har  vist 
det  her  i  skriftet. 

Ja,  hvilken  lyst  folte  jeg  ikke  til  at  rejse 
mig  fra  mit  saede  og  gä  bort,  da  jeg  sä  dig 
fremfere  bade  Dionysos  og  hin  störe  udodelige, 
efter  hvem  du  er  opkaldt,  ligesom  pä  et  theater. 
Men  när  jeg  betvang  mig  og  blev  siddende,  sä 
kan  jeg  forsikkre  dig  at  det  skede  mindre  af 
hensyn  til  digteren  end  til  skuespillerne  —  om 
jeg  tflT  kalde  dem  sä.  Dog  skede  det  mest  af 
hensyn  til  mig  selv.  Thi  matte  jeg  ikke  naere 
firygt  for  at  det  skulde  se  ud,  som  om  jeg  flyg- 
tede  lig  en  opskraemt  due?  Se,  derfor  lod  jeg 
mig  ikke  maerke  med  noget,  men  foreholdt  mig 
i  stilhed  hint  vers  af  Homer: 


>Bair  det,    mit  hjerte,    en   stakket  tid;   \yxD^^ 

ting  har  du  udholdt 

Tai,  som  fßfT,  at  en  galen  hund  häner  de  evig^ 

guderc. 

Ja,  vi  far  vel  doje  dette  og  mere.  Tiden  er 
ikke  bedre  end  som  sä.  Vis  mig  den  lykkelige, 
h\'em  det  blev  fbrundt  at  bevare  sine  ojne  og 
orer  ubesmittede  i  denne  jemalder! 

Livlaegen  Oribases. 
Jcg  beder  dig,    min  hoje  herre,    at  du  ikke 
forivrer  dig.      Lad  det  vaere  dig  en  tr0St  at  vi 
alle  horte  med  uvilje  pä  denne  mands  tabeligheder. 

Kejser  Julian. 
Det  er  ingenlunde  sandt!  Jeg  maerkede  pä 
de  flestes  ansigter  noget  ganske  andet  end  uvilje, 
hvcr  gang  denne  skamlose  gogler  fremplaprede 
sine  utörligheder  og  derhos  sä  sig  om  i  kredsen 
med  et  fedt  smil,  ret  som  om  han  havde  gjort 
noget,  der  var  at  rose  sig  af. 

Digteren  Herakleos. 
Ak,  min  kejser,  jeg  er  hojst  ulykkelig  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  det  mä  du  vel  vaere;  thi  det  er  i  sandhed 
ikke  smäting,  dette.  Eller  har  kanske  ikke  for- 
t.'üllingernc  om  guderne  en  stör  hensigt  og  et 
vi^tij^t  mal?  Er  ikke.disse  fortaelHnger  blevne  til 
i  det  ojemed  at  fore  menneskeänden  ad  en  bade 
hclViV^cXx^   og   let  vej   opad  til  de  lendomsfiilde 
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öliger,  hvor  den  Kajeste  gud  hersker,  —  og 
srved  g0re  sjaelene  dygtige  til  at  forenes  med 
am?  Hvad  ellers?  Er  det  ikke  af  denne  grund 
t  de  gamle  digtere  opfandt  deslige  fortaellinger, 
g  er  det  ikke  derfor  at  bade  Piaton  og  andre 
entog  dem,  eller  vel  endog  foroged  deres  tal? 
g  siger  eder,  at  udenfor  dette  ejemaerke  er 
ne  fortaellinger  kun  til  nytte  for  bom  og  bar- 
irer,  —  ja,  knapt  nok  det.  Men  var  det  da 
rm  og  barbarer,  du  havde  for  dig  igär?  Hvorfra 
inter  du  den  dristighed  at  tale  til  mig,  som  om 
^  var  et  bam?  Mener  du  at  du  er  bleven  en 
mand  og  har  fat  ret  til  vismandens  frisprog, 
rdi  du  har  ifart  dig  en  forreven  kappe  og  taget 
^gerstaven  i  händ? 

En  hofmand. 
O,  hvor  sandt  sagt,   min  kejserl     Nej,   nej, 
r  herer  visselig  mere  til. 

Kejser  Julian. 
Sä?  Gar  der  virkeljg?  Og  hvad  da?  Kanske 
t,  at  lade  häret  gro  og  aldrig  at  rense  sine 
gier?  O,  du  hykleriske  KleonI  Men  jeg  kender 
jer  alle  tilhobe.  Her  i  skriftet  har  jeg  givet 
ler  et  navn,  som  — ;  nu  skal  I  fa  hare  — 

la  bladet  i  papirbnnkerne.    1  det  samme  kommer  taleren  Libanios, 
Tigt  klndt  og  med   en  hovmodig  mine,  ind  fra  hejre.) 

Livlaegen  Oribases 

(dsmpet). 

Ah,  hvilket  held  at  du  kom,   hajt  haedrede 
baniosl 
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Kejser  Julian 

Hvor  stär  det  dog  — ? 

Taleren  Libanios 

Hvad  held  mener  du,  ven? 

Livlaigen  Oribases, 
Kejseren  er  i  stör  vrede;  dit  komme  vü  fof- 
milde  ham, 

Kejser  Julian. 
Ah,  se  her  har  jeg  det  — 

(fortr«d«lir) 

Hvad  vil  det  menneske? 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  — 

Kejser  JuUan, 
Godt,  godt,  godtl  Nu  skal  I  fi  hmc  «» 
jeg  kender  eder  eller  ikke.  Der  gives  iblandt  d« 
uiykkelige  Galiiaeere  et  antal  rasende,  »om  kaWcf 
sig  bodfaerdige.  Disse  kaster  vrag  pä  alt  jordiÄ 
gods,  men  kraever  dog  störe  gaver  af  alle  d« 
täbelige,  der  hyider  dem  lig  heilige  og  ruestcö 
tilbedelsesva^rdige.  Se,  disse  folk  ligner  I,  pä(W 
nair  at  jeg  intet  skainker  eder,  Thi  jeg  er  ildf« 
sä  täbelig  som  hine.  Ja,  ja,  hvis  jeg  ikkc  vaf 
fast  i  det  stykke,  sä  vilde  I  snart  overlabc  hoflM 
med  eders  uforskammethed.  Eller  g0r  I  det  ikk« 
allerede?  Er  der  ikke  mange  iblandt  eder,  «*l 
vilde  komme  igen,   selv  om  jeg  jog  dem  bort* 
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0,  mine  kaere  venner,  hvad  skal  dette  fore  til? 
Er  I  visdomselskere  ?  Er  I  efterfalgere  af  Dio- 
genes, hvis  klaedning  og  lader  I  har  taget  pä? 
I  sandhed,  man  ser  eder  ikke  naer  sä  ofte  i  laere- 
salene  som  hos  min  skatmester.  O,  hvor  er  dog 
ikke  visdommen  bleven  en  jammerlig  og  for- 
agtelig  ting   for  eders  skyldl     O,   I  hyklere   og 

hqst  uvidende  talerel     O,  I men  hvad  vil 

dog  den  fede  mand  hist  henne? 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  stadsforstanderen  — 

Kejser  Julian. 
Stadsforstanderen  ßr  vente.     De  sager,  her 
handles  om,    gär  foran  alle  ringere  ting.     Eller 
hvad?    Denne  mand  har  en  sä  utälmodig  mine. 
Er  det  da  sä  vigtigt  —  ? 

Taleren  Libanios. 
Ingenlunde,   herre;  jeg  kan  komme  igen  en 
^en  dag. 

(han  TU  ga.) 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,    kender   du    ikke    denne    udmaerkede 
''■^d  igen?   Det  er  veltalenhedslaereren  Libanios. 

Kejser  Julian. 
Hvad  ?   Libanios  ?   Umuligt.    Libanios  —  den 
^orlignelige  Libanios  —  skulde  vaere  her?    Hvor 
*  det  taenkeligt  ? 
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Talcrcn  Libainoti, 
}tt'^  irnilti  kcjscrtrii  vid«tc  at  borgemiS  i  An- 
liokia   liavdc  val^t   mi(;   til    formarul    for   i^tadty 
for^tandcriic, 

Kcjscr  Julian, 
Sikkerlitj  viclstc  jc^  dct,  Mcn  da  jeg  hoUt 
mit  indtoj(  i  *itad<m  oj(  forsLandcrne  kom  lui^ 
ifiuidc  for  al  liil^c  ini^  me<l  en  tilti,  da  j>ä  j<;^' 
ini^  for^;«rvcs  oin  cftcr  Ubaniofi,  Libanio«  var 
ikkc  ibiandt  <lctH, 

Talcren  IJbaniof«, 
Kcjscren   havdc  ikkc  ytret  noget  0nf>ke  om 
at  h»re  IJI^anios  talc  ved  den  lejlighed, 

Kejfscr  Julian, 
Talcrcn  IJbanioJi  bürde  vidc,    hvad  fce)«cr<» 
oiisker  i  vi  niädc. 

Taleren  Libaniofi, 
IJbanios  vidstc  ikke,  hv;ul  tid  og  adskjlkl«? 
kundc  liavc  virket.  [jbanio^  fandt  det  derfof 
swnitncli^jht  at  htille  si^  blandt  ma^gden,  D^ 
st'xl  Iian  pä  et  vihselig  ikke  ubema;»'kdigt  «t«d; 
»nen  det  beliagede  ikke  kejf>eren  at  lade  sin« 
ojne  falde  pÜ  hain. 

Kejscr  Julian, 
Jeg  tro<le  dog  at  du   dagen    efter  modtoj[ 
mit  brev       ? 

Taleren  Libanio«, 
IVi?>kos,  din  nye  vcn,  bragte  mig  dd:» 
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Kejser  Julian. 
Og  ikke  des  mindre  —  eller  mäske  derfor  — 
holdt  du  dig  borte  — ? 

Taleren  Libanios. 
Hovedpine  og  vigtige  sysler  — 

Kejser  Julian. 
Ak,  Libanios,  fordum  gjorde  du  dig  ikke  sä 
kostbar. 

Taleren  Libanios. 
Jeg  kommer  när  man  indbyder  mig.    Skulde 
jeg  vaere  pätraengende  ?    Skulde  jeg  gä  den  af 
kejseren  h0jt  haedrede  Maximos  i  vejen? 

Kejser  Julian. 
Maximos  viser  sig  aldrig  ved  hofifet. 

Taleren  Libanios. 
Rimeligt   nok.      Maximos    holder    selv   hof. 
Kejseren  har  jo  indrommet  ham  et  helt  palats. 

Kejser  Julian. 
0,   min  Libanios,    har  jeg  ikke  indrammet 
dig  mit  hjerte  ?  Hvor  kan  du  da  misunde  Maximos 
hans  palats  ? 

Taleren  Libanios. 
Jeg  misunder  ingen.  Jeg  misunder  ikke  en- 
gang  mine  medbrodre  Themisteos  og  Mamertinos, 
skont  du  har  vist  dem  sä  störe  pr0ver  pä  din 
yndest.  Ej  heller  misunder  jeg  Hekebolios,  hvis 
^endomme  du  har  foroget  med  sä  anselige  gaver. 
J^»  jeg  ar  endog  glad  ved  at  ]eg  et  d^xv  ^'c^^'sXfc, 
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hvem   du   intet  har  skaenket.     Thi  jeg  fatter  vel 
gründen   til  denne  undtagelse.     Du  har  villet  at 
dit  kejserriges  staeder  skal  have  overflod  pa  alt, 
og   fomemmelig  pä  veltalenhed,   vel  vidende  at 
dette  er  den  udmaerkelse,  som  skiller  os  fra  bar- 
bareme.    Nu  har  du  frygtet  for,  at  jeg  —  ligesom 
visse  andre  —  skulde  blive   lunken   i   min  kunst, 
hvis  du  skaenkte  mig  rigdom.    Kejseren  harderfor 
foretrukket  at  lade  sin  ungdomslaerer  forblive  fattig, 
pä  det  at  han  künde  knyttes  desto  fastere  til  sin 
händtering.     Det  er  pä  denne  vis  jeg  udtyder  en 
adfaerd,  som  har  forundret  nogle,  hvis  navne  jeg 
helst  fortier.     Det   er  for  statens  haeders  og  vels 
skyld  at  du  ikke  har  givet  mig  noget.    Du  vil  at 
jeg   skal    mangle   rigdom    for   at  jeg  kan   have 
overflod  pä  veltalenhed. 

Kejser  Julian. 
Og  jeg,  min  Libanios,  har  ogsä  fattet  gründen 
til  at  min  ungdomslaerer  har  ladet  mig  blive  her 
i  Antiokia  i  flere  mäneder  uden  at  fremstille  sig. 
Libanios  har  rimeligvis  ment  at  de  tjenester,  som 
hans  fordums  laerling  kan  have  ydet  gudeme  og 
statcn  eller  videnskaben,  ikke  var  störe  nok  til 
med  rette  at  fortjene  lovprisning  af  den  mand, 
der  kaldes  veltalenhedslaerernes  konge.  Libanios 
har  sagtens  ment,  at  ringere  talere  egnede  sig 
bedst  for  sä  middelmädige  ting.  End  videre  har 
vel  Libanios  undladt  alt  dette  af  omsorg  for  mit 
sinds  ligevaegt.  Ja,  du  har  visselig  frygtet  for  at 
se  kejseren  beruset  af  overmod,  ravende,  lig  den, 
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der  i  t0rstighed  har  drukket  med  altfor  stört 
begaer  af  en  lavkranset  vinskäl,  dersom  du  adslede 
pä  ham  noget  af  den  kunst,  som  alle  Graekere 
beundrer  hos  dig,  og  derved  i  visse  mäder  haevede 
ham  til  gudemes  hojde  ved  at  udgyde  for  ham 
et  sa  kostbart  ofifer. 

Taleren  Libanios. 
Ak,   min  kejser,   ifald  jeg  künde  tro  ät  min 
tale  rummede  en  sädan  magt  — 

Kejser  Julian. 
Og  det  skulde  du  ikke  kunne  tro,   du  ufor- 
lignelige  ven?     O,   gä  fra  mig.     Jeg  er  vred  pä 
dig,  Libanios!    Men  det  er  elskerens  vrede  imod 
den  han  elsker. 

Taleren  Libanios. 
Er  det  virkelig  sä?  O,  min  kronede  broder, 
lad  mig  da  sige  dig  at  siden  din  hidkomst  er 
ingen  dag  gät  til  ende  uden  at  jeg  har  forbandet 
den  standhaftighed,  som  ikke  tillod  mig  at  gare 
det  ferste  skridt.  Mine  venner  lod  —  ikke  uden 
et  visst  skin  af  ret  —  give  tilkende  at  du  skulde 
have  foretaget  denne  lange  rejse  naermest  for  at 
se  mig  og  here  mig  tale.  Men  Julian  selv  lod 
ikke  here  fra  sig.  Hvad  skulde  jeg  sä  gare? 
Skulde  jeg  smigre  den  kejser,  hvem  jeg  elskede 
som  menneske? 

Kejser  Julian 

(omfavner  og  kysser  bam). 

Min  Libanios? 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Gadüaeer.     II.  ^^ 
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(kjrsser  kejser  Jnlian  if  en). 

Min  ven  og  broder! 

Livlaegen  Oribases. 
Hvor  haedrende  for  begge! 

Hofmaend  og  laerere 

(klapper  i  hsendeme). 

Hvor  skanti     Hvor  ophajetl 

Kejser  Julian. 
O,  Libanios,  du  slemme  ven,  —  hvor  künde 
du  baere  over  dit  hjerte  at  forholde  mig  dette 
glaedelige  ejeblik  i  sa  lang  en  tid?  I  de  uger  og 
mäneder  jeg  ventede  pä  dig,  var  mit  äsyn  ind- 
hyllet  i  et  skytisk  marke. 

Taleren  Libanios. 
Ak,   du  var  dog  bedre  stillet  end  jeg;   thi 
du  havde  dog  nogen,   med  hvem  du  künde  tale 
om  din  fravaerende  ven. 

Kejser  Julian. 
Sig   ikke   sä.     Jeg   havde   kun   de  stakkels 
forelskedes  trast;   den  nemlig,   bedravet  at  gen- 
tage dit  navn  og  udräbe:  Libanios,  Libanios  1 

Taleren  Libanios. 
Ah,  mens  du  talte  sä  til  den  tomme  luft^ 
talte  jeg  til  mit  kammers  fire  vaegge.  De  fleste 
af  d0gnets  timer  tilbragte  jeg  i  sengen  og  ud- 
malede  mig,  hvem  der  nu  var  hos  dig,  —  snart 
denne,   snart  hin.     Fotdum  var  det   anderledes. 
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igde  jeg  til  mig  selv,  —  da  var  det  mig,   som 
avde  Julians  0re. 

Kejser  Julian. 
Og   imidlertid   lod    du    mig    sygne    hen    af 
£ngsel.     Se  pä  mig.     Er  jeg  ikke  bleven  et  är- 
lundrede  aeldre? 

Taleren  Libanios. 
0,  er  da  ikke  jeg  undergät  en  lige  sä  stör 
orandring?    Du  kendte  mig  jo  ikke  igen. 

Kejser  Julian. 
Dette  m0de  har  for  os  begge  vaeret  et  bad, 
ivoraf  vi  opstiger  helbredede. 

(de  omfavner  og  kysser  binanden  pä  ny.) 

Og  nu,  min  inderlig  kaere,  iju  siger  du  mig, 
vad  der  idag  har  drevet  dig  hid;  thi  jeg  kan 
dce  tvivle  pä  at  du  kommer  i  et  saerligt  serende. 

Taleren  Libanios. 

Min  laengsel  fraregnet  —  er  det  sä.     Gid  en 

aden  var  udsendt  i  mit  sted!    Men  den  haeders- 

lads,  hvortil  borgernes  tillid  har  kaldt  mig,   gor 

lig  det  til  pligt  at  bsere  det  ene  som  det  andet. 

Kejser  Julian. 
Tal,  min  Libanios,    og  sig,    hvori  jeg  kan 
ene  dig. 

Taleren  Libanios. 
Lad  mig  da  begynde  med   at  sige    dig   at 
aine  stads  indvänere  er  nedsunkne  i  sorg  fordi 
i  har  ta^et  din  näde  fra  dem. 

2^* 
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Kejser  Julian. 
Hm  — ! 

Taleren  Libanios. 

Og  denne  sorg  har  vaeret  parret  med  angst 

og   uro   siden   Alexandros,    den   nye   statholder, 

tilträdte  sit  embede. 

Kejser  Julian. 
Aha;  säl    •" 

Taleren  Libanios. 

Denne  ophojelse  af  en  sädan  mand  kom  os 

visselig  uventet.     Alexandros  har  hidtil  kun  for- 

valtet  ringe  embeder,   og  det  pfa  en  mäde,  som 

ikke   künde   forhverve  ham  borgemes    agt   ella 

kaerlighed. 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  det  godt,  Libanios  l 

Taleren  Libanios. 
Alexandros  er  voldsom  i  al  sin  faerd,  og  rat 
faerdigheden  gaelder  ikke  stört  i  hans  ejne  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  det;  jeg  ved  det  ältsammen.  Alex 
andros  er  en  rä  mand  uden  saeder  og  uden  vel 
talenhed.  Alexandros  har  ingenlunde  fortjent  ei 
sä  stör  oph0jelse.  Men  du  kan  sige  Antiokia 
borgere  at  de  har  fortjent  Alexandros.  Ja,  d 
havde,  om  muligt,  fortjent  en  endnu  vaerre  ha 
sker,  de  gaerrige  og  ulaervillige  mennesker. 

Taleren  Libanios. 
Det  er  altsä,   hvad  vi  frygtede;    det  er  e 

straf  — 
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Kejser  Julian. 

Her  mig,  Libanios!  Hvorledes  kom  jeg  hid? 
Med  fortrostning  til  denne  stads  indbyggere.  An- 
tiolda,  som  solkongen  saerligt  har  käret  til  sit 
saede,  skulde  hjaelpe  mig  at  göre  god  igen  al  den 
uret  og  utaknemmelighed,  som  sä  laenge  har  vaeret 
evet  imod  de  udodelige.  Men  hvorledes  har  I 
m0dt  mig?  Nogle  med  trods,  andre  med  lunken- 
hed.  Hvad  mä  jeg  ikke  opleve  her?  Driver  ikke 
hin  Kappadokier,  Gregor  fra  Nazianz,  endnu  om- 
kling  i  staden  og  ophidser  de  uvidende  Galilaeere 
med  sine  forvovne  taler?  Er  der  ikke  opstät  en 
digter  iblandt  dem  —  en  viss  ApoUinaris  —  som 
0ger  deres  vildfarelser  lige  til  afsind  med  sine 
vilde  sänge? 

Og  hvad  mä  jeg  ikke  erfare  andetsteds  fra? 
Har  man  ikke  i  Caesaraea  gjort  alvor  af  sin 
trusell  Brudt  Fortunas  tempel  ned!  O,  skam  og 
slcaendsell  Hvor  var  gudindens  dyrkere  imens? 
Mon  de  forhindrede  det?  Nej,  de  lod  det  roligt 
ske,  Libanios,"  skont  de  bürde  have  ofret  livet 
for  at  forsvare  helligdommen. 

Men  vent,  vent!  Galilaeerne  i  Caesaraea  skal 
bede  med  sit  blöd  og  hele  staden  skal  gä  op  i 
ikkluer,  sä  snart  jeg  fär  tiden  nogenlunde  til  min 
tidighed. 

*  Taleren  Libanios. 
Herre  og  ven,  —  hvis  du  vilde  tillade  mig  — 
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Kejser  Julian. 
Hm  — ! 

Taleren  Libanios. 

Og  denne  sorg  har  vaeret  parret  med  a 

og   uro   siden   Alexandros,    den   nye   statho 

tilträdte  sit  embede. 

Kejser  Julian. 
Aha;  säl 

Taleren  Libanios. 

Denne  ophejelse  af  en  sädan  mand  kor 

visselig  uventet.     Alexandros  har  hidtil  kun 

valtet  ringe  embeder,   og  det  pfa  en  mäde, 

ikke   künde   forhverve  ham  borgernes   agt 

kaerlighed. 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  det  godt,  Libanios  l 

Taleren  Libanios. 
Alexandros  er  voldsom  i  al  sin  faerd,  og 
faerdigheden  gaelder  ikke  stört  i  hans  ejne  - 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  det;  jeg  ved  det  ältsammen.  i 
andros  er  en  rä  mand  uden  saeder  og  uden 
talenhed.  Alexandros  har  ingenlunde  fortjer 
sä  stör  oph0jelse.  Men  du  kan  sige  Anti< 
borgere  at  de  har  fortjent  Alexandros.  Ja 
havde,  om  muligt,  fortjent  en  endnu  vaerre 
sker,  de  gaerrige  og  ulaervillige  mennesker. 

Taleren  Libanios. 
Det  er  altsä,   hvad  vi   frygtede;    det  e 
straS  — 
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Kejser  Julian. 

Her  mig,  Libanios!  Hvorledes  kom  jeg  hid? 
led  fortrostning  til  denne  stads  indbyggere.  An- 
olda,  som  solkongen  saerligt  har  käret  til  sit 
ede,  skulde  hjaelpe  mig  at  göre  god  igen  al  den 
ret  og  utaknemmelighed,  som  sä  laenge  har  vaeret 
vet  imod  de  udadelige.  Men  hvorledes  har  I 
liadt  mig?  Nogle  med  trods,  andre  med  lunken- 
ed.  Hvad  mä  jeg  ikke  opleve  her?  Driver  ikke 
in  Kappadokier,  Gregor  fra  Nazianz,  endnu  om- 
ring  i  staden  og  ophidser  de  uvidende  Galilaeere 
led  sine  forvovne  taler?  Er  der  ikke  opstät  en 
igter  iblandt  dem  —  en  viss  ApoUinaris  —  som 
jer  deres  vildfarelser  lige  til  afsind  med  sine 
Ide  sänge? 

Og  hvad  mä  jeg  ikke  erfare  andetsteds  fra  ? 
ar  man  ikke  i  Caesaraea  gjort  alvor  af  sin 
usell  Brudt  Fortunas  tempel  ned!  O,  skam  og 
:aendsel!  Hvor  var  gudindens  dyrkere  imens? 
Ion  de  forhindrede  det?  Nej,  de  lod  det  roligt 
:e,  Libanios,'  skont  de  bürde  have  ofret  livet 
T  at  forsvare  helligdommen. 

Men  vent,  ventl  Galilaeerne  i  Caesaraea  skal 
Bfde  med  sit  blod  og  hele  staden  skal  gä  op  i 
isluer,  sä  snart  jeg  fär  tiden  nogenlunde  til  min 
Idighed. 

'  Taleren  Libanios. 
Herre  og  ven,  —  hvis  du  vilde  tillade  mig  — 
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Nu  er  det  blevet  anderledes.  Man  er  be 
gyndt  at  drefte  laere  imod  laere.  Der  er  kommei 
splid  imellem  de  naermeste  slaegtninge.  Ja,  nylij 
har  en  borger,  hvis  navn  jeg  nodig  vil  naevne 
gjort  sin  sen  arveles,  fordi  det  iinge  mennesb 
sagde  sig  los  fra  Galilaeernes  samfiind.  Hände 
og  vandel  lider  under  alt  dette,  dobbelt  felelif 
nu,  da  dyrtid  hersker  og  hungersned  stär  foi 
deren. 

Kejser  Julian. 

Nok,  nok,  —  mere  end  nok,  Libanios! 
klager  over  dyrtid.  Men  sig  mig  om  overdädig 
heden  nogensinde  har  blomstret  mere  end  nu 
Stär  skuepladsen  nogen  dag  tom,  när  det  rygte 
at  en  ny  l0ve  er  kommen  fra  Afrika?  Da  der 
forrige  uge  var  tale  om  for  dyrtidens  skyld  a 
udvise  af  staden  alle  dagdrivere  og  lediggaengere 
kraevede  sä  ikke  borgerne  med  hoje  räb  at  de 
skulde  garesj  en  undtagelse  med  faegteme  oj 
danserinderne ;  thi  dem  mente  man  ikke  at  kunn 
vaere  forudenl 

Ak,  vel  mä  guderne  slä  bänden  af  eder 
vrede  over  eders  därlighed!  Der  er  visdomJ 
laerere  nok  i  denne  stad;  men  hvor  er  visdommen 
Hvorfor  traeder  sä  fa  i  mit  fodspor?  Hvorfc 
blir  man  stäende  ved  Sokrates?  Hvorfor  gc 
man  ikke  et  lidet  stykke  videre  og  felger  Di< 
genes  eller  —  om  jeg  sä  tev  sige  —  mig,  da  ' 
dog  ferer  eder  til  lykken?  Thi  er  ikke  lykke 
/"ormälet  for  al  vvsdomstere?   Og  hvad  er  lykke 
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andet  end  det,  at  vaere  i  overensstemmelse  med 
s^  selv?  Kraever  emen  guldfjaere?  0nsker  l0ven 
s^  kler  af  selv?  Eller  eftertragter  granattraeet 
at  baere  frugter  af  funklende  stene?  Jeg  siger 
cder  at  intet  menneske  har  ret  til  at  nyde,  for- 
inden  han  har  vist  sig  haerdet  nok  til  at  baere 
nydelsens  savn.  Ja,  han  t0r  end  ikke  berore 
nydelsen  med  sin  fingerspids,  fer  han  er  i  stand 
til  at  traede  den  under  fodder. 

Ah,  sandelig,  der  er  langt  frem.  Men  jeg 
vil  laegge  al  min  kraft  pä  dette.  For  disse  tings 
dcyld  vil  jeg  opgive  andre,  som  ogsä  er  vigtige. 
Perserkongen  har  —  aengstet  ved  min  naermelse  — 
gort  mig  fredstilbud.  Dem  taenker  jeg  at  gä 
ind  pä  for  at  fa  frie  haender  til  at  oplyse  og  for- 
bedre  eder,  I  ulaervillige!  Hvad  det  evrige  an- 
gär,  da  blir  det  som  det  er.  Alexandros  skal  I 
beholde.     Se  til  at  komme  ud  af  det  med  ham. 

Dog,  min  Libanios,  vil  jeg  ikke  det  skal 
hede  at  jeg  har  ladet  dig  gä  fra  mig  i  unäde  — 

Taleren  Libanios. 
Ah,  min  kejser  — 

Kejser  Julian. 

Du  talte  med  en  viss  bitterhed  om  at  jeg 
havde  skaenket  Themisteos  og  Mamertinos  meget. 
Men  fratog  jeg  dem  ikke  ogsä  noget?  Fratog 
jeg  dem  ikke  min  daglige  omgang?  Dig  agter 
jeg  at  skaenke  noget  mere  end  hine. 
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Taleren  Libanios. 
Ak,  hvad  siger  du,  min  ophejede  broder! 

Kejser  Julian. 
Jeg  agter  ikke  at  skaenke  dig  guld  ellei 
S0lv.  Sä  täbelig  var  jeg  kun  i  den  forste  tidj 
indtil  jeg  sä,  hvorledes  man  stimled  sammen  oir 
mig,  lig  torstige  hostfolk  om  en  kilde,  alk 
puffende  og  stodeiyle  hverandre,  alle  fremraek 
kende  den  hule  händ  for  at  fa  den  fyldt  fors 
og  fa  den  fyldt  hojest  til  randen.  Jeg  er  blevei 
klogere  siden.  Navnlig  tror  jeg  det  mä  siges  a 
visdommens  gudinde  ikke  har  unddraget  mig  sii 
bistand  ved  de  handlinger,  jeg  har  foretaget  ti 
denne  stads  bedste. 

Taleren  Libanios. 
Visselig,  visselig  I 

Kejser  Julian. 
Derfor  overdrager  jeg  dig,  o  min  Libanio 
at  forfatte  en  lovtale  over  mig. 

Taleren  Libanios. 
Ah,  hvilken  haeder  — ! 

Kejser  Julian. 
Du  skal  affatte  den  med  saerligt  ojemaerl 
pä  de  velgerninger,  hvorfor  Antiokias  borge 
skylder  mig  taknemmelighed.  Jeg  häber  du  ^ 
affatte  den  säledes,  at  den  blir  bade  taleren  < 
genstanden  vaerdig.     Dette  hverv,   min  Libani( 
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»e  min   gave   til   dig,      Jeg   ved   ikke   noget 
edre  at  skamke  en  mand  som  dig. 

Taleren  Libanios. 
0,    min    kronede  ven,    hvilken   overvsette» 
Ide! 

Kejser  Julian. 

Og  nu  vil  vi  gä  til  fiaegtesalen,  Derpi,  mine 
amer,  vandrer  vi  gennem  gademe  for  at  give 
isse  opblaeste  indf0dte  et  gavnligt  ff^billede  pi 
irvdighcd  i  klaidedragt  og  najsomhed  i  sseder, 

Livlaegen  Oribases, 
Gennem  gademe,  herrer     Ak,  i  denne  mid- 
igdiede  — 

En  hofmand, 
O,  herre,  hav  mig  undskyldt,  men  jeg  feler 
ig  h0Jst  upasselig  — 

Digteren  Herakleos. 

J<^  ogsä,  niidigste  herre!  Hele  denne 
orgenstund  har  jeg  kamipet  med  en  kvalme  i 
aven  — 

Kejser  Julian. 

Sä  tag  et  braekmiddel  ind,  og  se  til  at  käste 
«'S  uvidenhed  op  med  det  samme. 

O,  Diogenes,  —  hvilke  efterfolgere  har  du 
kel  De  skammer  sig  ved  at  ba^e  din  kappe 
i  äben  gade. 

(luM  fit  l  rrede  bort  ;«aa«a  f«jl«f«af«i-y 
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(Kn  rinfr«  r««!^  1  «dkftiit«n   ftf  tiftdM.     I  li«ti«kkra  Hl  mHf  Itgfir  « 

lld«fl  lilrkft.) 

(Rfi  stör  tHMfifd«  r«kUfr«ad«  ferlttn«  tf  foraftnttd«.  Stl««' 
dlfi«r«a  ApoIllnftrltofrlvrercnKfrfllot  nMut&iitm,  IvfiJtr 
n«d  brnti  pA  arm«»«  adti«d«r  h«Je  j«>im«rWib.     Or^f  or  1f  Haslaix 

fAr  Ifftiia«»  iradta.) 

Kvinder 

(l«b»r  til  of  hold»r  han  fast  T»d  iMaa  kl«d*faf>. 

Ak,   Gregor,   Gregor,  —  tal  til  os!    Trest 
OS  i  denne  vände. 

Gregor  fra  Nazianz« 
Kun  en  kan  tröste  her.    Hold  fast  ved  hain. 
Hold  eder  tset  ind  til  herren  og  hyrdcn, 

En  kvinde. 
O,  ved  du  det,  du  Guds  tnand,  —  kqsacR 
har  befalet  at  alle  vore  hellige  skrifter  skal  flf 
brjendesl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  har  hört  det;  men  jeg  kan  ikkc  tf o  pi 
slig  därskab. 

Salmedigteren  Apojllinaris, 
Det  er  sandhed.  Alexandros,  den  nyc  5tat' 
holder,  har  udskikket  soldater,  som  gennenuh^t^ 
vore  brodres  huse.  Selv  kvinder  og  Ijern  pisto 
tilblods,  hvis  de  stär  i  mistanke  for  at  hofcJ^ 
boger  skjult. 

Leereren  Kyrillos. 
Kejserens  bud    gselder  ikke  Antiokia  ik^ 
—  ikke  Syrien   alene;    det  g?elder  riget  <^  ^ 
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hele  jord.  Hver  skreven  t0ddel,  som  handler  om 
Kristus,  skal  udslettes  af  tilvaerelsen  og  af  de 
troendes  minde. 

Salmedigteren  Apollinaris. 
O,  I  medre,   graed  over  eder  selv  og  over 
eders  baml 

Den  tid  vil  komme,  da  I  skal  kives  med 
dem,  I  nu  baerer  pä  eders  arme,  om  hvad  der 
rettelig  stod  i  det  tabte  Guds-ord.  Den  tid  vil 
komme,  da  eders  bemebenrn  skal  spotte  over 
eder  og  ikke  vide  hvo  og  hvad  Kristus  var. 

Den  tid  vil  komme,  da  det  skal  vaere  ud- 
slettet  af  hjerteme  at  Verdens  frelser  engang  led 
og  dede. 

Den  sidste  troende  skal  gä  blind  i  sin  grav, 
og  fra  den  stund  skal  Golgata  vaere  bortvejret 
af  jorden,  ligervis  som  det  sted,  hvor  Edens 
have  lä.     • 

Ve,  ve  over  den  nye  Pilatus!  Han  nojes 
ikke,  som  hin,  med  at  dode  frelserens  legeme. 
Han  myrder  ordet  og  laerenl 

Kvinderne 

(afriver  sit  h4r  og  senderflnnger  sine  klssder). 

Ve,  ve,  vel 

Gregor  fra  Nazianz. 
Og  jeg  siger  eder,   vaer  tr0stigel     Gud  der 
ädce.     Det  er  ikke  fra  Julian  at  faren  kommer. 
Paren  har   vaeret   der,    laenge   fer   ham,    i  vore 
Iflerters  svaghed  og  splidagtighed. 
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Laircren  Kyrillos. 

O,  Grcjfor,  hvor  tor  du  kracvc  at  vi  skal 
blivc  .standhaftiKc  midt  undcr  di.s»e  rxdsler?  — 
Bwdrc  ofj  »0strc,  —  ved  I,  hvad  der  er  hsendt 
i  Arcthusa?  De  vantrocndc  har  mishandlet  Mar- 
kos, den  j^amle  biskop,  sl;ebt  ham  cfter  hÜrct 
Rennern  gaderne,  kästet  ham  i  kloakerne,  trukket 
ham  besudlet  o^f  blodende  op  igen,  oversmiirt 
ham  med  honnin^  o^  hejset  ham  op  i  et  trat, 
udsat  für  stik  af  hvepser  oj(  giftfluer. 

Greffor  fra  Nazianz. 

Og   har    da    ikke   Guds    kraft    just   hcrligt 
äbcnbaret  sij{  i  Markos?     Hvad  var  Markos  til- 
forn?     En  mand  af  tvivlsom  tro.     Ja,  da  urolig- 
hederne  br^d  ud  i  Arethusa,  flygtcd  han  endog 
af  staden.     Men  se,   -  -  neppe  havdc  han  i  sit 
skjul  erfaret  at  de  rasende  mennesker  hacvnede 
biskoppens  fluj(t  pä  skyldlwse  bredre,  forend  han 
frivillij^t  vendte  tilbaj^e.     Üg  hvorlcdes  bar  han 
ikke   de    pinsler,    som    forf;erdede    hans   bodler 
selv  säledes  at  de,  for  at  kunne  tnxkke  sig  med 
et  slags  x*re  tilbage,  tilb^d  at  sh'ppc  ham  imod 
at  betale  en  yderst  rin^e  sum?     Var  ikke  hans 
svar:  nej,      -  oj^  nej,  o^  fitter  nej?     Gud  Herren 
var  hos  ham.    Han  hverken  dode  eller  gav  eftcr. 
Hans  ansigt  viste  hverken  forfterdelsc  ellcr  utÄ 
modighed.     I  trncet,  hvor  han  hang,  priste  hau 
sig   lykkelig,    fordi    han   var    loftet    noglc    triii 
n;ermere  imod  himlen,  mens  de  andre,   som  hau 
sagde,  kravlede  om  pä  den  flade  jopd. 
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Laereren  Kyrillos. 

Der  mä   vaere   sket    et    under    med    denne 

standhaftige  olding.    Havde  du,  ligesom  jeg,  hört 

skrigene  fra    faengslet   den    dag   i    sommer,    da 

l/J  Hüarion  og  de  andre  pintes  —  l    De  ligned  ingen 

andre  skrig,    —  ufrivilligt,   br0lende,    blandende 

sg  med  hvislende  1yd,   hver  gang  jernet,   hvid- 

gWende,  grov  sig  ind  i  det  fläede  k0d. 

Salmedigteren  Apollinaris. 

0,  Kyrillos,  glemmer  du  sangen,  som  l0ste 
skrigene  af?  Sang  ikke  Hilarion  i  deden?  Sang 
ikke  hin  heltemodige  kappadokiske  dreng,  indtil 
han  udgav  sin  and  under  pinemes  haender?  Sang 
ikke  Agathon,  dette  barns  broder,  indtil  en  af- 
magt  betog  ham  og  han  vägned  op  i  vanvid? 

Sandelig   siger  jeg   eder,    sä  laenge    sangen 

nrnger  over  vor  nad,   sä  laenge  skal  ikke  Satan 

sejrel 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vaer   trostige.      Elsk   hverandre    og    lid    for 

hverandre,  säledes  som  Serapion  i  Doristora  nylig 

led  for  sine  brodre,   der  han  for  deres  skyld  lod 

sig  hudflette  og  käste  levende  i  smelteovnen. 

Se,  se,  —  har  ikke  Herrens  haevnende  händ 

allerede  knyttet  sig   imod    de    ugudelige.      Eller 

har  I   ikke  fornummet   budskabet  fra  Heliopolis 

under  Libanon? 

Salmedigteren  Apollinaris. 

Jeg   ved    det.      Midt    under    Affodite-festens 

ut6*Ugrheder  bred  hedningerne  ind  i  vote  \v^^\^^ 
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S0stres  hus,   kraenkede  kvinderae,   myrdede  c5 
under  pinsler,  som  ikke  kan  udsiges  — 

Kvinderne. 
Ve,  vel 

Salmedigteren  ApolUnaris. 
—  ja,    der  var  nogle  af  de  elendige,   s 
äbnede   et    af  blodvidnemes    legemer,    rev    i 
voldene  ud  og  ad  leveren  rä! 

Kvinderne. 
Ve,  ve,  vel 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vredens  Gud  krydrede  mältidet.  Hvorlec 
er  det  bekommet  dem?  Rejs  til  Heliopolis,  oj 
kan  fä  se  hine  maend  med  forrädnelsens  gif 
alle  ärer,  med  0jnene  og  taendeme  udfald 
revede  maelets  og  forstandens  brug.  Raedsel  '. 
slät  staden.  Mange  hedninger  har  omvendt 
siden  hin  nat. 

Derfor  frygter  jeg  heller  ikke  dette  uh< 
svangre  dyr,  som  har  rejst  sig  imod  kirken; 
frygter  ikke  denne  helvedes  kronede  lejesve 
som  p0nser  pä  at  fuldbyrde  arvefiendens  va 
Lad  ham  falde  over  os  med  ild,  med  svaerd,  r 
vilde  dyr  pä  skuepladsenl  Ja,  skulde  hans  var 
end  drive  ham  videre,  end  sket  er  til  denne  c 
—  hvad  gor  sä  det  til  sagen?  Imod  alt  dett< 
der  en  laegedom  og  en  vej  til  sejr! 

Kvinderne. 
Kristus,  Krvstusl 
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Andre  stemmer. 
Der  er  hanl    Der  kommer  han! 

Nogle. 
Hvem? 

Andre. 
Kejseren  I     Morderen  1     Gudsfienden ! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Stille  I     Lad  ham  drage  forbi  i  taushed. 

VitMeÜBf  af  d«  kejserlife  hnstropper  kommer  gennem  g  aden. 
I^Mfttr  folftr  k«jter  Joliaa,  ledsaget  af  hofmand  og  Tisdoms- 
^•iifr,  alle  OBgiTBe  af  Tagt   En  anden   afdeling  palats-sol- 
'tt«r,  aaferle  af  heTedsmanden  FromentiBos,  slutter  toget.) 

En  kvinde 

(sagte  til  de  andre). 

Se,  se,  han  har  hyllet  sig  i  pj alter,  som  en 

euer. 

En  anden  kvinde. 

Han  mä  vaere  fra  sig  selv. 

En  tredje  kvinde. 
Gud  har  allerede  slät  ham. 

En  fjerde  kvinde. 
Gern    eders    bem   ved    brystet.      Lad    ikke 
TCS  0jne  se  rsedselen. 

Kejser  Julian. 
Ej,    ej,   er  ikke  dette  alt  tilhobe  Galilaeere? 
vad  ger  I  her  i  solskinnet,   pä  äben   gade,   I 
Brkets  yngel? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  har  staengt  vore   kirker;    derfor  stär  vi 
lenfor  og  priser  Herren  vor  Gud. 

B^miik  Ibs^a:  Kejser  og  Galilmer.     II.  ^4 
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Kejser  Julian. 
Se,  det  er  dig,   Gregor?    Ja,    du  drivei 
endnu  om  her.     Men  vogt  dig;   Ixnge  tiler 
det  ikke. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  S0ger  ikke  bloddeden;   ja,   jeg  0ns 
den  ikke  engang;    men  tilskikkes  den  mig, 
saetter  jeg  min  aere  i  at  de  for  Kristus. 

Kejser  Julian. 
Eders  talemäder  traetter  mig.    Jeg  vil  il 
se  eder  her.     Hvorfor  holder  I  jer  ikke  i  cd 
stinkende  huler?    Gä  hjem,  siger  jegl 

En  kvinde. 
O,  kejser,  hvor  er  vore  hjem? 

En  anden  kvinde. 
Hvor  er  vore  huse  ?    Hedningeme  har  pl] 
dret  dem  og  jaget  os  ud. 

Stemmer  i  hoben. 
Dine  soldater  har  taget  vor  ejendom  fra  < 

Andre  stemmen 
O,  kejser,  kejser,   hvorfor  har  du  taget  1 
ejendom  ? 

Kejser  Julian. 
Det  spßTger  I  om  ?  Jeg  skal  sige  jer  dd 
uvidende  menneskerl  Har  man  taget  eders  ef 
dom  fra  eder,  sä  er  det  sket  af  omsorg  for  ed 
sjaeles  vel.  Har  ikke  Galilaceren  sagt  at  I  il 
skal  eje  salv  eller  guld?    Har  ikke  eders  ma 
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lovet  eder  at  I  engang  skal  opfare  til  himmels? 
Bürde  I  da  ikke  takke  mig  fordi  jeg  g0r  eder 
farten  sä  let  som  muligt? 

Visdomsvennerne. 
O,  uforligneligt  sagtl 

Salmedigteren  Apollinaris. 
Herre,  du  har  frataget  os  det,  som  er  mere 
end  S0lv  og  gfuld.   Du  har  frataget  os  Guds  eget 
ord.    Du  har  frataget  os  vore  hellige  skrifter. 

Kejser  Julian. 
Jeg  kender  dig  nok,  duhulejedesalmesanger! 
Du  er  je  Apollinaris?  Og  jeg  mener,  at  om  jeg 
tager  eders  urimelige  b0ger  fra  eder,  sä  vil  du 
snart  vaere  mand  for  at  digte  noget  ligesä  urime- 
ligt  ihob.  Men  jeg  siger  dig  at  du  er  en  ussel 
bogskriver  og  versemager!  Ved  ApoUon,  ingen 
ret  Graeker  vilde  tage  dine  vers  i  sin  mund.  Det 
sicrift,  du  nylig  har  sendt  mig,  og  som  du  har 
vaaret  fraek  nok  til  at  kalde  »Sandheden«,  det 
kau  jeg  lade  dig  vide  at  jeg  har  laest,  forstät  og 
fordemt. 

Salmedigteren  Apollinaris. 
Det  er  muligt  at  du  har  laest  det ;    men  du 
lar  ikke  forstät  det;    thi  havde  du   forstät,    sä 
havde  du  ikke  fordemt. 

Kejser  Julian. 
Ha-ha;  det  modskrift,  jeg  har  i  arbejde,  skal 
vise  at  jeg  har  forstät  —  Men  hvad  atv^ai  \v\w^ 

24* 
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beger,   hvis  tab  I  nu  hyler  og  jamrer  over^     sa 

kan  jeg  sige  jer  at  I  om  f0Je  tid  skal  komme  til 

at  agte  dem  ringere,    säsom   det  vil  vise  sij  at 

hin  Jesus  af  Nazareth  har  vaeret  en   legner  og 

bedrager. 

Kvinderne. 

Ve  os;   ve  osl 

Laereren  Kyrillos 

(treder  frem  af  hoben). 

Kejser,  —  hvad  sagde  du  der? 

Kejser  Julian. 

Har   ikke  den  korsfaestede  Jode   forkyndt  at 

Jerusalems  tempel  skal   ligge  i  grus  til  dagenes 

ende  ? 

Laereren  Kyrillos. 

Sä  vil  skel 

Kejser  Julian. 
O,  I  därer!  I  denne  stund  stär  krigsaversten 
Jovian  med  to  tusend  arbejdere  i  Jerusalem  og 
rejser  templet  i  al  dets  herlighed.  Vent,  vent,  I 
stivnakkede  tvivlere,  —  I  skal  erfare,  hvem  der 
er  maegtigst,  k^jseren  eller  Galilaeeren. 

Laereren  Kyrillos. 

HerrQ,  det  skal  du  til  din  raedsel  selv  erfare. 

Jeg    taug    indtil    du    bespottede    den    hellige    og 

kaldte  ham  en  lagner;    men  nu  vil  jeg  sige  dig 

at  ikke  et  fnug  maegter  du  imod  den  korsfaestede  1 

Kejser  Julian 

(tviog'er  sig). 

Hvo  er  du,  og  Yw^d  Vv^dex  dw^. 


373 


Laereren  Kyrillos 

(nannere). 

Det  skal  du  hare.  F0rst  og  fremst  heder 
jeg  en  kristen,  og  det  er  et  säre  haederfuldt  navn; 
thi  det  skal  ingensinde  udslettes  af  jorden. 

Demaest  baerer  jeg  ogsä  navnet  Kyrillos,  og 
under  det  navn  er  jeg  kendt  mellem  bredre  og 
sestre. 

Men  bevarer  jeg  det  ferste  navn  uplettet, 
da  bester  jeg  et  evigt  liv  til  len. 

Kejser  Julian. 
Du  tager  fejl,  Kyrillos  1  Du  ved,  jeg  kender 
noget  til  de  landomsfulde  ting  i  eders  laere.  Tro 
mig,  —  han,  du  saetter  din  lid  til,  er  ikke  en 
sädan,  som  du  forestiller  dig.  Han  er  selv  ded, 
og  virkelig  ded,  pa  den  tid  da  Romeren  Pontius 
Pilatus  var  statholder  i  Jedeland. 

Laereren  Kyrillos. 
Jeg  tager  ikke  fejl.     Det  er  dig  selv,  kejser, 
der  fejler  i  dette.     Det  er  dig,  som  har  givet  af- 
kald  pä  Kristus  i   det   0jeblik   han   skaenkte  dig 
herredemmet  over  jorden. 

Derfor  forkynder  jeg  dig  i  hans  navn  at  han 
snart  vil  fratage  dig  bade  herredemmet  og  livet, 
og  da  skal  du  for  sent  erkende,  hvor  staerk  han 
er,  han,  som  du  i  din  blindhed  foragter. 

Ja,  ligesom  du  har  forglemt  hans  velgerninger, 
säledes  skal  han  ikke  give  sin  kaerlighed  räderum, 
idet  han  rejser  sig  for  at  straffe  d\g. 
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Du  har  omstyrtet  hans  altere,  —  hau  skal 
nedstyrte  dig  af  dit  kejsersaede.  Du  har  fiindet 
din  glaedei  at  traede  heUis  lov  under  fedder,  den 
samme  lov,  som  du  selv  engang  fork)mdte  for 
de  troende.  Pä  samme  vis  skal  Herren  traede 
dig  under  sin  hael.  Dit  legeme  skal  vejres  bort 
i  de  vilde  vinde,  og  din  sjael  skal  fare  did  ned, 
hvor  der  er  st0rre  pinsler,  end  dem,  du  kan  ud- 
taenke  for  mig  og  minel 

(Kylndeme  flokker  »ig  under  g^äd  og  veklage  om  Kyrilloi.) 

Kejser  Julian. 
Jeg  vilde  gerne  skänet  dig,  Kyrillos  1   Gudeme 
er  mine  vidner  at  jeg  ikke  hader  dig  for  din  tros 
skyld.    Men  du  har  forhänet  min  kejserlige  magt 
og  myndighed,  og  det  mä  jeg  straffe. 

(til  hovedsmandeiL  for  vagten.) 

Fromentinos,  fer  denne  mand  i  faengsel,  og 
lad  beddelen  Tyfon  give  ham  sä  mange  svebe- 
slag,  som  n0dvendigt,  for  at  fa  ham  til  at  udsige 
at  kejseren  og  ikke  Galilaeeren  har  al  vaelde  pa 
jorden. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vaer  staerk,  min  broder  Kyrillos  1 

Laereren  Kyrillos 

(med  oprakte  hender). 

Jeg  salige,  som  far  lide  til  Herrens  aerel 

(Soldateme  griber  ham  og  sleeber  ham  ad  ) 

Kvinderne 

(i  grad  og  klage). 

Ve  os!     Ve,  ve  ovei  iorcvsfc^^xexvl 
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Kejser  Julian. 
Driv  dem  fra  hinanden,  disse  rasende  I     Lad 
lern  udjages  af  staden  som  oprerere.    Jeg  taler 
kke  laengere  denne  trods  og  vederstyggelighed ! 

tagten  driver  den  jamrende  meBn^de  ind  i  sidegaderne.  Knn  kejseren  og 
sas  feige  blirer  tilbage.  Da  benaerker  man,  liegende  foran  kirkederen, 
g  hidtil  skjnlt,  en  mand  i  senderrevne  klseder  og  med  aske  stred  p&  sit 

hoved.) 

En  Soldat 

(steder  til  harn  med  lanseskaftet). 

Op,  op;   pak  digl 

Manden 

(ser  op). 

Traed  under  fedder  dette  slave  salt,   som  er 
traget  af  Herrens  händl 

Kejser  Julian. 
O,  evige  guder,  —  Hekebolios  — 1 

Hofmaendene. 
Ah,  i  sandhed,  —  Hekebolios  I 

Laereren  Hekebolios. 
Jeg  heder  ikke   sä   merel     Jeg  er  navnl0s. 
Jeg  har  svigtet  den  däb,  som  gav  mig  navnl 

Kejser  Julian. 
Rejs  dig,  ven!     Dit  sind  er  sygt  — 

Laereren  Hekebolios. 
Judas's  broder  er  pestbefaengt.    Vig  fra  mig  — 

Kejser  Julian. 
0,  du  vankelmodige  mand  — 
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Laereren  Hekebolios. 
Vig  fra  mig,  frister!  Tag  dine  treti  S0lv- 
penge  igen!  Star  der  ikke  skrevet:  du  skal  for- 
lade  hustru  og  bam  for  Herrens  skyld  ?  Og  jeg  —  ^ 
For  hustrus  og  beras  skyld  har  jeg  forrädt 
Herren,  min  Gud!     Ve,  ve,  ve! 

(han  kaster  sig  i^en  ned  p&  sit  ansigt.) 

Kejser  Julian. 

Slig  vanvids  ild  taender  disse  skrifter  over 
jorden. 

Og  jeg  skulde  ikke  braende  dem? 

VentI  Inden  et  är  er  omme,  skal  Jade- 
templet  stä  rejst  igen  pä  Zions  berg,  —  lyse 
med  sit  guldtags  prägt  over  landene  og  vidne: 
l0gner,  l0gner,  legner! 

(han  g&r  ilsomt  derfra,  fnlgt  af  Tisdomsvennerne.) 


(Landevej  ndenfor  utaden.    Til  venstre  ved  vejkanten  itir  Kybeles  billed»^ 

stette  mellem  afhogne  trsstnbber.    Et  stykke  derfra,  imod  hejre,   er  ea 

kilde  med  en  stenknmme.    Det  er  henimod  solnedgang.) 

(Pa  et  tritt  ved  fodstykket  af  gudindens billede  sidder  en  gammel  preit^ 
med  en  tildaekket  knrr  p&  skedet.    Omkring  stenkommen  en  flok  mand 
og  kvinder,   der  henter  vand*    Kommende  og  g&ende  ses  fra  og  tu 
p&  vejen.    Fra  venstre  kommer  farreren  Fokion,    slet  klesdt,  med  en 
stör  bylt  pä  hovedet.   Han  meder  härsksreren  Ennapios,  der  kommer 

fra  staden.) 

Farveren  Fokion. 
Ej,    se,    —   min   ven  Eunapios   i    fuld    hof- 
klaedn'mg  l 
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Härskaereren  Eunapios. 
Tvi  dig,  at  du  spotter  en  fattig  mand. 

Farveren  Fokion. 
Kalder  du  det  spot?     Jeg  mente,    det  var 
den  hejeste  aere. 

Härskaereren  Eunapios. 
Du  mä  sä  sige.     Det   er  bleven  en   aere  nu 
at  gä  i  pjalter,   besynderligen  hvis  de  har  ligget 
brav  laenge  i  en  rendesten. 

Farveren  Fokion. 
Hvorledes  tror  du  alt  dette  vil  ende? 

Härskaereren  Eunapios. 
Det   bryr  jeg   mig  ikke   om   at  taenke   pä. 
Jeg  ved,  hvorledes  det  er  endt  med  mig,  og  det 
er  nok. 

Farveren  Fokion. 
Er  du  ikke  laengere  i  kejserens  tjeneste? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvad  skulde  kejser  Julian  med  en  härskaerer  ? 
Lar  han  sit  här  klippe?  Eller  lar  han  skaeget 
studse,  tror  du?  Han  kaemmer  det  ikke  engang. 
Men  hvorledes  gär  det  med  dig?  Du  ser  heller 
ikke  videre  lykkelig  ud. 

Farveren  Fokion. 
Ak,  Eunapios,  purpurfarvemes  tid  er  forbi. 

Härskaereren  Eunapios. 
Ja,  rigtig;  nu  farves  kun  kristen-rygge.    Men 
hvad  er  det  du  slaeber  pä? 
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Farveren  Fokion. 
Et  knippe   pilebark.     Jeg  skal   farve   n 
kapper  til  visdomsvenneme. 

(En   deling  soldater  kommer  fra  hejre  og'  stQler  aig  op  Ted  I 

Sterte.) 

Farveren  Fokion 

(tQ  en  af  mendene  ved  vandknmmen). 

Hvad  betyder  dette? 

Manden. 
Stenbilledet  skal  fores  igen. 

Farveren  Fokion. 
Vil  kejseren  ofre  her  iaften? 

En  anden  mand. 
Ofrer  han  ikke  bade  morgen  og   aften 
snart  bist,  snart  her? 

En  kvinde. 
Det  er  en  ulykke  for  fattigfolk  at  den 
kejser  holder  sä  meget  af  gudeme. 

En  anden  kvinde. 
Ej,    Dione,    sig  dog  ikke  sä.     Skal  vi  : 
allesammen  holde  af  guderne? 

Den  ferste  kvinde. 

Jo,  det  kan  vaere;  men  det  er  nu  en  uly 

alligevel  — 

En  af  maendene 

(pejrer  ud  til  hejre). 

Vil  I  se,  —  der  kommer  han. 

(Kejser  Jalian  kommer  i  presteklcedning'  og  med  offerkniv.  f 
visdomslarere,  t  empelpres  ter,  tjenere  o^  vagt  omgiTei 
Efter dem  feiger  en  skaie  mennesker,  dels  spottende,  dels  forbitt 
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En  af  de  kommende. 
Der  borte  stär  gudinden.     Nu  skal  I  fa  se 
lejer. 

En  aeldre  mand. 
Kalder  du  det  lejer?      Hvor  mange  sultne 
munde  künde  ikke  maettes  med  det,  som  her  gär 
tilspilde  ? 

Kejser  Julian 

igir  hen  imod  stetten). 

0,  dette  synl  Det  fylder  mit  hjerte  med 
henrykkelse  og  mine  0jne  med  vemods-tärer. 

Ja,  tilvisse  mä  jeg  graede  när  jeg  taenker  pä 
at  denne  aerefrygtbydende  gudindes  billede  — 
omstyrtet  af  ufromme  og  forvovne  haender  —  i 
sa  lang  en  tid  har  henligget  ligesom  i  en  for- 
glemmelsens  S0vn,  —  og'det,  til  og  med,  pä  et 
sted,  som  jeg  vaemmes  ved  at  beskrive. 

(Dnderirykt  latter  blandt  de  nysgarrige.) 

Kejser  Julian 

(vendcr  aig  barskt;. 

Men  jeg  feler  ikke  mindre  henrykkelse  när 
jeg  betaenker  at  det  var  mig,  hvem  det  blev 
forundt  at  udfri  den  guddommelige  moder  af  en 
sa  uvaerdig  tilstand. 

Og  skulde  jeg  ikke  henrykkes  ved  denne 
tanke?  —  Man  siger  om  mig  at  jeg  har  vundet 
nogle  slag  imod  barbareme  og  priser  mig  herfor. 
Hvad  mig  angär,  sä  saetter  jeg  sterre  pris  pä, 
hvad  jeg  udretter  til  gudemes  bedste;  thi  dem 
skylder  vi  alle  vore  evner  og  al  vot  otwfcax&Ä. 
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(til  dem  ved  vandkamnen.) 

For  resten  er  det  mig  kaert  at  der  dog  gives 
nogle  i  denne  halsstarrige  stad,  som  ikke  viser 
sig  d0ve  for  mine  opfordringer,  men  indfinder 
sig,  säledes  som  semmelig  fromhed  tilsiger,  —  ! 
og  jeg  tvivler  ikke  pä  at  I  har  bragt  anstaendige 
offergaver  med. 

(gir  hen  til  den  gamle  prest.) 

Hvad  ser  jeg  der?  En  eneste  olding!  Hvor 
er  dine  tempelbredre  ? 

Den  gamle  prest. 
Herre,  der  er  ingen  af  dem  ilive  uden  jeg. 

Kejser  Julian. 

Udded.  Landevejen  lagt  i  upassende  naerhed 
forbi  helligdommen.  Den  aervaerdige  lund  ned- 
hugget.  — 

Gamle  mand,  —  hvor  er  offergaveme? 

Den  gamle  prest 

(peg'er  p&  kurven). 

Her,  herre! 

Kejser  Julian. 
Godt,  godt.     Men  det  0vrige? 

Den  gamle  prest. 
Dette  er  alt. 

(han  äbner  kurven.) 

Kejser  Julian. 
En  gas!     Sä  denne  gas  er  alt? 

Den  gamle  prest. 
Ja,  herre! 
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'Kejser  Julian. 
Og  hvem  var  den  fromme  mand,   der  be- 
tznkte  OS  med  en  sa  rundhändet  gave? 

Den  gamle  prest. 
Jeg   selv   har   bragt   den   med.       O,    herre, 
vredes  ikke;  jeg  havde  ikke  flere  end  den  ene. 

(Latter  o^  mamlen  blandt  de  forsamlede.) 

Daempede  stemmer. 
Det  er  nok.     En  gas  er  mere  end  nok. 

Kejser  Julian. 
0,  Antiokia,  —  du  saetter  min  talmodighed 
pä  en  härd  preve! 

En  mand  i  flokken 
Forst  br0d,  siden  offergaver! 

Farveren  Fokion 

(puifer  ham  i  siden). 

Godt  sagt;  godt  sagt! 

En  anden  mand. 
Giv  borgeme  at   spise;   gudeme   far  hja^lpe 
sig  som  de  kan. 

En  tredje  mand. 
Vi  havde  det  bedre  her  under  Chi  og  Kappa  I 

Kejser  Julian. 
Ej,  I  fraekke  skrälerel  I  med  eders  Chi  og 
Kappal  I  tror  kanske  ikke  jeg  ved,  hvem  I 
mener  med  Chi  og  Kappa?  Ho-ho,  jeg  ved  det 
godt.  Det  er  jo  blevet  et  gaengs  ord  iblemdt  jer. 
I   mener   Kristus    og   Konstanzios.      Men    hines 
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heiTed0mme  er  forbi,   og  jeg  skal  vel  bitte  pa 
midier  til  at  baje  den  trods  og  den  utaknemme- 
lighed,  som  I  viser  bade  imod  g^deme  og  imod 
mig.     I  opholder  eder  over  at  jeg  yder  guderne 
de  skyldige  ofre.      I  spotter  med   at  jeg  iforer 
mig  en  tarvelig  klaedning  og  lader  mit  skaeg  gro 
uklippet.    Ja,   dette  skaeg  er  eder  ret  en  tom  i 
0jet  1    I  kalder  det,  uden  al  aerbadighed,  et  bukke- 
skaeg.     Men  jeg  siger  eder,  I  darer,  at  det  er  et 
vismands-skaeg.    Ja,  jeg  skammer  mig  ikke  ved 
at   lade    eder   vide   at   dette   skaeg    huser    ut0J, 
ligervis  som  vidjekrattet  huser  vildt,   —  og  dog 
baerer  jeg  dette 'mit  forhänede  skaeg  med  starre 
aere,  end  I  eders  glatragede  hager! 

Härskaereren  Eunapios 

(balylydt). 

Därligt  talt;  h0jst  urimeligt! 

Kejser  Julian. 
Men  tror  I  jeg  lader  disse  spotterier  ga  hen 
uden  at  svare?  Nej,  nej,  I  skal  fa  andet  at  vide. 
Vent  kun;  I  skal  h0re  fra  mig  snarere  end  I 
taenker.  Jeg  udarbejder  i  denne  tid  et  skrift,  som 
heder  »Skaeg-haderen«.  Og  ved  I,  hvem  dette 
skrift  er  rettet  imod?  Det  er  rettet  imod  eder, 
I  Antiokias  borgere,  —  ja,  imod  eder,  hvem  jeg 
i  skriftet  kalder  »de  uvidende  hunde«.  Der  skaJ 
I  fa  mine  gründe  bade  for  det  ene  og  for  det 
andet,  som  nu  tykkes  eder  saelsomt  i  min  adfaerd. 
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Hevedsmanden  Fromentinos 

(kommer  fra  hejre). 

Haje  kejser,  jeg  har  et  glaedeligt  budskab 
at  bringe.     Kyrillos  er  allerede  falden  til  feje  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  det  taenkte  jeg  nok. 

Hevedsmanden  Fromentinos. 

T3^on  gjorde  ogsa  sine  sager  fortraeffeligt. 
Fangen  blev  bunden  n0gen  ved  händledene  sä 
hejt  under  taget  at  hans  taspidser  netop  rette 
jorden;  derpä  pisked  Tyfon  ham  med  en  svebe 
af  okse-sener  bagfra,  säledes  at  slagene  traf  rundt 
cm  brystet. 

Kejser  Julian. 

O,  de  lastefulde,  som  tvinger  os  til  at  bruge 
slige  midier  I 

H0vedsmanden  Fromentinos. 

For  ikke  at  rove  ham  livet  matte  vi  til  slut 

Laslade  den  härdnakkede  mand.     Da  var  han  en 

stund    ganske  stille  og  syntes  at  betaenke   sig; 

men  pludselig  begaerte  han  dog  at  fremstilles  for 

kgseren. 

Kejser  Julian. 

Dette   er  mig   säre   kaert.      Og   du   bringer 
ham  hid? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Ja,  herre,  —  der  kommer  de  med  ham. 

(Bm  delin;  lold  ater  ferer  lereren  Kyrilloi  ia«ll«m  %Vt.\ 
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Kejser  Julian. 
Ah,   min  gode  Kyrillos,  —  du  er  ikke  fddt 
sä  kasphaj  som  sidst,  ser  jeg. 

Laereren  Kyrillos. 
Har  du  kanske  i  et  dyrs  eller  en  fugls  ind- 
volde  udfundet,  hvad  jeg  har  at  sige  dig? 

Kejser  Julian. 
Nu,  jeg  taenker  at  jeg,  uden  varsler,  ter  tro 
du  er  kommen  til  fornuft,  at  du  afstar  fra  dine 
vildfarelser  om  Galilaeerens  magt,  og  at  du  nu 
erkender  bade  kejseren  og  vore  g^der  for  at 
vaere  starre  end  han. 

Laereren  Kyrillos. 
Bild    dig    ikke    sligt    ind.      Dine    guder   er 
magteslase;    og    holder  du   fast  ved  disse  sten- 
billeder,   som  hverken  kan  se  eller  hare,   sa  vil 
du  snart  vaere  ligesa  magteslas  som  de. 

Kejser  Julian. 
Kyrillos,  —  er  dette,   hvad  du  har  at  sigec 

Laereren  Kyrillos. 
Nej;  jeg  kommer  for  at  takke  dig.  Fer 
skalv  jeg  for  dig  og  dine  pinsler.  Men  i  kvalens 
stund  vandt  jeg  ändens  sejr  over  det  forkraenke- 
lige.  Ja,  kejser,  da  dine  lejesvende  taenkte  jeg 
hang  i  vände  under  faengselstaget ,  —  da  la  jeg, 
salig  som  et  bam,  i  min  frelsers  arme;  og  da 
dine  badler  tyktes  at  de  flaengte  strimler  af  mit 
iegeme,  da  streg  Hetretv  med  sin  lindrende  händ 
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over  särene,  tog  tornekronen  bort  og  päsatte  mig 
Bvsens  kröne. 

Derfor  takker  jeg  dig;  thi  intet  menneske 
har  vist  mig  en  sä  stör  velgeming  som  du. 

Og  pä  det  du  ikke  skal  tro  jeg  frygter  dig 
herefter,  sä  se  — 

(kaa  tut  sin  kappe  tilside,  sanderriver  sine  s&r  og  kaster  stykker  for 

kejserens  fedder.) 

—  se,  se;  —  maet  dig  med  mit  blöd,   som 
du  terster  efterl     Men  om  mig  skal  du  vide  at 
jeg  maetter  mig  af  Jesus  Kristus. 

(Skrij;  af  forfardelse  heres  blandt  innngdea.) 

Flere  stemmet. 
Dette  f0rer  ulykke  over  os  alle! 

Kejser  Julian 

(som  er  vegen  tilbage). 

Hold  denne  vanvittige,  at  han  ikke  forgriber 
sig  pä  os! 

(Soldater  omringer  Kyrillos   og  slaber  ham  hen    til  vandknmmen;    sam- 
tidigt  heres  sang  af  kvinder  ndenfor  til  bejre.) 

•  Kejser  Julian. 

Se  hist,  Fromentinos,  —  hvad  er  det  for  et 
ssisomt  optog  — ? 

H0vedsmanden  Fromentinos. 
Nädigste  kejser,  det  er  salmesyngerskeme  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  hint  forbund  af  rasende  kvinder  — 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Statholderen  Alexandros   har   frataget   dem 
nogle  skrifter,    som  de  holder  for   hellige.     Nu 

Bmuik  Ibten:  Kejaer  og  Galüser     II.  ^b 
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udvandrer  de  af  staden  for  at  graede  pä  kristen- 
gravene. 

Kejser  Julian 

(med  knyttede  hender). 

Trods;  trods  —  bade  fra  kvinder  og  maendl 

(Den  gamle  Pnblia  og  en  stör  skare  kvinder  kommer  freoiOTer 

landevejen.) 

Den  gamle  Publia 

(synger). 

Deres  guder  er  marmor  og  selv  og  guld. 
De  skal  smuldre  i  muld. 

Kvindernes  kor. 
I  muld;  i  muld! 

Publia. 
De  myrded  vore  bredre;  de  myrded  vore  S0nner. 
Stig,  sangens  duer,  med  haevnens  benner  I 

Kvindernes  kor. 
Haevnens  bannerl 

Publia 

(fär  0je  p&  kejseren). 

Der  Star  han!  Ve  over  den  ugudelige,  som 
har  braendt  Herrens  ordi  Tror  du  at  du  kan 
opbraende  Herrens  ord?  Jeg  skal  sige  dig,  hvor 
ordet  braender. 

(hon  griber  en  kniv  fra  en   af  offerpresteme ,   senderskarer  sit  bryst  o; 

flsanger  i  säret.)  ' 

Her  braender  ordet.     Braend  du  vore  beger.    " 
Ordet  skal   braende    i    menneskers   hjerter   indtil 
den  yderste  dagl 

(hun  kaster  kniven  fra  Big.) 
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Kvinderne 

(»jnget  nnder  stigende  rflähed). 

Lad  legemer  myrdes;  lad  skrifter  forgä. 
Ordet  skal  sta;  — 
ordet  skal  stä! 

(De  tager  Pnbli»  imellem  sig  og  g&r  videre  odover  landet.) 

Folk  ved  bronden. 
Ve  os;  Galilaeemes  gud  er  den  staerkeste! 

Andre  stemmen 
Hvad  maegter  alle  vore  guder  imod  denne  ene  ? 

Atter  andre. 
Ingen  ofring!     Ingen  dyrkelse!     Det  vil  op- 
Te  den  forfaerdelige  imod  bs. 

Kejser  Julian. 
O,  I  därer!  I  frygter  for  at  opirre  en,  som 
laengst  er  dod,  —  en  falsk  forkynder;  —  ja,  I 
skal  selv  fa  se.  Han  er  en  logner,  siger  jeg! 
Giv  blot  täl  en  liden  tid  endnu.  Hver  dag,  hver 
time  kan  jeg  vente  budskab  fra  Jerusalem  — 

Krigsoversten  Jovian 

0  itevede  klsder,  kommer  med  nogle  ledsagere  ilaomt  fra  hejre). 

Nädigste   kejser,    tilgiv   at   din  tjener  S0ger 
*g  her. 

Kejser  Julian 

(med  et  glsdesskrig). 

Jovian  1     O,  glade  budskab  — ! 

Krigsoversten  Jovian. 
Jeg   kommer  lige  fra  Jedeland.      I   palatset 
'^^rte  j^  du  var  her  ude  — 
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Kejser  Julian. 
O,  I  prisVcEfdige  guder,  —  »ä  »kal  dog  ikke 
den    synkendc  .sol  gä  ned    over   l0gnen!     Hvor 
vidt  CT  vi?    Tal,  min  JovianI 

Krig.s0verstcn  Jovian 

Herrc,  —  skal  jeg  fortselle  alt? 

Kejser  Julian, 
Alt,  alt.  —  fra  ferst  til  sidst! 

Krigs0versten  Jovian. 
Jeg  kom  til  Jerusalem  med  bygmesterne  og 
soldaterne  og  de  to  tusend  arbejdere.  Vi  gik 
straks  i  vaerk  med  at  rydde  gründen.  Vaeldige 
rester  af  mure  stod  endnu  igen.  De  faldt  for 
vore  hakker  og  br^ekstaenger,  let,  »om  otn  efl 
usynlig  magt  hjalp  os  at  udslette  dem  — 

Kejser  Julian. 
Ser  I;  ser  I  vell 

Krigs0versten  Jovian. 

Medens  dette  stod  pk,   blev  umädeligc  kalt 

dynger  slfebt  sammen  til  den  nye  bygning.    ^ 

opstod  ganske  uventet  en  hvirvlende  fstortn,  f^ 

spredte  kalken  lig  en  sky  ud  over  den  ganske  egfl' 

Kejser  Julian. 
Videre;  viderel 

Krigs0versten  Jovian. 
Samme  nat  rysted  jorden  gentagne  gai^^' 
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Stemmer  i  maengden. 
Harer  I?    Jorden  rysted. 

Kejser  Julian. 
Videre,  siger  jeg! 

Krigs0versten  Jovian. 
Vi  lod  dog  ikke  vprt  mod  nedslä  af  dette 
iaelsomme  tilfaelde.  Men  da  vi  var  traengt  dybere 
led  i  gründen  og  havde  fat  äbnet  de  under- 
ordiske  hvaelvinger,  og  stenbryderne  gik  ind  i 
lern  for  at  arbejde  ved  fakkelskin  — 

Kejser  Julian. 
Jovian,  —  hvad  sä? 

Krigsoversten  Jovian. 
Herre,  da  brod  en  forfaerdelig,  en  uhyre 
dstram  ud  af  huleme.  Et  tordnende  dr0n  rysted 
ele  staden.  Hvaelvingerne  senderspraengtes,  hun- 
reder  af  arbejdere  draebtes  dernede,  og  de  fa, 
)m  redded  sig,  flygtede  med  sanderrevne  lemmer. 

Hviskende  stemmer. 
Galilaeemes  gud! 

Kejser  Julian. 
Kan  jeg  tro  alt  dette?    Sä  du  det?. 

Krigsoversten  Jovian. 
Jeg  var   selv   tilstede.      Vi   begyndte   päny. 
erre,  i  overvaer  af  mange  tusender  —  forfaerdede, 
laelende,  jublende,  bedende  —  gentog  det  samme 
dunder  sig  to  gange. 
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Kejser  Julian 

(bleg^  og  rystende). 

Og  sä  — ?     Med  et  ord,  —  hvad  har  kiej- 
seren  udrettet  i  Jerusalem? 

Krigs0versten  Jovian. 
Kejseren  har  fuldbyrdet  Galilaeerens  spädom. 

Kejser  Julian. 
Fuldbyrdet  — 

Krigsoversten  Jovian. 
Ved  dig  blev  det  ord  til  fuld  sandhed:  ikke 
sten  pä  sten  skal  lades  tilbage. 

Maend  og  kvinder. 
Galilaeeren   har  sejret  over  kejseren!      Gali- 
laeeren  er  storre  end  Julian! 

Kejser  Julian 

(til  Kybeles  prest). 

Du  kan  gä  hjem,  gamle  mand!  Og  tag 
din  gas  med  dig.  Vi  vil  ikke  foretage  nogen 
ofring  iaften. 

(vender  aig  til  mangden.) 

Jeg  horte  nogle  her  sige  at  Galilaeeren  har 
sejret.  Det  künde  synes  sä;  men  jeg  siger  eder, 
det  er  en  vildfarelse.  I  uvidende;  I  foragtelige 
dosmere;  —  I  kan  tro  mig:  det  skal  ikke  vare 
laenge  (er  bladet  har  vendt  sig!  Jeg  skal  — ; 
jeg  skal  — !  Ja,  bi  kunl  Jeg  forbereder  mig 
allerede  pä  et  skrift  imod  Galilaeeren.  Det  skal 
vaere  i  syv  kapitler;  og  när  hans  tilhaengere  far 
det  at  laese,  —  og  när  derhos  »Skaeg-haderen« 
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Tag  mig  under  armen,  Fromentinos!  Denne 
modstand  har  traettet  mig. 

(tu  ragten,  idet  han  gir  forbi  yandknmmen.) 

Giv  Kyrillos  fri! 

(Han  gdr  med  sit  feige  tilbage  til  staden.) 

Maengden  ved  br0nden 

(r&ber  efter  harn  nnder  hänlatter). 

Der  gär  offer-slagteren!  —  Der  gär  d^n 
■aggede  bjernl  —  Der  gär  abekatten  med  de 
ange  arme! 


(M&neskinsnat    P&  Apollon-templets  rtiiner.) 

i*i»9t  Jalian   og  mystikeren  Maximos,  begge  i  lange  klsder, 
kommer  frem  mellem  de  omstyrtede  sejler  i  baggrnnden.) 

Mystikeren  Maximos. 
Hvor  hen,  min  broder? 

Kejser  Julian. 
.  Hvor  der  er  ensomst. 

Mystikeren  Maximos. 
Men   her   —   i   vederstyggeligheden  ?     Midt 
lellem  grusdynger  — ? 

Kejser  Julian. 
Er  ikke  den  hele  verden  en  grusdynger 

Mystikeren  Maximos. 
Du,  har  dog  vist  at  det  sunkne  kan  genop- 
jses. 


392 


Kejser  Julian. 
Spottefugl!  I  Athen  sä  jeg  en  skoflikker, 
som  havde  indrettet  sig  et  lidet  vaerksted  i 
Theseus-templet.  I  Rom,  harer  jeg,  er  et  hjerne 
af  den  juliske  basilika  gjort  brugelig  til  beffel- 
stald.     Kald  ogsä  det  at  genoprejse! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvorfor  ikke?    Sker  ikke  alle  ting  stykkevis? 
Hvad  er  helheden  andet,    end  den  fulde  sum  af 
samtlige  stykker? 

Kejser  Julian. 
Därlig  visdom! 

(peger  p&  det  omstjrrtede  Apollon-billede.) 

Se  dette  naeselose  hoved.  Se  denne  S0nder- 
knuste  albue,  —  disse  splintrede  laender.  Er  alle 
disse  haesligheders  sum  den  hele  fulde  guddomme- 
lige  fordums  sk0nhed? 

Mystikeren  Maximos. 
Hvoraf  ved  du  at  hin  fordums  skonhed  var 
sken  —  i  og  for  sig  —  undtagen  i  beskuerens 
forestilling? 

Kejser  Julian. 
Ak,  Maximos,    der  er  netop  kernen.     Hvad 
er  i  og  for  sig?     Jeg  ved  intet  at  naevne  efter 
denne  dag. 

(han  sparker  til  Apollon-boyedet.) 

Har  du  nogen  tid  vaeret  maegtigere  i  dig  selv? 

Saelsomt,   Maximos,   at  der  kan  ligge  styrke 

y  viidfarelsen.     Se  til  Galilaeerne.     Og  se  til  mig 
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fordum,  da  jeg  holdt  det  for  muligt  at  genop- 
rejse  den  faldne  skonheds-verden. 

Mystikeren  Maximos. 

Ven,  —  hvis  vildfarelsen  er  dig  en  fornedenhed, 
sä  gä  tilbage  til  Galilaeerne.  De  vil  tage  imod 
dig  med  äbne  arme. 

Kejser  Julian. 

Du  ved  godt  at  dette  er  ug0rligt.  Kejser 
ög  Galilaeerl     Hvorledes  forene  det  modsigende? 

Ja,  denne  Jesus  Kristus  er  den  storste  op- 
ffiTer,  som  nogen  tid  har  levet.  Hvad  var  Brutus, 
■^  hvad  var  Kassius  imod  ham?  De  myrded 
kun  den  ene  Julius  Caesar;  men  han  myrder 
Caesar  og  Augustus  overhovedet.  Eller  er  der 
at  taenke  pä  forligelighed  mellem  Galilaeren  og 
kejseren?  Er  der  rum  for  de  to  tilhobe  pä 
lorden?  Og  han  lever  pä  jorden,  Maximos,  — 
Galilaeeren  lever,  siger  jeg,  sä  grundigt  end  bade 
föder  og  Romere  bildte  sig  ind  at  de  havde 
iedet  ham;  —  han  lever  i  menneskenes  ops^et- 
^ige  sind;  han  lever  i  deres  trods  og  hän  imod 
il  synlig  magt. 

>Giv  kejseren,  hvad  kejserens  er,  —  og  Gud, 
ivad  Guds  er!«  —  Aldrig  har  menneskemund 
idtalt  et  underfundigere  ord  end  dette.  Hvad 
igger  der  bagved?  Hvad  og  hvor  meget  til- 
commer  kejseren?  Dette  ord  er  som  en  strids- 
:lubbe,  der  slär  krönen  af  kejserens  hoved. 
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Mystikeren  Maximos. 

Da  vidste  dog  den  störe  Konstantin  at  komme 
til  rette  med  Galilaeeren,  —  og  din  forgaenger 
ligesä. 

Kejser  Julian. 

Ja,  den,  der  künde  vaere  nejsom,  lig  hine. 
Men  kalder  du  det  at  styre  jordens  rige?  Kon- 
stantin udvided  sit  herred0mmes  graenser.  Men 
drog  han  ikke  graenseme  snevert  sanimen  om 
sin  änd  og  om  sin  vilje  ?  I  stiller  den  mand  for 
h0jt,  när  I  kalder  ham  den  störe.  Min  forgaenger 
vil  jeg  ikke  engang  tale  om;  han  var  mere  slavc 
end  kejser,  og  jeg  kan  ikke  blive  stäende  ved 
navnet. 

Nej ,  nej ,  der  er  ikke  at  taenke  pä  forlig  i 
disse  ting.  Og  dog  —  ät  skulle  give  efter!  0, 
Maximos,  ovenpä  disse  nederlag  kan  jeg  ikke 
vedblive  at  vaere  kejser,  —  og  jeg  kan  heller 
ikke  give  afkald  pä  at  vaere  det. 

Maximos,  du,  som  kan  tyde  varsler,  hvis 
gädefulde  mening  er  dulgt  for  alle  andre,  —  du, 
som  kan  laese  i  de  evige  stjerners  bog,  —  kan 
du  sige  mig  udgangen  pä  denne  strid? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  min  broder,  jeg  kan  sige  dig  udgangen. 

Kejser  Julian. 

Det  kan  du?  Sä  sig  den  da!  Hvo  skal 
sejrc,  kejseren  eller  Galilaeeren? 
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Mystikeren  Maximos. 
Bade  kejseren  og  Galilaeeren  skal  gä  under. 

Kejser  Julian. 
Gä  under  — ?    Begge  — ? 

Mystikeren  Maximos. 

Bcgge.  Om  i  vore  tider,  eller  om  hundreder 
af  är,  det  ved  jeg  ikke;  men  ske  skal  det  när 
den  rette  kommer. 

Kejser  Julian. 
Og  hvem  er  den  rette? 

Mystikeren  Maximos. 

Han,  som  skal  opsluge  bade  kejseren  og 
Galilaeeren. 

Kejser  Julian. 

Du  l0ser  gäden  med  en  end  merkere  gäde. 

Mystikeren  Maximos. 

Hot  mig,  sandhedsven  og  broder!  Jeg  siger, 
de  skal  begge  gä  under  —  men  ikke  forgä. 

Gär  ikke  barnet  under  i  ynglingen,  og  yng- 
lingen  igen  i  manden?  Men  hverken  barnet  eller 
ynglingen  forgär. 

0,  du  min  mest  elskede  laerling,  —  har  du 
glemt  vore  samtaler  i  Efesos  om  de  tre  riger? 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos,  der  ligger  är  imellem.     Tall 
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Mystikeren  Maximos. 

Du  ved,  jeg  har  aldrig  billiget,  hvad  du,  som 
kejser,  har  foretaget  dig.  Du  har  villet  skabe 
ynglingen  om  til  barn  igen.  K0dets  rige  er  op- 
slugt  af  ändens  rige.  Men  ändens  rige  er  ikke 
det  afsluttende,  ligesä  lidt  som  ynglingen  er  det. 
Du  har  villet  hindre  ynglingens  vaekst,  —  hindre 
ham  fra  at  vorde  mand.  O,  du  däre,  som  har 
draget  svaerdet  imod  det  vordende,  —  imod  detL 
tredje  rige,  hvor  den  tvesidige  skal  herskel 

Kejser  Julian. 
Og  denne  — ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jedefolket  har  et  navn  for  ham.     De  kald^ 
ham  Messias,  og  de  venter  pä  ham. 

Kejser  Julian 

(langt  og  tankefuldt). 

Messias?  —  Hverken  kejser  eller  forl0ser? 

Mystikeren  Maximos. 
Begge  i  en  og  en  i  begge. 

Kejser  Julian. 

Kejser-gud;  —  gude-kejser.     Kejser  i  ändens 
rige  —  og  gud  i  kodets. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  er  det  tredje  ri^e,  Julian! 
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Kejser  Julian. 
Ja,  Maximos,  det  er  det  tredje  rige. 

Mystikeren  Maximos. 
1  I    det    rige    er   den    forel0biges   opr0rs-ord 

vorden  sandhed. 

Kejser  Julian. 
»Giv   kejseren,    hvad    kejserens    er,    —    og 
Gud,  hvad  Guds  er.«     Ja,  ja,  —  da  er  kejseren 
^  Gud,    og    Gud    i   kejseren.    —    Ah,    dremme, 
^0tnme]  —  hvo  bryder  Galilaeerens  magt! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvori  ligger  Galilaeerens  magt? 

Kejser  Julian. 
Jeg  har  forgaeves  grüblet  derover. 

Mystikeren  Maximos. 
Der  Star  skrevet  etsteds:  »du  skal  ikke  have 
fr^tnmede  guder  for  mig«. 

Kejser  Julian. 
Ja  —  ja  —  jal 

Mystikeren  Maximos. 
Seeren    fra  Nazareth    forkyndte    ikke  denne 
eller  hin  gud;   han  sagde:    Gud  er  jeg;   —  jeg 
er  Gud. 

Kejser  Julian. 
Ja,    dette   udenfor  — I      Derfor    er   kejseren 
magtesl0s. 
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Det  tredje  rige?   Messias?   Ikke  Jade-folkets, 
men  änds-rigets  og  verdens-rigets  Messias  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Gude-kejseren. 

Kejser  Julian. 
Kejser-guden. 

Mystikeren  Maximos. 
Logos  i  Pan  —  Pan  i  Logos. 

Kejser  Julian. 
Maximos,  —  hvorledes  vorder  han? 

Mystikeren  Maximos. 
Han  vorder  i  den  sig  selv  villende. 

Kejser  Julian. 
Min  elskede  laerer,  —  jeg  mä  forlade  dig. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvor  gär  du  hen? 

Kejser  Julian. 
Til    staden.      Perser-kongen    har   gjort    mig 
fredstilbud,    som    jeg    i    overilelse    gik    ind    pä. 
Mine  sendebud  er  alt  undervejs.      De  skal    ind- 
hentes  og  kaldes  tilbage. 

Mystikeren  Maximos. 
Duvil  äbne  krigen  imod  kong  Sapores  päny? 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil,    hvad  Kyros    dramte   om    og  hvad 
Alexander  proved  — 
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Mystikeren  Maximos. 
Julianl 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  eje  verden.  —  God  nat,  min  Maximos  I 

(kaa  Tinker  med  hAndea  til  afsked  og  g&r  hartigt  bort.     Maximos   ser 

tankefald  efter  ham.) 

Salmesyngerskernes  kor 

(laagt  borte  p&  martyr-gravene). 

*  Menneske-guder  af  solv  og  guld,  — 
I  skal  smuldre  i  muld! 


FJERDE  HANDLING. 


•kllltr  d«A  h«j6  lotgnnä  fra  äB  htgtttiltfr  hggtmän  1)aUt.) 

(K%i»Br  in]  ItiA,  1  kr)fsk)»d6^  9f&r  t«l  n4&  fi  m  b«fglKi«i  of  MH 
1  dfbti.  Udi  fr«  hftm,  til  ^«A^tr«,  utAr  bffiirf«r«r«ti  fitiriiu,  d«f  | 
flf  k«  ff  rst  Horinlfldtis,  kr Jf  »»rdf »teil  ifr^lftii  ef  f]«r«  «i 
h»1»iiitg»mmn6.  tH  ii«rjf6,  t«d  6t  r&i  tfphfgg«^  tf«fli«ll«f  Üffir  f 
mAftden  Ifomti  (^nr  io  »ftdr«  •!? trskifli«  »pAmmtt4f  tfHkmti 
iMd  ftl  t«i$r6  -vMsltrr  nl  6i  tffteirdfT»  inätöiäB.  hmagtf^  tMi  U/ign 
s)dd«r  nnystikdr«»  Maxinos  p'A  «s  tf«««  6«rf*fi4  Mi  tltii 
lArofft«  Friskot  <»f  Kfiton  §»tm  »1  f]«f«  feiidr«,  tfu  t 
dtngn  ffilndr«  afdelinfor  fif  )6t  bAtMlxiitd«  6^«r  IrirftfM  In 

stro  til  hirjf«.) 

Kejser  Julian 

(pegtn  »«dftd>. 

Se,    se,    —    legionerne   bugter   »ig    som 
pantsret  slange  gennem  kl0fteii, 

HjErf0reren  Nevita. 
De,    lige  under  os,    i  färeskincb-vanuier 
Skyterne. 

Kejser  Julian. 
Hvilke  sk.ierende  hyl  — ! 

H2erf0reren  Nevita. 
Det  er  Skyterne»  vanlige  sang,  herrel 


Bi 


Kejser  Julian. 
Mere  hyl  end  sang. 

Haerfereren  Nevita. 

Nu  kommer  Armenierne.    Arsakes  ferer  dem 

selv. 

Kejser  Julian. 

De  romerske  legioner  mä  allerede  vaere  ude 

pä  sletterne.    Alle  omboende  folkesläg  iler  til  og 

underkaster  sig. 

(han  vender  sig  til  krigsfererne.) 

Pä  Eufrat  ligger  samlede  de  tolv  hundrede 
ddbe,  som  har  alle  vore  forräd  og  fornedenheder 
inde.  Jeg  har  nu  fat  fuld  visshed  for  at  fläden, 
gennem  hin  gamle  kunstigt  gravede  rende,  kan 
W)e  op  i  Tigris.  Hele  haeren  skal  gä  over  pä 
skibene.  Derefter  rykker  vi  fremad  längs  den 
«stlige  bred,  sä  hurtigt,  som  modstrommen  til- 
lader  fläden  at  feige  os. 

Sig  mig,  Hormisdas,  hvad  tro  har  du  til 
disse  forholdsregler? 

Fyrst  Hormisdas. 
Uovervindelige  haerferer,  jeg  ved  at  det  skal 
forundes  mig  under  din  sejrrige  beskyttelse  igen 
at  betraede  mit  faedreland. 

Kejser  Julian. 

Hvilken  lettende  folelse  at  vaere  ude  af  hine 

trangbrystede  borgeres  samkveml     Med  hvilken 

skraek  i  0jnene  leb  de  ikke  rundt  om  min  vogn 

da  jeg  forlod  staden?     »Kom  snart  tilbage,   og 

Benrik  Ibsen:  Kejser  og  Galiiaaer.    H.  ^^ 
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vnzr  OS  da  nädigcrc  cnd  nu«,  skrcg  de.  Jcg 
vcndcr  aldrijf  tilbaj^c  til  Anttokia.  Jcg  vil  ikkc 
sc  dcnnc  utakncmmcligc  stad  mcrc.  När  jeg  har 
scjrct,  lar^ger  jeg  hjcmvcjcn  ovcr  Tharaes. 

(fir  h*a  til  «pAmiifldts«.; 

Numa,     '-  hvilkc  varslcr  for  vort  tog  tescr 
du  dcnne  morgenstund? 

Spämanden  Numa. 
Varslet  fraräder  dig  i  dcttc  är  at  ovcrskridc 
dit  riges  grarnser. 

Kejser  Julian. 

Hm !   I  Ivorledcs  tyder  du  dette  varscl,  Maxi- 

mos  ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  tyder  det  säledes:  varslet  tilräder  dig  at 

undcrLxgge  dig  alt  det  land,  du  drager  igenncm; 

da  overskrider  du  ikke  dit  riges  gramser. 

Kejser  Julian. 
Säledes  er  det.  Vi  mä  givc  noje  agt  p» 
deslige  underfulde  tegn;  thi  der  ligger  somoftest 
en  dobbelt  mening  i  dem.  Ja,  det  .synes  stundofli 
som  (im  hemmelighedsfulde  magter  satte  cn  g\x^ 
i  at  fiwre  menne.skene  vild,  isarr  under  storc  for^ 
tagender.  Var  der  ikke  ogsä  nogle,  som  vikk 
udtyde  det  til  vor  skade  at  sajlegangen  i  Hier» 
polis  styrted  sammen  og  begrov  et  halvt  hundrdt 
soldater,  just  sr>m  vi  drog  gennem  .staden?  Mefl 
jeg  siger  at  dette  frjrkynder  et  dobbelt  hdi 
Thi  ferst  varsler  det  at  Per.scr-rigct   skal  «tyrte 
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sammen,  og  dernaest  bebuder  det  os  de  ulykke- 
üge  Galilaeeres  undergang.  Thi  hine  soldater, 
som  draebtes,  -^  hvem  var  det  vel?  Det  var 
galilaeiske  strafsoldater,  der  kun  hojst  ugerne  gik 
i  krigen  og  derfor  af  skaebnen  tildeltes  et  pä 
engang  sä  brat  og  uhaederligt  endeligt. 

Krigs0versten  Jovian. 
Nädigste  kejser,  bist  kommer  en  h0vedsmand 
fra  fortropperne. 

Hevedsmanden  Ammian 

(kommer  fra  bejre). 

Herre,    du  har  befalet   mig   at    melde,    om 
ßoget  saelsomt  skulde  haende  ved  udrykningen. 

Kejser  Julian. 
Nu  ja!     Er  noget  sädant  haendt  imorges? 

H0vedsmanden  Ammian. 
Ja,  herre,  et  dobbelt  varsel. 

Kejser  Julian. 
Ej,  Ammian,  —  fortael  dog! 

Hevedsmandeh  Ammian. 
FßTst,  herre,  tildrog  det  sig,  da  vi  var 
kommen  et  stykke  forbi  landsbyen  Zaita,  at  en 
lave  af  uhyre  legemsstorrelse  brod  ud  af  tyk- 
ningen  og  gik  lige  los  pä  vore  soldater,  der 
draebte  den  med  mange  pileskud. 

Kejser  Julian. 
Ahl 
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Visdomslaererne. 
Hvilket  lykkeligt  varsel! 

Fyrst  Hormisdas. 
Kong  Sapores  kalder  sig  landenes  l0ve. 

Spämanden  Numa 

(beskaftiget  ved  alteret). 

Vend  om;  vend  om,  kejser  Julian! 

Mystikeren  Maximos. 
Gä  modigt  frem,  du  sejers-kärne! 

Kejser  Julian. 
Vende  om  efter  dette?  Som  l0ven  hist  fo 
Zaita,  säledes  skal  landenes  leve  falde  for  v 
pile.  Eller  har  jeg  ikke  tidligere  vidnesbyrd 
st0tte  mig  til  när  jeg  udtyder  dette  til  vor  forc 
Beh0ver  jeg  at  minde  sä  oplyste  maend  om, 
da  kejser  Maximian  sejrede  over  Perser-kon| 
Narseus,  da  blev  ligeledes  en  leve  —  og  derl 
et  vaeldigt  vildsvin  —  nedlagt  foran  de  romer 
raekker  ? 

(tu  Ammian.) 

Men  nu  det  andet  — ?    Jeg  syntes  du  fc 
om  to  tegn. 

H0vedsmanden  Ammian. 
Det  andet  er   mere  tvivlsomt,    herrel     1 
stridshest  Babylonios  blev,  som  du  havde  befa 
fuldt    opsadlet    fort   frem    for  at  vente   dig  ^ 
nedstigningen   hinsides   berget.      Men    se,    i 
samme  dreves  etv  atddm^  af  de  galilaeiske  st 
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soldater  forbi.  Tungt  belaessede,  som  de  var,  og 
ikke  synderlig  villige,  gjordes  det  nodvendigt  at 
brage  piskeslag  imod  dem.  Ikke  desto  mindre 
oprakte  de  sine  arme,  ligesom  i  glaede,  og  istemte 
en  h0j  sang  til  aere  for  deres  guddom.  Over 
denne  pludselige  lärm  blev  Babylonios  sky,  stejled 
i  skraek,  faldt  bagover,  og  idet  den  vaelted  sig 
pä  jorden,  overstaenktes  og  tilsoledes  det  guld- 
smykkede  ridet0J  af  vejens  smuds. 

Spämanden  Numa 

(ved  alteret). 

Kejser  Julian,  —  vend  om,  vend  om! 

Kejser  Julian. 

Dette  har  Galilaeerne  gjort  af  ondskab,  — 
<^  dog  har  de  derved  imod  sin  vilje  bragt  tilveje 
et  varsel,  söm  jeg  hilser  med  he]  glaede. 

Ja,  ligesom  Babylonios  faldt,  ,säledes  skal 
ogsa  Babylon  falde,  berovet  sine  smykkers  prägt 
<^  herlighed. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvilken  visdom  i  udlaegningen ! 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ved  gudeme,  säledes  er  det! 

De  andre  visdomslaerere. 
Saledes,  og  ikke  anderledes! 

Kejser  Julian 

(tu  Nevita). 

Haeren  skal  vedblive  at  rykke  frem.  Dog 
*l  j^  denne  aften,  for  en  end  sterre  sikkethads» 


4o6 


skyld,  anstille  ofringer  og  se,  hvad  t^jnene  matte 
bekraefte. 

Men  hvad  angär  jer,  I  etrusldske  gegiere, 
som  jeg  med  sa  stör  bekostning  har  ladet  komme 
hid,  da  skal  I  \'ide  at  jeg  ikke  laenger  taler  jer  i 
lejren,  hvor  I  kun  bidrager  til  at  gere  soldateme 
modfaldne.  Jeg  siger,  I  forstär  intet  af  det  vanske- 
lige  händvaerk,  som  I  har  pätaget  eder.  Hvilken 
frat^khed!  Hvilket  overmäl  af  forvovenhed!  Bort 
med  deml    Jeg  vil  ikke  se  dem  tiere. 

(No^le  af  lirvagten  driver  spämandene  nd  til  renstre.) 

Kejser  Julian. 

Babylonios  faldt.  Laven  lä  under  for  mine 
soldater.  Dog  ved  vi  ikke  derfor,  hvilken  usynlig 
hjailp  vi  t0r  stole  pä.  Guderne,  hvis  vaesen  langt 
fra  ikke  er  tilstraekkeligt  udforsket,  synes  stundom 
—  hvis  jeg  sä  tor  sige  —  at  slumre  eller  over- 
hovedet  kun  lidt  at  gribe  ind  i  de  menneskelige 
ting.  Vi,  mine  kaere  venner,  befinder  os  desyaerre 
i  en  sädan  tid.  Ja,  vi  har  endog  vaeret  vidne  til 
at  visse  guder  har  undladt  at  statte  velmente 
bestraebelser,  sigtende  til  deres  egen  tarv  og  aere. 

Vi  t0r  dog  ikke  domme  videre  herom.  Det 
künde  taenkes  at  de  udodelige,  som  styrer  og 
opholder  verden,  til  enkelte  tider  nedlaegger  sin 
magt  i  menneskelige  haender,  —  hvorved  guderne 
visselig  ikke  i  nogen  mäde  forringes;  thi  det 
skyldes  dog  dem  at  en  sä  saerligt  benädet  —  ifald 
han  /indes  —  har  kutvtvet  fremstä  pä  jorden. 


407 


Visdomslaereren  Priskos. 
O,    magelese  kejser,    giver  ikke   dine  egne 
geminger  vidnesbyrd  om  dette? 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  ikke,  o  Priskos,  om  jeg  tor  vaerd- 
saette  mine  gerninger  sä  hojt.  At  Galilaeerne 
tillaegger  Jeden  Jesus  fra  Nazareth  en  sadan  ud- 
vaelgeke,  vil  jeg  ikke  tale  om;  thi  disse  men- 
nesker  tager  fejl,  —  hvilket  jeg  udfßrligt  skal 
vise  i  mit  skrift  imod  dem.  Men  jeg  vil  naevne 
Prometheus  i  gamle  dage,  hvilken  fortrinlige  helt 
skaffede  menneskene  endog  starre  goder,  end  de 
udedelige  syntes  at  unde  dem,  —  hvorfor  han 
ogsa  matte  lide  meget,  bade  smerte  og  hänlig 
inedfart,  indtil  han  endelig  optoges  i  gudemes 
samkvem ,  —  det  han  i  gründen  den  hele  tid 
havde  tilhcrrt. 

Og  kan  ikke  det  samme  siges  bade  om 
Herakles  og  om  Akilleus,  og  endeligen  om  Ma- 
kedonieren  Alexander,  med  hvis  gerninger  nogle 
har  sammenlignet,  dels  hvad  jeg  har  udfort  i 
Gallien,  og  dels  og  fornemmelig  hvad  jeg  har 
for  0je  pä  dette  tog? 

Haerfereren  Nevita. 
Min  kejser,   —  bagtroppen  er  nu  lige  under 
os;  —  det  var  kanske  pä  tiden  — 

Kejser  Julian. 
Straks,  Nevita I     Dog  vil  jeg  forst  meddele 
eder  en  saelsom  drem,  som  jeg  havde  denne  nat. 


Jeg  dremte  at  jeg  sä  for  mine  0jne  et  bam, 
som  efterstraebtes  af  en  rig  mand,  der  ejede  tal- 
lese hj  Order,  men  som  ringeagtede  gudemes  dyr- 
kelse. 

Denne  onde  mand "  udryddede  bamets  samt 
lige  slaegtninge.  Men  over  barnet  selv  ynkedes 
Zeus,  og  han  holdt  sin  händ  over  det. 

Derpä  sä  jeg  dette  barn  vokse  op  til  yngling 
under  Minervas  og  Apollons  varetaegt. 

End  videre  dremte  jeg  at  ynglingen  faldt  i 
S0vn  pä  en  sten  under  äben  himmel. 

Da  Steg  Hermes  ned  pä  marken  i  en  ung 
mands  skikkelse  og  sagde:  kom;  jeg  vil  vise  dig 
den  vej,  som  forer  til  den  0verste  guds  bolig!  — 
Sä  ledte  han  ynglingen  til  foden  af  et  säre  stejlt 
berg.     Der  forlod  han  ham. 

Da  brod  ynglingen  ud  i  gräd  og  klage  og 
räbte  med  h0j  r0st  pä  Zeus.  Se,  da  steg  Minerva 
og  sol-kongen,  som  hersker  over  jorden,  ned  t 
hans  naerhed,  loftede  ham  op  til  Qeldets  tinde, 
pegte  ud  for  ham  og  viste  ham  hele  hans 
slaegts  arv. 

Men  denne  arv  var  jordens  kreds  fra  hav  til 
hav,  og  udenfor  havet. 

Da  forkyndte  de  ynglingen  at  alt  dette  skuldc 
tilhere  ham.  Og  tre  formaninger  gav  de  hafli 
derhos:  han  skulde  ikke  sove,  som  hans  slaegt- 
ninge havde  gjort;  han  skulde  ikke  lytte  til  hyk' 
leres  räd;  og  endelig  skulde  han  aere  som  gudtf 
dem,  der  ligner  guderne.     Glem  ikke,  sagdc  dt 
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idet  de  forlod  ham,  at  du  har  en  udodelig  sjael 
og  at  denne  din  sjael  er  af  guddommeligt  ud- 
spring.  Og  feiger  du  vore  räd,  skal  du  se  vor 
fader  og  vorde  en  gud  ligesom  vi. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvad  er  tegn  og  varsler  at  agte  imod  dettel 

Visdomslaereren  Kytron. 
Jeg  tror  ikke  det  er   for  meget  sagt  när  jeg 
forventer  at  skaebne-gudinderne  betaenker  sig  to 
gange,  ifald  deres  rädslagninger  ikke  skulde  stemme 
med  dine, 

Kejser  Julian. 

Vi  t0r   ikke   med   sikkerhed   bygge    pä   en 

sädan  undtagelse.     Men  visselig  vedbliver  jeg  at 

^de  denne  drem  päfaldende,   skont  min  broder 

Maximos  ved  sin  taushed  —   imod  al  billig  for- 

^entning   —   hverken    synes    at    finde    behag    i 

Gammen    eller    i  den   iklaedning,    jeg  har  givet 

^en.  —  Dette  för  vi  imidlertid  at  baerel 

(hau  taj^er  en  papirrolle  frem.) 

Se  her,  Jovian;  her  har  jeg  tidligt  denne 
^^orgenstund  pä  mit  leje  optegnet,  hvad  jeg 
kernte.  Tag  dette,  og  lad  det  i  talrige  afskrifter 
^plaese  for  de  forskellige  dele  af  haeren.  Jeg 
«older  det  for  vigtigt  pä  et  sä  voveligt  tog,  at 
^Idateme,  midt  under  alle  farer  og  besvaerlig- 
'^eder,  med  tryghed  laegger  sin  skaebne  i  forerens 
*^*nder,  agtende  ham  for  ufejlbar  i  de  ting,  som 
^%0r  krigens  udfald. 


Mv;</J  vil  Jti  <J'irMr/I  f>ij(r; 

At   jV^   ikk*-   Uff   )/iriir   tnj»    JiAivl   til   ft/^*^. 

I  'ÜM'-  fM-n'l'ir   Witt  tUt  iUVt- \A  (hi\\m\^  y^fimWf 

All':  v"^   i<t   lyUk^^^n  i  vUUituMii0^  ntiü  \^ 

in' ri>i«-::k<-  M'TM  i/JH  du  rtt^/|/krl<rf  llAfcf^  W* 
'Jr»rri,  vil  du  u/JU^iU  'Ur«  in^»in(;  ^  d«  <?r  <^ 
^'i'i,         '4/  li'rri  tfff  j'Y,  ikkfr  j^w«?  mjj{  tfl  *" 
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Kejser  Julian. 
Hvad  siger  I,  mine  venner,  til  denne  tale? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Den  er  visselig  lige  sä  dristig  som  den  vidner 
ikyndighed. 

Kejser  Julian. 
Det  synes  som  om  du,  o  sandhedskaerlige 
n,  forglemmer  at  hin  kejser  Antonin,  med 
/net  den  fromme,  i  et  saerligt  tempel  pä 
s  torv  har  vaeret  dyrket  som  en  udedelig 
Ja,  ikke  han  alene,  men  ogsä  hans  hustru 
tina  og  andre  kejsere  bade  for  og  efter 
tid. 

Krigs0versten  Jovian. 
Jeg  ved  det,   herre;    —   men  vore  forfaedre 
iet  ikke  givet  at  vandre  i  sandhedens  lys. 

Kejser  Julian 

(med  et  langet  blik  pä  ham). 

Ah,  Jovian  1  — 

Sig  mig,  —  igär  aftes,  da  jeg  tog  varsler 
den  kommende  nat,  da  trädte  du  til  og 
te  mig  et  budskab  just  som  jeg  med  ren- 
s-vand  skylled  blodet  af  mine  haender. 

Krigsoversten  Jovian. 
Ja,  min  kejser! 

Kejser  Julian. 
lifaerdig,  som  jeg  var,  kom  jeg  til  at  staenke 
e   vanddräber  pä   din    kappe.     Da   ve^   öm. 
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hvast  et  skridt  tilba^e  og  rysted  vandct  af,  sot 
om  kappen  var  blevcn  besudlet. 

Krigsöversten  Jovian. 
Min  kejser,  —  det  undgik  dig  altsä  ikkcr 

Kcjser  Julian. 
Var  det  din  tanke  at  det  »kulde  undgät  luig? 

Krigs0ver.sten  Jovian. 
Ja,   hcrre;  thi  det  var  en  sag  imellem  fflig 
og  den  enestc  sande  Gud. 

Kcjser  Julian. 
Galila:erl 

Krigs0versten  Jovian. 
Hcrre,  du  selv  skikked  mig  til  Jerusalem, 
og  jeg  var  vidne  til  alt,  hvad  der  gik  for  Mg« 
Megct  har  jeg  grüblet  siden  den  tid;  jcg  har 
K'üst  i  de  kristnes  skriftcr,  har  talt  med  mangc 
af  dem,  —  og  nu  er  jeg  kommen  cfter,  at  J 
denne  laere  ligger  den  guddommelige  sandhed. 

Kcjser  Julian. 
Et   det   muligt!      Kr  dettc  virkelig  muligt? 
Säledcs  griber  altsä  hint  smitsomme  vanvid  om 
sig!     Mine  narrmcstc  omgivclser,  —  minc  egnc 
krigsf0rere  falder  fra  mig  — 

Krigs0versten  Jovian. 
Stil  mig  forrcst  imod  dine  fiender,  herre,  -^ 
og   du   skal   se   at  jeg   gladelig  giver  kejscfC^ 
hvad  kejserens  er. 
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Kejser  Julian. 
Hvor  meget  — ? 

Krigs0versten  Jovian. 
Liv  og  blöd. 

Kejser  Julian. 
Liv  og  blöd  er  ikke  nok.  Den,  som  skal 
herske,  mä  kunne  herske  over  viljerne,  over  men- 
neskenes  sind.  I  dette  er  det  at  hin  Jesus  af 
Nazareth  stär  mig  imod  og  ger  mig  magten 
stridig. 

Bild  dig  ikke  ind  at  jeg  vil  straffe  dig,  Jo- 
vian 1  De,  du  tilharer,  higer  efter  sligt,  som  efter 
en  lykke.  Og  sä  kalder  man  eder  blodvidner 
bagefter.  Eller  hvad?  Har  man  ikke  säledes 
ophfljet  dem,  jeg  var  nadt  til  at  revse  for  deres 
genstridigheds  skyld? 

Gä  til  fortroppen!  Jeg.  vil  nodigt  se  dig 
tiere.  —  O,  dette  bedrag  imod  mig,  som  I  til- 
hyller  med  talemäder  om  en  dobbelt  pligt  og  et 
dobbelt  rigel  Dette  skal  vorde  anderledeS.  Der 
ghres  andre  konger  end  Perser-kongen,  som  skal 
fi  fole  min  fod  pä  sin  nakke. 
Til  fortroppen,  Jovian! 

Krigs0versten  Jovian 
Jeg  skal  g0re  min  skyldighed,  herre! 

(hau  gär  ud  til  hajre.) 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  ikke  at   denne  morgenstund,    der  er 
oprunden  under  sä  mange  lykke-forkytvdeTvöi^  n^x- 
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sler,  skal  formerkes  for  os.    Vi  vil  tage  dette,  o^^ 
andet  mere,   med  et  jaevnt  sind.     Min  dram  sk^^ 
dog  kundgores  for  haeren.     Du,  Kytron,  og  dur' 
min  Priskos,  og  I  andre  venner,  vil  S0rge  for  at^ 
det  sker  pä  en  vaerdig  mäde. 

Visdomslaererne. 
Med  glaede,  med  usigelig  glaede,  herrel 

(de  modtager  papirrnllen  o%  gär  ud  til  bejre.) 

Kejser  Julian. 
Jeg  beder  dig,  o  Hormisdas,  ikke  at  tvivle 
pä  min  magt,  om  det  end  künde  synes,  som  om 
stridige  viljer  räded  her.  Gä;  og  du  ligesä,  Ne- 
vita,  og  alle  I  avrige,  hver  til  sit;  —  jeg  kommer 
efter,  när  haeren  er  samlet  ude  pä  sletterne. 

(Alle,  ondtagen  kejseren  og  Mazimos  gär  ud  tu  hejre.) 

Mystikeren  Maximos 

(efter  en  stund,  rejser  sig  fra  stenen,  hvor  han  har  siddet,  og  g&r  hen  til 

kejseren). 

Min  syge  broder  I 

Kejser  Julian. 
Mere  säret  end  syg.  Hjorten,  som  traeffes 
af  en  skyttes  pil,  S0ger  ind  i  tykningen,  hvor 
ikke  dyrene  kan  se  den.  Det  var  mig  utäleligt 
at  vise  mig  laengere  pä  Antiokias  gader;  —  nu 
synes  jeg  ikke  jeg  kan  vise  mig  for  haeren. 

Mystikeren  Maximos. 
Ingen  ser  dig,  ven;  thi  de  famler  i  blindhed. 
Men  du  skal  vorde   en  laege  for  deres  0Jne,   og 
da  skal  de  se  dig  i  diu  herlighed. 
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Kejser  Julian 

(stirrer  ned  i  fjeldkleften). 

Hvor  dybt  under  os!  Hvor  svindende  smä 
)ugter  de  sig  ikke  frem  mellem  krat  og  torner 
angs  med  den  stenede  ström. 

Da  vi  stod  foran  denne  snevring,  da  staevned 
3Terne,  alle  som  en,  lige  ind  i  det  trange.  Det 
ar  en  times  vej  at  körte,  en  smule  moje  at 
Dare  —  pä  vandringen  imod  doden. 

Og  flokkene  fulgte  dem  sä  villigt.  Ingen 
Jike  pä  at  laegge  vejen  ovenom;  ingen  laengsel 
ter  den  fri  luftning  heroppe,  som  vider  brystet 
I  og  g0r  ändedraget  rummeligt.  Der  gär  de, 
^  gär  og  gär,  og  ser  ikke  at  de  har  trang 
mmel  over  sig  —  og  ved  ikke  at  der  gives 
fjder,  hvor  den  er  storre.  —  Er  det  ikke,  Maxi- 
DS,  som  om  menneskene  leved  for  at  komme 
at  d0?  Galilaeerens  änd  er  i  dette.  Er  det 
ndt,  som  der  siges,  at  hans  fader  skabte  verden, 
.  foragter  sonnen  faderens  vaerk.  Og  just  for 
tte  formastelige  vanvid  er  det  at  han  prises 
h0jt! 

Hvad  var  dog  ikke  Sokrates  imod  haml 
sked  ikke  Sokrates  nydelsen  og  lykken  og 
enheden  ?  Og  dog  forsaged  han.  —  Men  hvilket 
mdl0st  svaelg  imellem  dette  —  pä  den  ene  side 
ke  at  begaere,  — '  og  pä  den  anden  side  at 
rgaere  og  dog  forsage. 

O,  denne  tabte  visdoms  skat  vilde  jeg  bringe 
enneskene  tilbage.    Lig  Dionysos  fordum,  kom 
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jeg  dem  glad  og  ung  im0de,  med  I0V  om  panden, 
med  druers  fylde  i  mine  arme.  Men  de  viser 
min  gave  fra  sig,  og  jeg  hänes  og  hades  og 
bespottes  af  venner  og  af  fiender. 

Mystikeren  Maximos. 

Hvorfor?    Jeg  skal  sige  dig  hvorfor. 

I  naerheden  af  en  viss  stad,  hvor  jeg  engang 
leved,  var  der  et  vinberg,  vidt  beremt  for  sine 
druer;  og  när  borgerne  i  staden  onsked  ret  S0de 
frugter  pä  sit  bord,  da  skikked  de  sine  tjenere 
ud  til  hint  vinberg  og  lod  hente  druer  der. 

Mange  är  efter  kom  jeg  til  den  samme  stad;; 
men  da  vidste  ingen  laenger  besked  om  de  for- 
dum  sä  h0jt  priste  druer.  Da  sagte  jeg  vingärdfr: 
manden  op  og  spurgte  ham:  sig  mig,  o  ven, 
dine  vinstokke  uddode,  säsom  ingen  mere  kend 
dine  druer?  Nej,  svarte  vingärdsmanden,  men  dii 
ved  at  unge  vinstokke  yder  gode  druer  man 
ringe  vin;  gamle  vinstokke  derimod  därlige  drua*-^ 
men  god  vin.  Derfor,  o  fremmede,  tilfejede  han,  j 
glaeder  jeg  endnu  mine  medborgeres  hjerter  m 
dette  vinbergs  overflod,  kun  i  en  anden  jskifc 
kelse,  —  som  vin,  og  ikke  som  druer.  j 

Kejser  Julian  ^ 

(tankefuld).  '- 

Ja,  ja,  jal  ^ 

« 

Mystikeren  Maximos.  * 

Det  er  dette,  som  du  ikke  har  taget  i  agi 
Verdens  vinstok  er  blevew  ^ammel,  og  dog  men< 
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lig  fordum,  at  kunne  byde  drueme  rä  til 
1,  der  tßTSter  efter  den  nye  vin. 

Kejser  Julian. 

Ak,  min  Maximos,  hvem  terster?  Naevn  mig 
eneste,  udenfor  vort  broderskab,  som  drages 
£t  ändeligt  behov.  —  Ulykkelig  er  jeg,  at  jeg 
tes  i  en  slig  jernalder. 

Mystikeren  Maximos. 

Last  ikke  tiden.  Havde  tiden  vaeret  storre, 
var  du  bleven  mindre.  Verdens-sjaelen  er  som 
rig  mand,  der  har  utallige  S0nner.    Deler  han 

rigdom   lige  imellem  alle  sonneme,    da  blir 

alle  velhavende,  men  ingen  af  dem  rig.     Gor 

1  dem  derimod  alle  arvelose  pä  en  naer,   og 

enker   alt   til    denne  ene,    da  stär  denne  ene 

n  en  rig  mand  i  en  kreds  af  fattige. 

Kejser  Julian. 

Ingen  lignelse  passer  mindre  end  denne.  — 
ler  Star  jeg  säledes?  Findes  det  ikke  netop 
It  pä  mange  haender,  det,  som  Verdens  hersker 
lüde  besidde  i  rigere  mal  end  alle  andre;  ja, 
l  t0r  vel  sige  —  som  han  alene  skulde  be- 
ide! O,  hvor  er  ikke  magten  deltl  Har  ikke 
baiiios  veltalenhedens  magt  i  sä  fuldt  et  mal, 
man  har  kaldt  ham  talernes  konge  ?  Har  ikke 
,  min  Maximos,  den  gädefulde  visdoms  magt? 

Ibaem.*  Kejser  og  Gtdilseer.    IL  ^1 
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Har  ikke  hin  rasende  Apollinaris  i  Antioki 
sangens  og  henrykkelsens  magt  i  en  fylde,  soi 
jeg  nok  künde  misunde  ham  I  Og  nu Klappadokiere 
Gregor!  Har  ikke  han  viljens  ubaendige  mag 
i  et  sligt  overmäl,  at  mangfoldige  giver  ham  de 
for  en  undersät  upassende  tilnavn:  den  störe 
Ja,  —  hvad  end  saelsommere  er,  —  det  samme 
tilnavn  gives  Gregors  ven,  Basilios,  manden  med 
det  blöde  sind  og  det  pigeagtige  0je.  Og  dog 
traeder  han  ikke  frem  i  Verden;  her  lever  han, 
denne  Basilios,  —  just  i  denne  fjeme  egn,  ifort 
en  eneboers  klaedning,  i  samkvem  alene  med 
sine  laerlinge,  og  med  sin  soster  Makrina  og 
andre  kvinder,  der  kaldes  fromme  og  hellige. 
Og  hvorledes  virker  ikke  bade  han  og  S0steren 
gennem  de  breve,  som  stundom  udgär  fra  dem? 
Alt,  selv  forsagelsen  og  tilbagetrukketheden, 
vorder  magt  imod  min  magt.  Men  vaerst  af  dem 
alle  er  dog  den  korsfaestede  Jede. 

Mystikeren  Maximos. 
Sä  bryd  med  al  denne  spredte  myndighedl 
Men  tro  ikke  at  du  kan  knuse  oprereme,  hvis 
du  kommer  over  dem  som  en  feltherre,  udsendt 
af  en  hersker,  hvem  de  ikke  kender.  I  eget 
navn  mä  du  komme,  Julian I  Kom  Jesus  af  Na- 
zareth  som  udsending  fra  en  anden?  Sagäe  han 
sig  ikke  at  vaere  den,  der  udsendte  ham?  Sande- 
lig,  i  dig  er  tidens  fuldbyrdelse,  og  du  ser  det 
ikke.     Peger  ikke  alle  tegn  og  varsler  med  er 
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usvigelig  finger  lige  hen  pä  dig?    Skal  jeg  minde 
dig  om  din  moders  dr0m  —  ? 

Kejser  Julian. 
Hun  dromte  at  hun  f0dte  Akilleus. 

Mystikeren  Maximos. 
Skal  jeg  minde  dig  om  at  lykken  har  bäret 
dig,  ligesom  pä  staerke  vinger,  gennem  et  be- 
vaeget  og  farefuldt  liv?  Hvem  er  du,  herre?  Er 
du  den  genkomne  Alexander,  dengang  ufaerdig, 
nu  fuldbären  og  rüstet  til  at  fuldbyrde  vaerket? 

Kejser  Julian. 
Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 

Der  er  en,  som  altid,  med  visse  mellemrum, 
kommer  igen  i  menneskeslaegtens  liv.  Han  er 
ligesom  en  rytter,  der  pä  ridebanen  skal  taemme 
en  vild  hest.  Hver  gang  kaster  besten  ham  af. 
En  stund,  sä  er  rytteren  i  sadlen  igen,  altid 
sikrere,  altid  mere  0vet;  men  af  matte  han  i 
sine  skiftende  skikkelser  hver  gang  indtil  denne 
dag.  Af  matte  han  som  den  gudsoprundne  mand 
i  Edens  lund;  af  matte  han  som  verdensrigets 
grundlaegger;  —  af  mä  han  som  gudsrigets  fyrste. 
Hvo  ved,  hvor  mange  gange  han  haf  vandret 
iblandt  os  uden  at  nogen  kendte  ham? 

Ved  du,  Julian,  om  du  ikke  var  i  ham,  som 
du  nu  forfolger? 

27* 
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Kejscr  Julian 

O,  bundl0Hc  jjädc  — ! 

Mystikcrcn  Maxime». 
Skal  jc^  mindc  di^  om  hin  gamlc  spia. 
som  nu  er  »at  i  oml0b  igen?  Uet  er  bh 
forkyndt,  at  sä  mange  är,  som  äret  har  dag< 
»ä  manjje  är  skal  Galilx*creas  rigc  stä  ved  m 
Om  to  är  bliver  det  trc  hundrede  og  fem 
sexti  är  siden  at  denne  mand  fadtes  i  ßetleh 

Kejser  Julian. 
Tror  du  pä  denne  spädom? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  tror  pä  den  kommende. 

Kejser  Julian. 
Altid  gäderl 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  tror  pä  den  fri  nedvendighed. 

Kejser  Julian. 
ICnd  gädefuldere. 

Mystikeren  Maximos, 
Se,   Julian,    —  da  Kaos  vajltede  sig  i 
tommc   forfierdelige   0de,    og  Jehova  var  al» 

den   dag,    da   han,    efter   de   gamle  J0d 

.skrifter,  slog  ud  med  sin  händ  og  dcltc  mcl 
lys  og  morke,  mellem  hav  og  land,  —  den 
.stod  den  .störe  skabende  gud  pä  sin  magts  tii 
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Men  med  menneskene  opstodviljer  pajorden. 
g  mennesker  og  dyr  og  traeer  og  urter  skabte 
ne  lige  efter  evige  love;  og  efter  evige  love 
är  alle  stjerner  i  himmelrummet. 

Har  Jehova  angret?  Alle  folkeslags  gamle 
ign  ved  at  fortaelle  om  en  angrende  skaber. 

Vedligeholdelsens  lov  har  han  lagt  i  skab- 
ingen.  For  sent  at  angre!  Det  skabte  vil  ved- 
geholde  sig  —  og  sä  vedligeholdes  det. 

Men  ensidighedens  to  riger  forer  krig  med 
inanden.  Hvor  er  han,  hvor  er  han,  fredskongen, 
ien  tvesidige,  han,  som  skal  forlige  dem? 

Kejser  Julian 

(hen  for  sig). 

To  är?  Alle  guder  uvirksomme.  Ingen 
iinefuld  magt  bagved,  som  gider  krydse  mine 
lensigter 

To  är?  I  to  är  kan  jeg  Isegge  jorden  under 
nit  herredemme. 

Mystikeren  Maximos. 
Du  talte,  min  Julian;  —  hvad  sagde  du? 

Kejser  Julian. 
Jeg  er  ung  og  stserk  og  sund.    Maximos,  — 
let  er  min  vilje  at  leve  laenge. 

(han  gir  nd  til  hejre.    Maximos  felger  harn.) 
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(En  bakket  skog'eGm  med  et  vandleb  mellem  trserne.     Oppe   p&  hejden  ea 
liden  landg&rd.    Det  er  henimod  solnedgang.) 

(Hserafdelinger  drager  fra  venstre  til  liejre  forbi  nedennnder  bakkenie. 
Basilios  fra  Cssaraea  og  hans  sester  Makrina,  beg^gre  i  eneboer- 
klaeder,   stär  nede  ved  vejkanten  og  rakker  vand  og  frogter  til  de  nd- 

mattede  soldater.) 

Makrina. 

O,  Basilios,  se,  —  den  ene  blegere,  den  ene 
mere  udtaeret  end  den  andenl 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  sä  utallig  mange  kristne  bredre  iblandt 
deml  Ve  over  kejser  Julian  l  Dette  er  gru- 
sommere  udtaenkt  end  alle  pinebaenkens  kvaler. 
Imod  hvem  er  det  at  han  ferer  sine  haerskarer? 
Mindre  imod  Perser-kongen  end  imod  Kristus. 

Makrina. 
Tror  du  dette  forfaerdelige  om  ham? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  Makrina,  det  gär  mere  og  mere  op  for 
mig  at  det  er  os,  slaget  skal  ramme.     Alle  de 
nederlag,   han  har  lidt  i  Antiokia,   al  den  mod- 
stand,   han   har    modt,    alle   de   ydmygelser  og 
skuffelser,   han  har  mattet  d0Je  for  sin-  ugudelige 
faerd,  det  taenker  han  alt  sammen  at  daekke  over 
med  glemsel  ved  et  sejrrigt  krigstog.      Og   det   j 
vil    lykkes   ham.      En    stör    sejr  vil    udslette  alt  ? 
hint.      Menneskene    er   ikke    anderledes;    de   ser 
retten  i  lykken,  og  utvdet  m^.'giÄXvXiyy^^x  dufteste  sig. 


423 


Makrina 

(pe^er  nd  til  venstre). 

Nye  skarer!     Utaellelige,  uden  oph0r  — 

»f  deling  soldater  kommer  forbi;  en  nng  mand  i  rsekken  falder 

af  ndmattelse  om  p&  vejen.) 

En  underforer 

(slär  liam  med  sin  kssp). 

Op  med  dig,  du  lade  hund! 

Makrina 

(Uer  tU). 

O,  slä  ham  ikke! 

Soldaten. 
Lad  dem  slä;  —  jeg  lider  sä  gerne. 

H0vedsmanden  Ammian 

(kommer). 

Atter  opholdl  —  Nä,  det  er  ham.    Kan  han 
kelig  ikke  mere? 

Underforeren. 
Jeg  ved  ikke  hvad  jeg  skal  sige,  herre;  han 
[der  hvert  ejeblik. 

Makrina. 
O,  vaer  tälmodig!     Hvem  er  denne  ulykke- 
^e?  —  Se  her;  sug  saften  af  disse  frugter.  — 
vem  er  han,  herre? 

Havedsmanden  Ammian. 
En  Kappadokier,   —  en    af  de  vildfarende, 
►m  var  med  at  skaende  Venus-templet  i  Antiokia. 

Makrina. 
O,  en  af  hine  Wodvidner  — l 
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Hovedsmanden  Ammian. 
Pr0v  at  rejse  dig,  Agathonl    Jeg  ynkes  over 
dette  menneske.     De  revsed  ham  voldsommere, 
end  han  künde  täle.     Han  har  ikke  vaeret  ved 
sin  forstand  siden. 

Agathon 

(rejser  sif). 

Jeg    kan    godt   täle    det.      Og   jeg    er   fuldt   , 
ved  min  forstand,   herre!     Slä,   slä,   slä;   —  jeg 
lider  sä  gerne. 

H0vedsmanden  Ammian 

(tu  nndcrferereii). 

Fremad;  her  er  ikke  tid  at  spilde. 

Underforeren 

(tu  soldateme). 

Fremad;  fremad! 

Agathon. 
Babylonios    faldt;   —  snart  skal    den   baby- 
loniske  horkarl  falde.      Zaitas  lave  blev  faeldet; 
—  faeldes  skal  Verdens  kronede  lavel 

(Soldaterne  drives  nd  til  liejre.) 

Hovedsmanden  Ammian 

(til  Basilios  og:  Makrina). 

I  saelsomme  mennesker;  —  I  farer  vild  og 
0ver  dog  det  gode.  Tak,  at  I  har  kvaeget  de 
udmattede;  og  gid  kejserens  tarv  tillod  at  jeg 
turde  handle  sä  mildt  imod  eders  brodre,  som 
jeg  gerne  vilde. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 

Gud  vaere  med  dig,  du  sedle  hedningl 

■ 

Makrina. 
Hvem  mon  denne  mand  var? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Jeg  kendte  ham  ikke. 

(peg:er  nd  til  venstre.) 

0,  se,  se,  —  der  er  han  selvl 

Makrina. 
Kejseren?    Er  det  kejseren?  • 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  det  er  ham. 

(Kejser  Julian  med  flere  krigseverster,  ledsaget  af  li wagt s- 
fereren  Anatolos  samt  en  vagtafdeling  kommer  fra  venstre.) 

Kejser  Julian 

(til  sine  ledsagere). 

Ej,  hvad  traet?     Skulde  en  hests  fald  bringe 

mig  til  at  standse?   Eller  skulde  det  vaere  mindre 

S0mmeligt  at  gä  tilfods,  end  at  bestige  et  ringere 

dyr?     Traet  1     Min  stamfader  har  udsagt  at  det 

bßT  sig  en  kejser  at  de  stäende.     Jeg  siger  at 

det  bßfr  sig  en  kejser,   i  hans  hele  liv  —  ikke 

biet   i  dodsstunden  —  at  vise  en  efterfolgelses- 

vaerdig   udholdenhed;   jeg  siger  —  —  Ah,   ved 

himlens  störe  lys,  ser  jeg  ikke  der  for  mine  0Jne 

Caesaraeeren  Basilios  I 

Basilios  fra  Caesaraea 

(bejer  sig  dybt). 

Din  ringe  tjener,  o  maegtigste  YvexxeX 
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Kejser  Julian. 
Ja,,  det  skal  jeg  trol     Du  tjener  mig  i  sand— 
hed  godt,  BasiliosI 

(g&r  nsBrmere.) 

Sä  dette  er  altsä  det  landhus,  der  er  kommet 
i  sä  stört  ry  ved  de  breve,  som  udgär  herfra.- 
Man  taler  trindt  i  alle  lande  mere  om  dette  hus, 
end  man  taler  om  laeresalene,  sk0nt  jeg  hverken. 
har  skyet  flid  eller  moje  for  at  bringe  dem  pS- 
fode  igen. 

Ikke  sandt,  —  denne  kvinde  er  sikkerlig  din- 
S0ster  Makrina? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Sä  er  det,  herrel 

Kejser  Julian. 
Du  er  en  sk0n  kvinde,    og  ung  endnu.     Og 
dog  har  du,  som  jeg  h0rer,  givet  afkald  pä  livet. 

Makrina. 
Herre,  jeg  har  givet  afkald  pä  livet  for  at 
komme  til  ret  at  leve. 

Kejser  Julian.  • 
Ak,  jeg  kender  säre  godt  eders  vildfarelser. 
I  sukker  efter  det,  som  ligger  hinsides  og  hvor- 
om  I  intet  med  visshed  ved;  I  spaeger  eders 
k0d;  I  undertrykker  alle  menneskelige  lyster. 
Og  dog  siger  jeg  eder  at  dette  kan  vaere  en  for- 
fe/ig-elighed,  sä  godt  sonv  e.tÄw^x  ^.ttfk-tv. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 

Tro  ikke,  herre,  at  jeg  er  blind  for  den  fare, 
som  ligger  i  forsagelsen.  Jeg  ved  vel  at  min 
ven  Gregor  har  ret  när  han  skriver  at  han  trester 
sig  til  at  vaere  eneboer  med  hjertet  uden  at  vaere 
det  med  legemet.  Og  jeg  ved  ogsä  at  denne 
grove  klaedning  lidet  bäder  min  sjael,  ifald  jeg 
regner  mig  det  til  fortjeneste  at  baere  den. 

Men  säledes  foler  jeg  det  ikke.  Dette  til- 
bagetrukne  liv  fylder  mig  med  en  usigelig  lykke; 
det  er  alt.  Hine  vilde  brydninger,  som  verden 
oplever  i  denne  tid,  traeder  mig  ikke  her  for  0je 
i  sin  uskenhed.  Her  fornemmer  jeg  mit  legeme 
oplaftet  i  b0nnen,  og  min  sjael  renset  ved  en 
tarvelig  levemäde. 

Kejser  Julian. 
0,  min  nojsomme  Basilios,  jeg  tror  dog 
du  eftertragter  noget  mere.  Hvis  man  har  sagt 
sandt,  sä  har  din  S0ster  her  forsamlet  onl  sig  en 
hob  unge  kvinder,  hvilke  hun  oplaerer  efter  sit 
forbillede.  Og  du  selv  har  jo,  ligesom  din  gali- 
laeiske  mester,  käret  dig  tolv  laerlinge.  Hvad  er 
din  agt  med  dem? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
At  sende  dem  ud  til  alle  lande  for  at  styrke 
vore  bredre  i  striden. 

Kejser  Julian. 
Ja   sä!      Udrustet    med    alle   veltalenhedens 
väben  sender  du  din  haer  imod  m\^.     0^\vno\ 
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har  du  denne  veltalenhed,  denne  skenne  graeske 
kunst  fra?  Du  har  den  fra  vore  laeresale.  Og 
med  hvilken  ret  besidder  du  den?  Du  har  listet 
dig  som  en  spejder  ind  i  vor  lejr  for  at  udforske, 
hvor  vi  sikkrest  kan  rammes.  Og  nu  nytter 
du  denne  kundskab  til  vor  storste  skadel 

Ved  du  vel,  Basilips,  at  jeg  ikke  er  tilsinds 
at  täle  denne  us0mnielighed  laengere?  Jeg  vil 
slä  eder  dette  väben  ud  af  haenderne.  Hold  eder 
til  Matthaeus  og  Lukas  og  andre  slige  uh0vlede 
bogskrivere.  Men  I  skal  ikke  herefter  fa  lov  til 
at  fortolke  vore  gamle  digtere  og  heller  ikke 
vore  gamle  visdomslaerere ;  thi  jeg  agter  det 
ubilligt  at  I  suger  kundskab  og  fordel  af  disse 
kilder,  pä  hvis  sandhed  I  slet  ingen  tro  har. 
Ligervis-skal  det  forbydes  alle  galilaeiske  laerlinge 
at  komme  i  vore  laeresale;  thi  hvad  vil  de  vel 
der?  Frastjaele  os  vor  kunst  for  at  bruge  den 
imod  OS  selv. 


Basilios  fra  Caesaraea. 

Herre,  jeg  har  allerede  for  hart  dette  sael- 
somme  forsaet  omtale.  Og  jeg  mä  give  Gregor 
medhold  när  han  skriver  at  du  ikke  har  nogen 
udelukkende  ret  til  den  graeske  laerdom,  ej  heller 
til  den  graeske  talekunst.  Jeg  mä  give  ham 
medhold  när  han  siger  at  du  jo  bruger  bogstav- 
skriften,  som  dog  er  opfunden  hos  Egypterne, 
og  at  du  iforer  dig  purpuret,  sk0nt  det  f0rst  kom 
/  brug  hos  folkene  \  Tyios. 
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Ja,  herre,  —  mere  end  det.  Du  underkaster 
dig  lande  og  getr  dig  til  hersker  over  folkeslag, 
hvis  sprog  du  ikke  forstär  og  hvis  saeder  du  ikke 
kender.  Og  det  har  du  ret  til.  Men  den  samme 
ret,  du.  har  i  den  synlige  Verden,  den  samme  ret 
har  Han,  som  du  kalder  Galilaeeren,  i  den  usyn- 
Kge  — 

Kejser  Julian. 

Nok  om  dette!  Jeg  vil  ikke  öftere  hare 
sligt.  I  taler  som  om  der  gaves  to  verdens- 
herskere,  og  med  den  indvending  prover  I  at 
standse  mig  pä  alle  mine  veje.  O,  I  latterlige! 
I  stiller  en  ded  imod  en  levende.  Men  I  skal 
snart  fa  vide,  hvorledes  det  haenger  sammen. 
Det  skrift  imod  eder,  som  jeg  laenge  har  arbejdet 
pä,  det  mä  I  ikke  tro  at  jeg  har  lagt  tilside 
under  krigens  sysler.  Taenker  I  kanske  at  jeg 
tilbringer  mine  nsetter  med  at  sove?  Ah,  I  for- 
regner  eder!  For  »Skaeg-haderen«  h0sted  ]eg 
kun  spot,  —  og  det  selv  hos  dem,  som  künde 
havt  besynderlig  gavn  af  at  laegge  sig  visse  sand- 
heder  pä  hjerte.  Men  det  skal  ingenlunde  af- 
skraekke  mig.  Eller  skulde  det  somme  sig  for 
en  ipand  med  kaep  i  händen  at  vige  tilbage  for 
eh  flok  g0ende  hunde?  —  Hvorfor  smilte  du, 
kvinde?    Hvad  var  det  du  lo  af? 

Makrina. 

Hvorfor,  o  herre,  ivrer  du  sä  staerkt  imod 
en,  som  du  kalder  d0d? 


Kejser  Julian. 
Ah,   jcß  »kannerl      Du  vil  dermed  sigc  at 
han  levcr. 

Makrina. 
Je(^  vil  dcrmcd  sige  at  du,  o  ma*gtigc  hcrrc, 
i  dit  hjcrtc  falcr  at  han  visselig  lever. 

Kcjscr  Julian. 
Jcg?    Hvad  nu!    Jcg  skuldc  falc  — f 

Makrina. 
Hvad  er  dct,  du  hadcr  og  forfalger?    Ikkc 
ham  mcn  din  tro  pä  ham.     Og  lever  han  ikkc  i 
dit  had  og  i  din  forf0lgel.se,  .sälede»,   som  Iw" 
lever  i  vor  karlighed? 

Kejser  Julian. 

Jeg  kcnder  eders  vredne  talemäder.     I  Gah- 
lagere  .siger  et  og  mener  dermed  et  andet.    Og 
.sligt  kalder  I  for  talekuastl     O,   I  middelmädigc 
ander!      Ilvilken   där.skabi     Jeg   .skuldc   f0lc  at 
den  korsfx*.stede  Jade  lever?     O,   hvilken  .sanken 
tid,    der   kan    lade   .sig   naje   med    sligt  I     Mcft 
menneskene  er   ikke   bedre   nutildags.     Galskab 
regnes   for  vi.sdom.      Hvorledes   har   ikkc  jeg   * 
u.sigelig  mange  najtter  väget  og  graaskct  for  3^t 
finde   tingenes   rette   grund?     Men   hvor  er  dC' 
.som  falger  mig  efter?     Mange  priser  min  talc?i 
men  fä  eller  ingen  lader  sig  overtyde. 

Dog,  .sandelig,  enden  er  ikke  endnu.    D^ 
skal  komme  noget  over  eder  .som  en  overraskel»^ 
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I  skal  fornemme,  hvor  alt  det  spredte  straeber 
hen,  for  at  ene  sig  i  et.  I  skal  erfare  at  alt 
»det,  som  I  nu  foragter,  det  har  herligheden  i 
sig,  —  og  det  kors,  spm  I.  haenger  eders  for- 
trastning  pä,  det  vil  jeg  t0mre  om  til  en  stige 
for  kam,  som  I  ikke  kender. 

Makrina. 
Og  jeg  siger  dig,  kejser,  at  du  ikke  er 
andet  end  en  sv0be  i  Guds  band,  —  en  svobe, 
som  mä  slä  os  for  vore  synders  skyld.  Ve  os, 
at  dette  skulde  komme  I  Ve  os,  at  vi,  splidagtigt 
og  kaerlighedsl0st,  veg  af  fra  den  rette  vej ! 

Der  var  ingen  konge  mere  i  Israel.  Derfor 
s'og  Herren  dig  med  vanvid,  at  du  skulde 
^gte  OS. 

Hvilken  and  har  han  ikke  formarket,  for  at 
^^n  skulde  rase  imod  os!  Hvilket  blomstrende 
^^  har  han  ikke  kvistet  af  til  ris  for  vore  skyld- 
^J^gede  skuldre! 

Varsler  mante  dig,  og  du  agted  dem  ikke. 
^^^-«'ster  kaldte  dig,  og  du  harte  dem  ikke.  Haender 
^Icrev  sin  ildskrift  pä  vaeggen  for  dig,  og  du  str0g 
^l^riften  ud  uden  at  tyde  den. 

Kejser  Julian. 
Basilios,  —  jeg  gad  gerne  have  kendt  denne 
l^nde  fer  idag. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kom,  Makrina  1 
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Makrina. 
Ve  mig  at  jeg  fik  se  disse  skinnende  0Jne! 
Engel  og  slange,  enet  til  et;  den  frafaldnes  laengsel 
og  fristerens  list  pä  en  ,gang!  O,  hvorledes  har 
vore  bradre  og  sestre  kunnet  baere  sejershäbet 
hojt  i  denne  udsendings  naerhed?  I  ham  er  en 
starre.  Ser  du  det  ikke,  Basilios,  —  i  ham  vil 
Gud  Herren  slä  os  til  daden. 

Kejser  Julian. 
Du  har  sagt  det! 

Makrina. 
Ikke  jeg! 

Kejser  Julian. 
Ferste  vundne  sjael! 

Makrina. 
Vig  fra  mig! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kom,  —  koml 

Kejser  Julian. 
Bliv  her!  —  Anatolos,  slä  vagt  om  dem!  — 
Det  er  min  vilje  at  I  skal  feige  haeren,  —  bade 
I  og  eders  laerlinge,  —  ynglinge  og  kvinder. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Herre,  det  kan  du  ikke  ville. 

Kejser  Julian. 
Det  er  ikke  klogt  at  efterlade  faestninger  i 
ryggen.      Se,    jeg   slär    ud   med    min   händ   og 
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dsemper  denne  braendende  pileregn,   som  I   har 
udgydt  fra  hint  lille  landhus. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  riej,  herre,  —  denne  voldsgerning  — 

Makrina. 
Ak,  Basilios,  —  her  eller  hist  —  alt  er  udel 

Kejser  Julian. 
Star  der  ikke  skrevet  at  I  skal  give  kejseren, 
hvad  ,kejserens  er?  Jeg  bruger  alle  haender  pä 
dette  tog.  I  kan  pleje  mine  syge  og  särede. 
Derved  tjener  I  Galilaeeren  tillige;  og  holder  I 
dette  endnu  for  en  pligt,  sä  räder  jeg  eder  at 
nytte  tiden.     Han  har  ikke  laenge  igen. 

(Nofle  Boldater  har  omringet  Basilios  og  Makrina;  andre  iler  gennem  tyk- 

ningen  op  mod  hnset.) 

Makrina. 
Synkende  sol  over  hjemmet;  synkende  häb 
og    synkende   Verdens   lys!     O,    Basilios,    at   vi 
skulde  opleve  at  se  natten. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Lyset  er. 

Kejser  Julian. 

.  Lyset    vorder.       Ryggen     mod     aftenr0den, 

Galilaeerel     0jet  mod  est,   mod  0st,  hvor  Helios 

dremmer.      Sandelig,   jeg  siger  eder,    I  skal  se 

jordens  solkonge. 

(Han  g&r  nd  til  hejre;  alle  felger  harn.) 


Ouuik  Ibsen:  Kejser  og  GaUltoer.     II.  % 
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(Hissides  Eo/rat  og  Tigris.  Ea  Tid  sleit«  med  dM  k^Mrlif«  MKi^. 
Smikrat  tU  Tenstre  og  i  baggnmden  delger  Tigris-flo4«iB  knaadapt. 
Skibsiiiasi«r  ntger  op  orn  kratttt  i  en  laag  voT«rskatlif  r^kk«.    SkjtaM 

alt«a.) 

(Soldaler  og  krigsfolk  af  alle  slags  er  if »rd  med  al  sU  Isjr fi 
slettea.  Allch&nde  forrid  briages  fra  skibeno.  Yagtilde  laagt  Inte 
UarfexerealfeTÜa,  krigseTorsien  Jo^ianof  flore  kfrdiBfer 

konunor  fra  fliden.) 

Haerforeren  Nevita. 
Se  nu,  om  ikke  kejseren  valgte  det  rette. 
Her  Star  vi  uden  svaerdslag  pä  fiendens  grund; 
ingen  har  gjort  os  overgangen  over  flodernc 
stridig;  ikke  sä  meget  som  en  eneste  persisk 
rytter  er  at  0jne. 

Krigs0versten  Jovian. 
Nej,  herre,  ad  denne  vej  har  fienden  visseUg 
ikke  ventet  os. 

Haerforeren  Nevita. 
Du  siger  dette,  som  om  du  endnu  holdt  fast 
ved  at  valget  af /denne  vej  var  uklogt. 

Krigsoversten  Jovian. 
Ja,  herre,  det  er  fremdeles  min  meniflg  ^ 
vi  heller  skulde  slät  ind  pä  en  nordligere  rctning« 
Der  künde  vi  stattet  vor  venstre  flaj  til  Ano^ 
nien,  som  er  os  venligt  sindet,  og  hentet  alt  fo^' 
nadent  underhold  fra  dette  overflodige  landskab- 
Men  her?  Haemmet  i  vor  fremgang  af  de  tui^^ 
lastskibe.     Rundt  om  os  en  ode  slette,  nastö* 
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en  0rk Ah,  kejseren  kommer.   Jeg  vil  gä; 

han  er  mig  ikke  nädig  i  denne  tid. 

(Hmi  gix  Qd  tu  hejre.  I  de't  samme  kommer  kejser  Julian  med  nogle 
ledaa^ere  fra  skibene.  LiTlagen  Oribases,  visdomslrarerne 
Priakot  og  Kytron  samt  nogle  flere  trsder  frem  mellem  teltene  pä 

hejre  side  og  g&r  kejseren  imede.) 

Kejser  Julian. 
Säledes    ser    vi    kejser-riget    vokse.      Hvert 
skridt,  jeg  trsder  imod  0st,  flytter  rigets  grinse. 

(han  stamper  i  jorden.) 

Denne  jord  er  mini     Jeg  er   i    riget,    ikke 
udenfor.  —  Nu,  Priskos  — ? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Uforlignelige  kejser,  dit  bud  er  udfart.    Hvad 
du  sa  underfuldt  dramte,   har  vi  ladet  oplaese  for 
alle  haerens  afdelinger. 

Kejser  Julian. 
Vel,  vel.     Og  hvad  virkning  lod  min  dram 
til  at  0ve  pä  soldaterne? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Nogle   priste  dig  med  glad  rast '  og   kaldte 
dig  den.guddommelige;  andre  derimod  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Disse  andre  var  Galilaeere,  o  Kytron  I 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,   ja,    de   fleste   andre   var  Galilaeere;    og 
slog   sig   for   sit   bryst    og   udstadte   he^e 
[Uager^äb. 

2B* 
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Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ikke  blh^e  staende  ved  dette.  De 
br>'stbilleder  af  mig,  som  jeg  har  ladet  forfiaerdige 
for  at  opstiUe  dem  i  de  byer,  jeg  kommer  til  at 
undertvinge,  de  skal  oprejses  trindt  om  i  lejren 
ved  alle  borde,  hvor  skatmestrene  uddeler  krigs- 
folkets  lenning.  Lamper  skal  taendes  ved  siden  j 
af  billederne,  et  fyrfad  med  vellugtende  regeise 
skal  braende  foran,  og  hver  soldat  skal,  idet  han 
gär  frem  for  at  modtage  sin  Ion,  käste  nogle 
regelsekom  pä  ildeti. 

Livlaegen  Oribases. 
Min  nädigste  kejser,   tilgiv  mig,   men  —  er 
det  rädeligt? 

Kejser  Julian. 
Hvorfor  ikke  rädeligt?     Jeg   forbauses  over 
min  Oribases. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ak,  herre,  du  mä  vel  forbauses  1    Skulde  det 
ikke  vaere  rädeligt  at  — ? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Skulde    ikke    en  Julian    turde    vove,    hvad 
mindre  guddommelige  maend  har  vovet? 

Kejser  Julian. 

Jeg  finder  ogsä  at  det  voveligste  her  vilde 

vaere  at  laegge  d0lgsmäl  pä  de  gädefulde  magters 

radslagninger.      Er    det   kommen   sä  vidt   at  de 

g-uddommelige    nedY^eg^et    ^\tv   tsnä.'^  \  \ordiske 
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ender,  —  hvilket  vi  af  mange  tegn  t0r  slutte 
vaere  tilfaeldet,  —  sä  vilde  det  i  sandhed  vaere 
fjst  utaknemmeligt  at  fordalge  sädant.  Det  er 
der  sä  farefulde  forholde,  som  disse,  ingenlunde 
;egyldigt  om  soldaterne  yder  sin  dyrkelse  til 
n  urette,  da  de  dog  skulde  päkalde  en  helt 
den. 

Jeg  siger  dig,  Oribases,  og  jeg  siger  eder 
dre,  —  om  der  ellers  findes  nogen  anden  her, 
m  säledes  vil  afstikke  graenser  for  den  kejser- 
;e  magt,  —  at  just  dette  vilde  vaere  den  virke- 
^e  ugudelighed,  og  at  jeg  derfor  nedes  til  at 
•e  derimod. 

Har  ikke  allerede  Piaton  forkyndt  den  sand- 
d,  at  kun  en  gud  kan  herske  over  menneskene? 
vad  mente  han  med  dette  udsagn?  Svar  mig 
L  det,  —  hvad  mente  han?  Langt  vaere  det 
i  mig  at  ville  pästä,  at  Piaton  —  denne  for 
Tigt  magel0se  vismand,  —  dermed,  ligesom  i 
i  spädom  skulde  have  sigtet  til  noget  enkelt 
enneske,  end  ikke  det  ypperste.  Men  jeg 
mker,  vi  alle  har  vaeret  vidne  til  de  forstyrrelser, 
m  flyder  af  at  den  hajeste  magt  ligesom  kl0ves 
l  deles  pä  flere  haender. 

Nok  om  dette.  Jeg  har  allerede  päbudt 
de  kejserlige  billeder  skal  stilles  til  skue  i 
jren. 

Ah,  hvad  S0ger  du  sä  ilsomt,  Eutherios? 

«•mesteren  Eutherios,  ledsaget  af  en  mand  i  opkiltrede  kladec 

kommer  fra  Bkibene.) 
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MuRfncfttcrcn  Riithcrioft. 
Ophwjedc  kcj<»er,  rlcnnc  AntioJcicr  er  udwjmlt 
fra   Ätatholdcrcn  Alcxandro»   og   btinfjer  dig-  et 
brrv,  ivmi  han  .«»i^cr  er  vi^/tigt. 

Kcjftcf  Julian. 
Ah,  lad  (](}^  f^\    Ly<*  hid! 

Kcjftcr  Julian. 
Kan   (Irttc  VitTC   mulif/t!     l>y»   bcdrel    Ja, 
<ltt  fttÄr  drr;         o^^  her       ;   hvad  nu?  --  I^cttc 
j//ir  i  sandhcd  oy/cr  alt,  hvad  jcg  kundc  t;enkt  mig! 

Ifjrrfwrcrcn  Ncvita. 
Slcmmc  nyhrdcr  fra  vcÄtcrlandcnc,  hcrrc? 

Kejftcr  Julian. 
Ncvita,  Äi^  mif/,  hv^JT  lang  tid  bruger  vi  fr>^ 
at  nA  fretn  til  Ktcsifon? 

Iherf^rcrcn  Ncvita. 
Im  kan  urnuligt    ^wc»  pr^  kortcfc  tid  cfw 
treti  daj/c. 

Kcjscr  Julian. 
I>et  mÄ  g0re.<«  p&  kortcre  tidt     Trcti  daff^' 
iCn   hcl   mäncd!     Og  imen.<»  vi  krybcr  frcm  ^' 
«^kuldc  jrfj  lade  disf«:  ra.scndc     - 

Ihcrfwrcrcn  Ncvita. 
Du  vrd  .<;clv,  hcrrc,  vi  mä  (trt  Äkibcne»  «^ 
f^fl^e  alle  flodcnft  krumninj/er .    Stfiwnfncn  e(  «tfA 
og  dcrhr><»  bfide  grund  <>f/  stcnct,  Jcg  ho]def  «* 
fof  ugwligt  at  nfi  hurtif/erc  frcfn. 
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Kejser  Julian. 

Treti  dagel      Og  derefter   skal    staden    ind- 

ages,  —  Perser-haeren    skal   släes   pä   flugt,   — 

reden  skal  sluttes.     Hvor  lang  tid  vil  ikke  alt 

lette  kraEve?     Og  endda  var  der  nogle  iblandt 

er,  som  därligen  foreslog  mig  at  g0re  en  end 

aengere   omvej.      Ha-ha,    man    ponser    pä    min 

indergang! 

Haerfareren  Nevita. 

Herre,  vaer  tryg;   toget  skal  frommes  af  al 

nagt. 

Kejser  Julian. 

Det  g0res  vel  nadigt.    Kan  I  taenke  jer,  hvad 

Uexandros  meider  ?    Galilaeernes  vanvid  overstiger 

Ue  graenser  siden  min  afrejse.    Og  dette  uvaesen 

'ges  dag    for   dag.     De    skanner  at  min  sejr  i 

'ersien  vil  drage  deres  udryddelse  efter  sig;   og 

led  hin  skamlase  Gregor  som  hovedmand  stär 

e  nu,   lig  en  fiendtlig  haer,   i  ryggen  pä  mig;   i 

e  frygiske  egne  forberedes  hemmelige  ting,  som 

»gen  ret  kan  fä  rede  pä  — 

Haerfereren  Nevita. 

Hvad  vil  det  sige,    herre?     Hvad  tager  de 

g  for? 

Kejser  Julian. 

Hvad    de    tager  sig  for?     Beder,    praediker, 

Tiger,  forkynder  Verdens  yderste  dag.    O,  var  det 

idda  ikke  andet;  —  men  de  river  vore  tilhaengere 

ed  sig  og  drager  dem  ind  i  sit  oprerske  forbund. 

Caesaraea    har    menigheden    käret    dommeren 


Eusebios  til  biskop,  —  Eusebios,  en  udobt  man« 
—  og  denne  forvildede  har  modtaget  en  sli^ 
kaldelse,  som  til  og  med  er  ugyldig  efter  dermis 
egne  kirkelove. 

Dog,  dette  er  langtfra  det  vaerste.  Vaerre, 
vaerre,  tifold  vaerre  er  det  at  Athanasios  er  kommen 
tilbage  til  Alexandria. 

Haerfereren  Nevita. 
Athanasios? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hin  gädefulde  biskop,  som  forsvandt  i  erlern 
for  sex  är  siden? 

Kejser  Julian. 

Et  kirkemede  forjoghamfor  hansiisammelig^ 
ivers  skyld.  Galilaeeme  var  fojelige  under  tt^^ 
formand. 

Ja,   vil  I  taenke  jer,  —  nu  er  denne  rasen^^^^ 
svaermer   kommen  tilbage  til  Alexandria.     H^J^ 
indtog  var  lig  en  konges;  landevejen  var  bei ^5* 
med    taepper  og  granne  palmegrene.     Og  hv^o 
skede  derefter?     Hvad  tror  I  vel?     Samjne   ti^^ 
br0d  et  oprar  ud  blandt  Galilaeeme.     Georgics, 
deres   retmaessige    biskop,    denne    retsindige    og 
velvillige  mand,  hvem  de  beskyldte  for  lunkenhed 
i  troen,   er  bleven  myrdet,   levende  sonderrevet  i 
stadens  gader. 

Haerf0reren  Nevita. 
Man,  herre,  hvor  künde  det  komme  sä  vidt? 
Hvor  var  dog  stalYvoVdeieiv  Aitemiosf 
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Kejser  Julian. 
Du  mä  vel  sparge  hvor  Artemios  var.  Jeg 
.  skal  sige  dig  det.  Artemios  er  gät  over  til  Gali- 
teerael  Artemios  er  selv  med  vaebnet  händ  traengt 
ind  i  Serapeion,  hint  Verdens  herligste  tempel,  — 
kar  S0nderslät  billedst0tterne,  —  har  plyndret 
alteme  og  odelagt  hine  umädelige  bogskatte,  som 
vi  just  i  denne  vildfarende  og  vankundige  tid 
Wde  sa  hojlig  brug  for,  og  som  jeg  vilde  begraede, 
%  en  af  doden  bortrykket  ven,  dersom  min  härme 
tillod  mig  at  udgyde  tärer. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Sandelig,  dette  gär  over  al  forestiilingl 

Kejser  Julian. 
Og  ikke  at  kunne  nä  disse  elendige  for  at 
^gte  dem!  At  matte  vaere  vidne  til  at  slige 
^dskejelser  griber  videre  og  videre  om  sigl  — 
Treti  dage,  siger  du!  Hvi  naler  man?  Hvi  slär 
^an  lejr?  Hvi  sover  man?  Ved  ikke  mine 
haerferere,  hvad  her  stär  pä  spil?  Vi  mä  holde 
i'ädslagning.  När  jeg  taenker  pä,  hvad  den  make- 
doniske  Alexander  udretted  i  treti  dage  — 

<Krigs0yersten  Jovian,  ledsaget  af  en  mand  i  persisk  klsed- 
ning,  nden  Täben,  kommer  fra  lejren.) 

Krigs0versten  Jovian. 
Vredes  ikke,    herre,    at  jeg   traeder  dig  for 
0Jne;  men  denne  fremmede  — 

Kejser  Julian. 
En  persisk  krigerl 
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Perseren 

(kaster  §ig  ned  pi  jorden). 

Ingen  kriger,  du  maegtige! 

Krigs0versten  Jovian. 
Han  kom  väbenles  jagende  tilhest  over  slette 
og  meldte  sig  ved  forposteme  — 

Kejser  Julian. 
Sä  er  dine  landsmaend  i  naerheden? 

Perseren. 
Nej,  nej! 

Kejser  Julian. 
Men  hvor  kommer  du  sa  fra? 

Perseren 

(fllär  sine  klader  til  side). 

Se  disse  arme,  du  jordens  hersker,  —  blodige 
af  rustne  laenkeringe.  F0I  denne  fläede  ryg,  — 
sär  i  sär.^  Jeg  kommer  fra  pinebaenken,  herre! 

Kejser  Julian. 
Ah,  —  du  er  flygtet  fra  kong  Sapores? 

Perseren. 
Ja,  du  vaeldige,  du,  som  ved  altl  Jeg  stod 
h0Jt  i  näde  hos  kong  Sapores  indtil  jeg,  dreven 
af  raedsel  ved  din  naermelse,  dristed  mig  til  at 
forudsige  ham  at  denne  krig  vilde  volde  hans 
undergang.  Ved  du,  herre,  hvorledes  han  har 
lonnet  mig?  Min  hustru  gav  han  til  pris  for  sine 
bueskyttev  fra  bergerve*,  nvme  botn  lod  han  saelge 
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som  slaver;  alle  mine  ejendomme  lod  han  sine 
tjenere  dele  imellem  sig;  mig  sely  lod  han  pine  i 
ni  dage.  Derpä  bod  han  mig  ride  ud  og  do  som 
et  dyr  pä  sletterne. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  vil  du  mig? 

Perseren. 
Hvad  jeg  vil  dig  efter  denne  medfart?     Jeg 
vil  hjaelpe  dig  at  0delaegge  min  forfolger. 

Kejser  Julian. 
Ah,  du  pinte  mand,  —  hvad  kan  du  hjaelpe? 

Perseren. 

Jeg   kan    faeste   vinger   ved    dine   krigsfolks 

ankler. 

Kejser  Julian. 

Hvad  vil  du  sige  med  det?   Rejs  dig,  og  sig 

mig,  hvad  du  mener. 

Perseren 

/  (rejser  sig). 

Der  var  ingen  i  Ktesifon,  som  taenkte  at  du 
vilde  vaeige  denne  vej  — 

Kejser  Julian. 
Det  ved  jeg. 

Perseren. 
Nu  er  det  ikke  nogen  hemmelighed  laenger. 

Kejser  Julian. 
Du  lyver,    mandl     I  Persere  ved  intet  om 
mine  hensigter. 
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Perseren. 
Herre,  du,  hvis  visdom  stammer  fra  ilden  og 
solen,  du  ved  godt  at  mine  landsmaend  nu  kender 
dine  hensigter.  Du  har  sat  over  flodeme  pä  dine 
skibe;  disse  skibe,  flere  end  tusend  i  tallet,  og 
ladede  med  alle  haerens  fornodenheder,  skal 
traekkes  opover  Tigris,  og  haeren  skal  rykke  frem 
jaevnsides  med  skibene. 

Kejser  Julian. 

Utroligt  — ! 

Perseren. 

När  skibene  er  komne  Ktesifon  sä  naer  som 

muligt,  —  hvilket  vil  sige  to  dagsrejser  fra  staden, 

—  da  vil  du  gä  las  pä  denne,   omringe  den  og 

tvinge  kong  Sapores  til  at  overgive  sig. 

Kejser  Julian 

(•er  sig  om). 

Hvem  har  forrädt  os? 

Perseren. 

Dette  forehavende  stär  nu  ikke  laenger  til  at 

udfare.     Mine  landsmaend  har  i  al  hast  bygget 

stendaemninger  i  flodsengen,   og  pä  dem  vil  dine 

skibe  strande. 

Kejser  Julian. 

Menneske,    ved    du,    hvad    det   koster    dig, 

ifald  du  ikke  taler  sandhed? 

Perseren. 
Mit    legeme    er    i    din    vold,    du    maegtigel 
Taler  jeg  ikke  sandhed,   sä  stär  det  dig  frit  for 
at  lade  mig  braende  \evetvde. 
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Kejser  Julian 

(tfl  NoTita). 

Floden  lukketl     Der  vil  kraeves  uger  for  at 
g0re  den  farbar  igen. 

Haerfareren  Nevita. 
Ifald  det  kan  gares,  herrel    Slige  redskaber 
fattes  — 

Kejser  Julian. 
Og  dette  skulde  mede  os  nu,  —  nu,  da  det 
gaelder  at  sejre  med  al  hastighedl 

Perseren. 
Du  Verdens  hersker,  jeg  har  sagt  dig  at  jeg 
kan  skaenke  din  haer  vinger. 

Kejser  Julian. 
Tall     Ved  du  nogen  kortere  vej? 

Perseren. 
Hvis  du  lover  mig,  efter  sejren,  at  skaffe  mig 
min   ranede   ejendom   tilbage   og   derhos  en  ny 
hustru  af  he]  byrd,  sä  kan  jeg  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  lover  dig  alt;  blot  tal  —  tall 

Perseren. 
Laegger  du  vejen  tvers  over  sletterne,  da  kan 
du  pä  fire  dage  stä  udenfor  Ktesifons  mure. 

Kejser  Julian. 
Glemmer  du  bergryggen  Yiinsvdes  ^"e:\XercÄ.\ 
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Perseren. 
Herre,   har  du  aldrig*  hart  tale  om  hin  sael- 
somme  snevring  mellem  bergene? 

Kejser  Julian. 
Jo,  jo,  en  kloft;  »Arimans  gade«  kaldes  den. 
Er  det  sandt  at  en  slig  findes? 

Perseren. 

Jeg  red  gennem  Arimans  gade   for  to  dage 

siden. 

Kejser  Julian. 
Nevita ! 

Haerforeren  Nevita. 
I  sandhed,  herre,  hvis  sä  er  — 

Kejser  Julian. 
Underfulde  hjaelp  i  naden  — ! 

Perseren. 
Men  vil  du  frem  ad  hin  vej,  du  vaeldige,  da 
er  ingen  tid  at  spilde.  Den  persiske  haer,  som 
var  trukken  sammen  i  de  nordlige  landskaber, 
den  er  nu  kaldt  tilbage  for  at  staenge  berg- 
klafterne. 

Kejser  Julian. 
Ved  du  det  med  visshed? 

Perseren. 
Noler  du,  vil  du  selv  erfare  det. 

Kejser  Julian. 
Hvor   mange  dage  bruger  dine   landsmaend 
for  at  nä  did  hen^ 
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Perseren. 
Fire  dage,  herre! 

Kejser  Julian. 

Nevita,  vi  mä  stä  hinsides  klefterne  inden 
tre  dage! 

Haerfereren  Nevita 

(tu  Perseren). 

Er  det  gerügt  for  os  at  nä  klefterne  pä  tre 
dage? 

Perseren. 

Ja,  Store  kriger,  det  er  gßrrligt,  hvis  I  tager 
denne  nat  til  hjaelp. 

Kejser  Julian. 

Lejren  skal  brydes  af!  Ingen  S0vn;  ingen 
hvile  nu.  Inden  fire  dage  —  hojst  fem  —  mä 
jeg  sta  for  Ktesifon.  —  Hvad  taenker  du  pä? 
Ah,  jeg  ved  det. 

Haerforeren  Nevita. 
Fladen,  herre  I 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja,  ja,  fläden. 

Haerfereren  Nevita. 
Kommer   Perser- haeren    en    dag    senere    til 
klofterne  end  vi,  sä  vil  den  —  om  den  end  ikke 
kan  tilfoje  dig  anden  skade  —  vende  sig  vest- 
over  imod  dine  skibe  — 
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Kejser  Julian. 
—  g0re  et  umädeligt  bytte  til  at  forlaenge 
krigen  med  — 

Haerfereren  Nevita. 
Kunde  vi  efterlade   tyve   tusend    mand  ved 
skibene,  sä  vilde  de  vaere  sikrede  — 

Kejser  Julian. 

Hvad  taenker  du  pä!  Tyve  tusend?  Naesten 
tredjedelen  af  alt  väbenfßrt  mandskab.  Hvor 
var  sä  den  stridsmagt,  hvormed  jeg  skulde  sejrer 
Splittet,  spredt,  delt.  Ikke  en  eneste  mand  kan 
jeg  afse  til  sligt  ojemed. 

Nej,  nej,  Nevita;  men  der  turde  vel  gives 
et  tredje  middel  — 

Haerfareren  Nevita 

(riger  tilbage). 

Min  Store  kejser  — I 

Kejser  Julian. 
Fladen  mä  hverken  falde  i  Persernes  haender 
eller  volde  os  mandespilde.     Der  gives  et  tredje 
valg,   siger  jeg!     Hvi  naler  du?     Hvi  udtaler  du 
det  ikke? 

Haerfareren  Nevita 

(til  Perseren). 

Ved  du  om  borgerne  i  Ktesifon  har  forräd 
pä  körn  og  olje? 

Perseren. 
I  Ktesifon  er  oveifto^Xv^^  fewld  ^f  alle  sls^s. 
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Kejser  Julian. 
Og  har  vi  ferst  staden  inde,  sä  ligger  hele 
det  rige  landskab  äbent  for  os. 

Perseren. 
Borgeme  vil  äbne  sine  porte  for  dig,  herre! 
Jeg  er  ikke  den  eneste,  som  hader  kong  Sapores. 
De  vil  rejse  sig  imod  ham  og  falde  dig  tilfode, 
hvis  du  kommer  uventet  over  dem,  i  forfaerdelsens 
vaelde,  og  med  al  din  samlede  magt. 

Kejser  Julian. 
Just  det;  just  det. 

Perseren. 
Braend  skibene,  herre  I 

Haerfareren  Nevita. 
Ahl 

Kejser  Julian. 
Hans    had    ser,    mens   din   troskab    famler, 
Nevita  I 

Haerfareren  Nevita. 
Min  troskab  sä,  herre;   men  den  vänded  sig 
ved  det,  deil  sä. 

Kejser  Julian. 
Er  ikke  disse  skibe  som  en  laenke  om  vor 
fod?  Vi  har  levnetsmidler  for  fire  fulde  dage  i 
lejren.  Det  er  godt  at  soldaterne  ikke  tynges 
fonneget.  Og  hvad  tjener  sä  skibene  til?  Vi 
har  Ingen  floder  mere  atssette  over  — 

Hmrik  Ibsen:  KeJ$er  og  Galileer.     II.  ^ 
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Haerforeren  Nevita. 
Höre,  hvis  det  virkelig  er  din  vilje  — 

Kejser  Julian. 
Min  vilje,  —  min  vilje?     O,   i  en  aften  som 
denne   —  uvejrsfidd   (^   stemmende  — ;   hvorfor 
künde  ikke  et  lyn  slä  ned  (^  — 

Mystikeren  Maximos 

(koaaer  iUoat  tn  Tcastre). 

Du  solens  udkäme  sen,  —  her,  harl 

Kejser  Julian. 
Ikke  nu,  min  Maximos  1 

Mystikeren  Maximos. 
Intet  er  vigtigere  end  dette.   Du  m  ä  here  mig  l 

Kejser  Julian. 
I  lykkens  og  visdommens  navn,  sa  tal,  min 
broder  I 

Mystikeren  Maximos 

(drager  ham  tilside  og  »iget  dcnpet). 

Du  ved,  jeg  har  forsket  og  gransket,  bade 
i  b0ger  og  gennem  varsler,  for  at  komme  efter 
udfaldet  af  dette  krigstog. 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  at  du  intet  har  kunnet  forudsige  mig. 

Mystikeren  Maximos. 
Varslerne  talte  og  skrifteme  samstemte  med 
dem.     Men  svaret,  som  altid  kom  igen,   var  sa 
sadlsomt,  at  jeg  matte  tto,  *^e^\\^Nde{brregnet  mig. 
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Kejser  Julian. 
Men  nu  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Da  vi   drog   ud  fra  Antiokia  skrev  jeg   til 
Rom    for    at    rädfere    mig    med   de   sibyllinske 
beger  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja  —1 

Mystikeren  Maximos. 
I  denne   time  er  svaret  kommet;    en  brev- 
drager  fra  statholderen  i  Antiokia  har  bragt  det. 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos,  —  og  det  lyder  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Det  lyder  som  alt,   hvad  varsler  c^  skrifter 
har  sagt  mig;   og  nu  tor  jeg  tyde  det.      Glaed 
^ig;  min  broder,  —  du  er  usarlig  i  denne  kamp. 

Kejser  Julian. 
Udsagnet,  —  udsagnet? 

Mystikeren  Maximos. 
De  sibyllinske  boger  siger:  »Julian  skal  vogte 
sig  for  de  frygiske  egne<. 

Kejser  Julian 

(viger  tilbage). 

De  frygiske  — ?    Ah,  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvi  blev  du  bieg,  min  broder? 
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Kejser  Julian. 
Sig  mig,  dyrebare  laerer,   —  hvorledes  tyder 
du  dette  svar? 

Mystikeren  Maximos. 
Er  mere  end  en  udtydning  taenkelig?  De 
frygiske  egne?  Hvad  har  du  i  Frygien  at  göre? 
I  Frygien,  —  et  landskab,  som  ligger  afsides, 
langt  bag  dig,  og  hvor  du  aldrig  har  nodig  at 
saette  din  fod?  Ingen  fare  truer  dig,  du  lykke- 
lige,  —  det  er  meningen. 

Kejser  Julian. 

Dette  gädesvar  har  en  tvefoldig  mening. 
Ingen  fare  truer  mig  i  kampen  —  men  fra  hint 
fjerne  landskab.  — 

Nevita;  Nevita! 

Harfereren  Nevita. 
Herre  — ? 

Kejser  Julian. 

I  Frygien  altsä?  Alexandros  skriver  om  lan- 
domsfulde  ting,  der  forberedes  i  Frygien.  Det 
er  engang  bleven  forudsagt  at  Galilaeeren  skal 
komme  igen  — 

Braend  skibene,  Nevita  1 

Haerforeren  Nevita. 
Herre,' er  det  din  faste  ufravigelige  vilje  — ? 

Kejser  Julian. 
Braend  dem!     N0I  ikke.     Der  truer  os  lan- 
lige  farer  bagved. 
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(tu  en  af  hevedsmcndene.) 

Giv  n0Je  agt  pä  denne  fremmede.  Han 
skal  tjene  6s  til  vejviser.  Kvaeg  ham  med  spise 
og  drikke,  og  lad  ham  hvile  godt  ud. 

Krigsoversten  Jovian. 
Min  kejser,  jeg  benfalder  dig,  —  byg  ikke 
for  sikkert  pä  en  slig  overlabers  udsagn. 

Kejser  Julian. 

Aha,  —  du  tykkes  rystet,  min  galilaeiske 
rädgiverl  Alt  dette  er  nok  ikke  efter  dit  sind. 
Kanske  ved  du  mere,  end  du  skatter  om  at  sige. 

Gä,  Nevita,  —  og  braend  skibenel 

(Haxfereren  Nevita  bejer  aig  og  gix  ad  til  venstre.     Hevedsmaoden  ferer 

Perseren  bort  mellem  teltene.) 

Kejser  Julian. 

Forraedere  i  min  egen  lejr!  Vent,  vent,  — 
jeg  skal  vel  komme  tilbunds  i  disse  underfundig- 
heder. 

Haeren  skal  bryde  op!  Gä,  Jovian,  og  sarg 
for  at  fortroppen  rykker  ud  inden  en  time.  Perseren 
kender  vejen.     Gäl 

KrigS0versten  Jovian. 
Som  du  byder,  min  hoje  kejser  I 

(han  g&r  od  til  hejre.) 

Mystikeren  Maximos. 

Du  braender  fläden?     Sikkerlig  har  du  störe 

ting  isinde. 

Kejser  Julian. 

Jeg  gad  vide  om  den  makedoniske  Alexander 

havde  vovet  dette } 
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Mystikeren  Maximos. 
Vidste  Alexander,  hvor  faren  trued? 

Kejser  Julian. 

Sandt;  sandtl  Jeg  ved  det.  Alle  sejer- 
bringende  magter  er  i  forbund  med  mig/  Varsler 
og  tegn  udfolder  sin  hemmelighedsfulde  kund- 
skab  til  fromme  for  mit  rige. 

Siges  det  ikke  om  Galilaeeren,  at  änderne 
kom  og  tjente  ham?  —  Hvem  tjener  änderne  nu? 

Hvad  vilde  Galilaeeren  sige,  hvis  han  var 
usynlig  tilstede  iblandt  os? 

Mystikeren  Maximos. 
Han  vilde  sige:  det  tredje  rige  er  naer. 

Kejser  Julian. 
Det  tredje  rige  er  kommet,   Maximos!     Jeg 

o 

feler  at  Verdens  Messias  er  levende  i  mig.  Anden 
er  vorden  ked,  og  kedet  and.  Alt  skabt  ligger 
indenfor  min  vilje  og  min  vaelde. 

Se,  se,  —  hist  fyger  de  forste  gnister  ivejret. 
Luerne  slikker  i  tougvaerket  og  i  de  taette  maste- 
klynger. 

(räber  imod  ilden.) 

Taend;  taendl 

Mystikeren  Maximos. 
Vinden  aner  din  vilje.  Den  vokser  og  tjener  dig. 

Kejser  Julian 

(byder  med  knyt  et  Land). 

Vord  storml    Mete  vesAX\^\    ^^^  v\l  det! 
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Hevedsmanden  Fromentinos 

(kommer  in  hejre). 

Nädigste   herre,  —  tillad   a^  jeg  varer   dig 
1.     Der  er  udbrudt  en  farefuld  uro  i  lejren. 

Kejser  Julian. 
Jeg  täler  ingen  uro  mere.    Haeren  skal  rykke 
em. 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Ja,   min  kejser,   —  men  de  genstridige  Gali- 
eere  — 

Kejser  Julian. 
Galilaeeme?    Hvad  de? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Da  skatmestrene  nylig  skulde  uddele  lonning 
1  soldaterne,   havde  de  opstillet  dit  heje  billede 
>ran  lenningsbordene  — 

Kejser-Julian. 
Säledes  skal  det  stedse  ske  herefter. 

Hovedsmanden  Fromentinos. 
Det  pälagdes  hver  mand,    alt  som  han  gik 
•em,  at  käste  noget  regeise  i  fyrfadene  — 

Kejser  Julian. 
Nu  ja,  ja? 

Hovedsmanden  Fromentinos. 
Mange  af  de  galilaeiske  soldater  gjorde  det 
iden  at  taenke  videre  derved;  men  andre  vaegred 
ig  — 
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Kej«er  Julian. 
HvadI    D^  vmfired  «!{;? 

H^vedimanden  Fromentiooc 
I  ferKtningen,  herre;  num  da  /»katme«tre0« 
forcutillcd  dem  at  dd;  var  en  gammet  #Wk,  «ow 
igen  «kutde  indfere«  og  «om  tkke  bavde  rK)^^ 
med  det  guddommeUgc  at  «kafle  -— 

Kej/ier  Julian, 
Aha;  hvad  «ä? 

H0ved«manden  Fromentino«, 
—  Hk  faldt  de  til  üvje  og  gjorde,  iom  (ff^ 
b0d  dem, 

Kej#er  Julian, 
Ser  I  vel;  de  faldt  til  fejel 

H0ved9manden  Promentino«, 
Men  «iden,  herre,  «milte  vore  egne  ad  (km 
^>g  «potted  og  «agde  ubetamk«omt  at  nu  gjord« 
de  bedi>t  i  at  ud«$lette  korket»  og  fi^ken«  tet^ 
9om  de  plejer  at  indriitte  pk  armene;  tbi  nu  btvde 
de  dyrket  den  guddommelige  kej^ier. 

Kejijer  Julian, 
Ja,  jal    Og  Galilaeerne? 

H0ved9manden  Fromentino«, 

De  bf0d  ud  i  h^je  klager j  hiir,  h^^ 

herre;  det  er  umuligt  at  tale  dem  til  rette, 

(¥tl4$  »Urig  km»9  n4iti99  mtM$m  MMM  ) 
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Kejser  Julian. 
Disse  rasende!     Opsaetsighed  til  det  sidste. 
De  ved  ikke  at  deres  mesters  magt  er  brudt. 

(Kristne  soldater  leber  frem  p&  sletten.     Nogle  slir  sig  for  brystet; 
andre  senderrirer  sine  klvder,  alt  nnder  gr&d  og  r&b.) 

En  Soldat. 
Kristus  dede  for  mig,  og  jeg  sveg  haml 

En  anden  soldat. 
O,    du  straffende  herre  i  himlen,    slä   mig; 
jeg  har  dyrket  falske  guderl 

Soldaten  Agathon. 
Djaevlen  pä  kejsersaedet  har  draebt  min  sjaell 
Ve,  ve,  ve! 

Andre  soldater 

(afrirer  blytegnene,  sonn  de  bterer  om  balsen). 

Vi  vil  ikke  tjene  afguderl 

Atter  andre. 
Gudsfomaegteren   er   ikke  vor  herskerl      Vi 
vil  hjeml    Hjeml 

Kejser  Julian. 
Fromentinos ,     grib    disse    afsindigel      Hug 
dem  nedl 

(Fromentinos  og  flere  blandt  de  ometaende  vil  styrte  ind  p&  de  kristne 
soldater.     I  det  samme  ndbreder  sig  et  8t»rkt  lysend^  skin;  laer  sl&r 

JTejret  fra  skibene.) 

Forere  og  soldater 

(skrakslagne). 

Fladen  bra^nderl 


458 


Kejser  Julian. 
Ja,  fläden  braender!  Og  mere  end  fläden 
braender.  Pä  dette  rode  vaeltende  bäl  braender 
den  korsfaestede  Galilaeer  til  aske;  og  den  jordiske 
kejser  braender  med  Galilaeeren.  Men  op  af 
asken  stiger  —  lig  hin  vidunderlige  fugl  — 
j Ordens  gud  cg  ändens  kejser  i  en,  i  en,  i  en! 

Flere  stemmer. 
Vanvid  har.slät  ham! 

Haerfereren  Nevita 

(kommer  fra  venstre.) 

Det  er  fuldbragt.  • 

Krigs0versten  Jovian 

(ihomt  fra  lejren). 

Sluk,  sluk,  slukl 

Kejser  Julian. 
Braend,  braendl 

Hevedsmanden  Ammian 

(fra  lejren). 

Herre,  du  er  forrädtl    Hin  persiske  overlaber 
var  en  bedrager  — 

Kejser  Julian. 
Du  lyver,  mändl     Hvor  er  han? 

Hovedsmanden.  Ammian. 
Flygtetl 

Krigsoversten  Jovian. 
Forsvunden,  som  etv  sVy^?,^  — 
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Haerforeren  Nevita. 
Flygtetl 

Krigsoversten  Jovian. 
De,  som  ledsaged  ham,  udsiger  at  han  blev 
fesom  borte  mellem  haenderne  pä  dem. 

Hevedsmanden  AmmWln. 
Hans  best  er  ogsä  borte  fra   indhegningen, 
^or  den  stod;    den  fremmede  mä  vaere  flygtet 
d  over  slettefne. 

Kejser  Julian. 
Sluk  branden,  Nevita! 

Haerforeren  Nevita. 
Umuligt,  min  kejser! 

Kejser  Julian. 
Sluk,  sluk!     Det  skal  vaere  muligtl 

Haerforeren  Nevita. 
Intet  er  umuligere.     Alle  landtouge  er  over- 
gne;  alle  skibe  driver  ned  pä  de  braendende  vrag. 

Fyrst  Hormisdas 

(kommer  frem  mellom  tcltene). 

Forbandelse  over  mine  landsmaendl  O,  herre, 
du  künde  lytte  til  denne  raenkefulde. 

Räb  fra  lejren. 
Fladen  braenderl    Skilte  fra  hjemmetl    Doden 
an  osl 
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Soldaten  Agathon. 
Afgud,    afgud,    —   byd   stormen   tie;    byd 
lueme  de! 

Krigs0versten  Jovian. 
Stormen  vokser.     Ilden  er  som  et  rullende 
hav  — 

Mystikeren  Maximos 

(hvisker). 

Vogt  dig  for  de  frygiske  egne. 

Kejser  Julian 

(r&ber  tQ  bares). 

Lad  fläden  braende!     Inden  syv  dage  skal  I 
braende  Ktesifon. 


FEMTE  HANDLING. 


(En  «de  stauet  «rkenslette  nden  tnser  o;  grss.    Til  hejre  kejserens  telt. 

Eftenniddag.) 

(üdmattede  soldater  ligger  i  kljnger  inde  pä  sletten.  Fra  og  tu 
drag«x  harafdelinger  forbi  fra  venstre  til  hejre.  Ddenfor  teltet  g&r 
Tisdomslarerne  Priskos  ogKytron  samt  flere  andre  af  kejse- 
rens ledsagere  ventende  i  spauiding  og  uro.  Livvagtsfereren 
Ana  toi  OS  st&r  med  soldater  foran  teltäbningen.) 

Visdomslaereren  Kytron. 
Er  det  ikke  ufatteligt  at  dette  krigsräd  kan 
vare  sa  laenge? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ja,  i  sandhed,    man  skulde  mene,    her  var 
kun  to   ting  at  vaeige   imellem:    at  rykke   frem 
eller  rykke  tilbage. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Dette  er  ikke  til  at  blive  klog  pä.  — 
Sig  mig,  gode  Anatolos,  hvorfor  i  gudernes 
navn  rykker  vi  ikke  frem? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ja,    hvorfor   aengster   man  os  og  gar  holdt 
her  midt  i  erken? 
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Livvagtsfereren  Anatolos. 
Ser  I  den  dirrende  luft  nede  i  bimmelbrynet 
bade  i  nord,  est  og  syd? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja  vel,  ja  vel;  det  er  heden  — 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Det  er  sletten,  som  braender. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvad  siger  dul     Braender  sletten? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Sp0g  dog   ikke   sä  uhyggeligt,   gode  Ana- 
tolos I     Sig  OS  —  hvad  er  det? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Sletten  braender,   siger  jeg.     Hist  ude,  hvor 
0rken  horer  op,  har  Perserne  taendt  ild  1  graesset. 
Vi  kan  ikke  komme  nogen  vej  fer  jordbunden 
er  afkalet. 

Visdomslaereren  Kytron. 
O,   er  ikke  dette  forfaerdeligt?     Hvilke  bar- 
barer!    At  gribe  til  deslige  midier  — 1 

Visdomslaereren  Priskos. 
Men  sä  er  der  jo  intet  valg.     Uden  levnets- 
midler,  uden  vand  — ;  hvorfor  gär  vi  ikke  tilbage? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Over  Tigris  og  Ku^tat"^ 
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Visdomslaereren  Kytron. 
Og   fläden   braendt!      Hvorledes    feres    dog 
denne  krig?     O,    at  dog  ikke   kejseren   taenker 
mere  pä  sine  venner!    Hvorledes  skal  jeg  komme 
hjem  igen? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Du,  som  vi  andre,  .venl 

Visdomslaereren  Kytrori. 
Som  I  andre?  Som  I  andre!  Ja,  det  er  en 
god  tale.  Med  eder  er  det  en  anden  sag.  I  er 
krigsmaend.  Det  er  eders  kald  at  udholde  visse 
besvaerligheder,  som  jeg  slet  ikke  er  vant  til. 
Jeg  har  ikke  fulgt  med  kejseren  for  at  deje  sä 
meget  ondt.  Her  pines  jeg  af  myg  og  giftfluer; 
—  se,  hvorledes  mine  haender  ser  ud! 

Visdomslaereren  Priskos. 
Tilvisse  er  vi  ikke  kommen  her  for  dette. 
Vi  pätog  OS  at  feige  haeren  for  at  affatte  lov- 
taler  over  de  sejre,  som  kejseren  agtede  at  vinde. 
Hvor  er  der  blevet  af  disse  sejre?  Hvad  har 
man  udrettet  i  de  sex  mojsommelige.  uger  siden 
flädens  brand?  Man  har  adelagt  nogle  forladte 
byer  af  det  usleste  slags.  Man  har  fremvist  i 
lejren  nogle  fanger,  som  fortropperne  skulde 
have  taget.  Jeg  ved  rigtignok  ikke  i  hvilke  slag 
det  skulde  vaere  sked!  Og  jeg  synes  ogsä  at 
hine  fanger  sä  ligere  ud  til  at  vaere  opsnappede 
hyrder  og  bender  — 


464 


Visdomslaereren  Kytron. 
Og  sä  at  man  künde  braende  ilädenl    Sagde 
jeg  ikke  striaks  at  dette  vilde  blive  en  kilde  til 
ulykker  ? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Det  harte  jeg  dog  ikke. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Hvad?     Sagde  jeg  det  ikke?     Horte   ikke 
du,  o  Priskos,  at  jeg  sagde  detf 

Visdomslaereren  Priskos. 
Jeg  ved  sandelig  ikke,  ven;  men  jeg  ved  at 
jeg  selv  til  ingen  nytte  ivrede  imod  dette  ulyk- 
salige  foretagende.  Ja,  jeg  kan  sige  at  jeg  har 
vaeret  imod  det  hele  krigstog  pä  denne  ärstid. 
Hvilken  overilelse!  Hvor  har  dog  kejseren  havt 
sine  0jne?  Er  det  den  samme  helt,  der  faegtede 
sä.overmäde  heldigt  ved  Rhin-stroinmen?  Skulde 
man  ikke  tro  at  han  var  slagen  med  blindhed 
eller  med  en  ändelig  sygdom? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Hyss,  hyss;  —  hvad  tale  er  det? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,  det  var  visst  nok  lidet  sammeligt  sagt 
af  vor  Priskos.  Men  heller  ikke  jeg  kan  naeg^e 
at  jeg  sporer  en  sorgelig  mangel  pä  visdom  i 
flere  af  den  kronede  visdomselskers  senere  hand- 
linger.  Hvor  overilet,  at  stille  sit  billede  op  i 
lejren  og  lade  sig  dyrke,   som  om  han  var  en 
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gudl  Hvor  uklogt,  sä  äbenbart  at  häne  hin  sael- 
somme  laerer  fra  Nazareth,  hvilken  dpg  mä  siges 
at  räde  over  en  saerdeles  magt,  der  ellers  kanske 
künde  kommet  os  alle  til  gode  under  disse  fare- 
fiilde  omstaendigheder. 

Ah,    der   kommer  Nevita   selv.      Nu    far  vi 
höre  — 

<H«Brf0reren  Nevita  kommer  ud  fra  teltet.     I  äbningen  vender  han  »ig 
og  ger  et  iegA  indad.     Straks  efter  kommer  livliegen  Oribases  nd.) 

Haerforeren  Nevita 

(draf^er  Jagen  tilside). 

Sig  mig  aerligt,   Oribases,   —  er  der  noget 
ivejen  med  kejserens  sind?  • 

Livlaegen  Oribases. 
Hvor  falder  du  pä  det,  herre? 

Haerforeren  Nevita. 
Hvorledes  skal  jeg  ellers  tyde  hans  adfaerd? 

Livlaegen  Oribases. 
O,  min  elskede  kejser  — ! 

Haerf0reren  Nevita. 
Oribases,  du  mä  ikke  delge  noget  for  mig. 

Visdomslaereren  Kytron 

(nsermer  »ig). 

O,    tappre   haerforer,    hvis    det   ikke   er  pä- 
traengende  — 

Haerforeren  Nevita. 
Siden,  sidenl 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.    II.  30 
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Livlaegen  Oribases 

(tu  Nevita). 

Vaer  rolig,  herre!  Der  skal  ikke  ske  nogen 
ulykke.  Eutherios  og  jeg  har  lovet  hverandre 
at  holde  0je  med  ham. 

Haerforeren  Nevita. 
Ah,  du  vil  da  vel  ikke  dermed  sige  at  — } 

Livlaegen  Oribases. 
Sidste  nat  var  han  naer  ved  at  forkorte  sit 
liv.     Lykkeligvis  kom  Eutherios  tilstede  — ;    o,. 

tal  ikke  til  nogen  om  deti 

• 

Haerforeren  Nevita. 
Slip  ham  ikke  af  syne. 

Visdomslaereren  Priskos 

(naermer  si;). 

Det  vilde  vaere  os  en  stör  trost  at  erfare^ 
hvad  krigsrädet  — ? 

Haerforeren  Nevita. 
Tilgiv;  jeg  har  vigtige  ting  at  skotte. 

(Han  g&r  nd  bag  teltet.     Krigsoversien  Jovian  kommer  i  det  samm» 

nd  fra  äbningen.) 

Krigsoversten  Jovian 

(indad). 

Skal  ske,  min  nädige  kejser! 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ah,  hojst  fortraeffelige  Jovian!     Nu?    Er  til- 
bagetoget  besluttet? 
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Krigs0versten  Jovian. 
Jeg   vil    ikke   räde    nogen    at  kalde    det   et 
tilbagetog. 

(han  gär  ud  bag  teltet.) 

Visdomslaereren  Kytron. 
O ,    disse    krigsmaend !      En   visdomselskers 
sindsro  gaelder  intet  for  dem.     Ah! 

(Kejser  Julian  kommer  nd  fra  teltet;  han  er  bieg  og  indfalden.    Samimen 

med   kejseren  kommer    husmesteren   Eutherios   og  flere  krigs- 

0y erster,  hvilke  sidste  straks  gär  bort  over  sletten  til  hejre.) 

Kejser  Julian 

(til  visdomslsrerne). 

Glaed  jer  nu,  mine  venner!     Nu  vil  snart  alt 
blive  godt. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ak,  velsignede  herre,  har  du  fundet  en  udvej  ? 

Kejser  Julian. 
Vi  har  udvej e  nok,  Kytron;  det  gaelder  kun 
at  vaeige  den    bedste.      Nu  vil  vi    aendre   noget 
ved  haerens  fremrykning  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
O,  priset  vaere  din  klogskab! 

Kejser  Julian. 
Dette  tog  imod  0st,   —  det  leder  ikke   til 
noget. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Nej,  nej,  det  er  visst! 

Kejser  Julian. 
Nu  gär  vi  mod  nord,  Kytron! 

SO* 
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Visdomslaereren  Kytron. 
Hvad,  herre,  —  imod  nord? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Altsä  ikke  vestover? 

Kejser  Julian. 

Ikke  vestover.  Langt  fra  ikke  vestover.  Det 
vilde  have  sin  vanskelighed  for  flodernes  skyld. 
Og  Ktesifon  mä  vi  lade  ligge  til  senere.  Uden 
skibene  kan  vi  ikke  taenke  pä  at  tage  staden. 
Det  var  Galilaeerne,  som  voldte  dette  med  skibs- 
branden;  jeg  har  maerket  et  og  andet. 

Hvo  t0r  kalde  det  et  tilbagetog,  at  jeg  gär 
nordover  ?  Hvad  ved  I  om  mine  hensigter  ? 
Perser-haeren  stär  et  steds  i  det  nordlige;  det  er 
vi  nu  temmelig  visse  pä.  Har  jeg  farst  slät 
Sapores  — ;  det  skal  g0res  af  i  et  slag  — ;  i 
Persernes  lejr  vil  vi  finde  umädelige  forräd  — 

När  jeg  f0rer  Perser-kongen  som  fange  gennem 
Antiokia  og  de  andre  staeder,  sä  gad  jeg  dog  se 
om  ikke  borgerne  falder  mig  tilfode. 

Kristne  soldater 

(drager  syngende  over  sletten). 

0ksen  ligger  ved  traeets  rod; 
Verdens  ceder  skal  faeldes. 
Pä  Golgata  skyder  af  Herrens  blöd 
palmen,  som  aldrig  aeldes. 

(ud  til  hojre.) 

Kejser  Julian 

(felger  dem  med  ejnene). 

GaiiJaeerne  synger  a\tvd.     Saxv^e.  om  dod  og 
sär  og  smerte.     Hine  kvmdet,  \^^  Vc>^  ^^^  ^^^xv 
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sygeplejersker,  —  de  har  gjort  os  mere  skade 
end  gavn.  De  har  laert  soldaterne  saelsomme 
sänge,  hvilke  jeg  ikke  fer  har  hart. 

Dog  vil  jeg  ikke  herefter  straflfe  nogen  for 
sligt.  Det  leder  kun  til  des  st0rre  forvildelse. 
Ved  du,  Priskos,  hvad  der  haendte  med  de  op- 
saetsige,  som  nys  naegtede  at  vise  de  kejserlige 
billeder  den  skyldige  aerefrygt? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Nys,  herre? 

Kejser  Julian. 
Da  jeg,  for  at  indgyde  ligesindede  en  gavnlig 
skrask,  vilde  lade  nogle  af  disse  mennesker  aflive, 
sa  trädte  den  aeldste  frem  og  bad,  under  heje 
glaedesräb,  om  at  matte  fa  lov  til  at  de  farst.  — 
Ser  du,  Priskos,  —  da  jeg  igär  erfor  dette  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Igär?    O  herre,  du  fejler.    Dette  er  sked  for 
firti  dage  siden. 

Kejser  Julian. 
Sä  laenge?  Ja,  ja,  jal  Hebraeerne  matte 
vandre  firti  är  i  orken.  Alle  de  gamle  matte 
udd0.  Der  matte  vokse  op  en  ny  slaegt;  men 
den  —  maerk  jer  det  —  den  slap  ind  i  det  land, 
som  var  dem  alle  lovet. 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  hejt  pä  dagen,  herre;  —  vil  du  ikke 
taenke  pä  mältidet? 
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Kejser  Julian. 

Ikke  endnu,  min  Eutheriosl  Kodets  spaegelse 
t0r  vaere  til  gavn  for  alle  mennesker. 

Ja,  jeg  siger  eder,  vi  mä  laegge  vind  pä  at 
vorde  en  ny  slaegt.  Jeg  kan  ikke  göre  noget 
med  jer,  säledes,  som  I  nu  er.  Vil  I  ud  af  0rken, 
sä  mä  I  vandre  i  et  rent  levnet.  Se  til  Galilaeerne. 
Vi  künde  laere  visse  ting  af  de  mennesker.  Der 
gives  ingen  nedlidende  og  hjaelpelese  iblandtdem; 
de  lever  som  bredre  og  S0stre  indbyrdes,  —  og 
mest  nu,  da  deres  genstridighed  har  tvunget  mig 
til  at  tugte  dem.  Disse  Galilaeere,  skal  I  vide, 
har  noget  i  hjertet,  som  jeg  hejlig  skulde  0nske 
at  I  vilde»  beflitte  jer  pä.  I  kalder  eder  efterfel- 
gere  af  Sokrates,  af  Piaton,  af  Diogenes.  Er  der 
nogen  af  eder,  som  vilde  gä  glad  i  d0den  for 
Piatons  skyld?  Mon  vor  Priskos  vilde  ofre  sin 
venstre  händ  for  Sokrates?  Mon  Kytron  vilde 
for  Diogenes  lade  sit  0re  afhugge?  I  gjorde  det 
sandelig  ikkel  Jeg  kender  jer,  I  kalkede  gravel 
Gä  fra  mine  0Jne;  —  jeg  kan  ikke  bruge  jerl 

(Visdomslnrerne  g&r  nedslagne  bort;  de  evrifpe  fjerner  sig  ogai.  nndor 
bckymret  hvisken.  Kun  livlegen  Oribases  og  hnsmesteren  Eutherios  blir 
tilbage  hos  kejseren.     Livvagtsfereren  Anatolos  stär  fremdeles  med  sine 

soldater  udenfor  teltet.) 

Kejser  Julian. 

Hvor  saelsomt!  Hvor  er  det  ikke  i  sin 
dybeste  grund  ufatteligt?  Oribases,  —  kan  du 
forklare  mig  denne  gäde? 
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Livlaegen  Oribases. 
Min  kejser,  —  hvilken  gäde  mener  du? 

Kejser  Julian. 
Med    tolv   ringe    maend ,    fiskere ,    uvidende 
mennesker,  grundlagde  han  dette. 

Livlaegen  Oribases. 
O  herre,  disse  tanker  af kraefter  dig. 

Kejser  Julian. 
Og  hvem  er  det,  som  har  holdt  det  sammen 
til  denne  dag?     Kvinder  og  ukyndige  for  sterste 
■delen  — 

Livlaegen  Oribases. 
Ja,  ja,   herre;   men  nu  vil  snart  en  lykkelig 
vending  af  krigstoget  — 

Kejser  Julian. 
Meget  sandt,  Oribases;  sä  snart  lykken  har 
vendt  sig,  sä  vil  alt  vorde  godt.  Tommermands- 
50nnens  rige  falder  inden  f0Je  tid;  det  ved  vi  nok. 
Sä  mange  är,  som  äret  har  dage,  sä  laenge  skal 
han  herske;  og  nu  har  vi  jo  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Min  elskede  herre,   vilde  ikke  et  bad  göre 
dig  godt? 

Kejser  Julian. 
Mener  du  det?  —  Du    kan   gä,    Eutherios  1 
Gä,   gäl    Jeg  har  noget  at  tale  med  Oribases. 

Hasmesteren  Eutherios  g&r  nd  hAg  teltet.     Kejseren  drager  Oribases  over 

til  den'andea  side.) 
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Kejser  Julian. 
Har  Eutherios  fortalt  dig  noget  denne  morge 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  hcrrel 

Kejser  Julian. 
Har  han  ikke  fortalt  dig  om  noget  fra  inat  - 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  min  kejser,  —  slet  intet.     Eutherios 
meget  taus. 

Kejser  Julian. 
Skulde    han    forteile  dig  noget,    sä  mä  < 
ikke  tro  det.     Det  er  ingcnlunde  gät  säledes  t 
som  han  siger.     Det  er  ham  selv,   som  stär  m 
efter  livet. 

Livlaegen  Oribases. 
Han,  —  din  gamle  trofaste  tjcner! 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  holde  0je  med  ham. 

Livlaegen  Oribases. 
Det  vil  jeg  ogsä. 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  begge  to  holde  0je  med  ham. 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  jeg  tror  du  har  nydt  ringe  S0V 

Kejser  Julian. 
Ja. 

Livlaegen  Oribases 

(Wl  Iftl«  ID90  boilnder  »lg). 
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Kejser  Julian. 
Ved  du,    hvoraf  det  kom,    at  jeg  ikke  fik 
sove? 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  min  kejser! 

Kejser  Julian. 
Sejerherren  fra  den  mulviske  bro  var  hos  mig. 

Livlaegen  Oribases. 
Den  Store  Konstantin? 

Kejser  Julian. 
Ja.     I  de  sidste  naetter  har  jeg  ikke  havt  ro 
for  denne  skygge.    Han  kommer  lidt  efter  midnat 
og  gär  ikke  bort  (er  henimod  morgenstunden. 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  fuldmänen;  den  har  altid  0vet 
en  saelsom  virkning  pä  dit  sind. 

Kejser  Julian. 
Efter  de  gamles  mening  plejer  deslige  syner 
—  —  Hvor  blir  dog  Maximos  af?  Men  hines 
mening  er  ingenlunde  at  bygge  pä.  Vi  ser  jo, 
de  har  faret  vild  i  sä  mangt  og  meget.  Selv 
hvad  de  fortaeller  om  guderne  t0r  vi  ikke  ubetinget 
tro.  Ikke  heller  om  skyggerne  og  de  magter 
for  0vrigt,  som  räder  for  menneskenes  velfaerd. 
Hvad  ved  vi  om  disse  magter?  Vi  ved  intet, 
Oribases,  —  fraregnet  deres  lunefuldhed  og  ube- 
standighed,  for  hvilke  egenskaber  vi  har  temmelig 
sikkre  vidnesbyrd. 
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Jeg  skulde  enske,  Maximos  vilde  komme. 

Herr  Det  er  jo  ikke  her  at  det  faretniende 
uvejr  traekker  op.  Det  skulde  jo  vaere  i  de  firy- 
giske  egne  — 

Livlaegen  Oribases. 
Hvilke  egne,  herre,  —  og  hvilket  uvejr? 

Kejser  Julian. 
O,  fntet  —  intet. 

Haerfereren  Nevita 

(kommer  fra  hejre  aide  af  iletten). 

Nu,  min  kejser,  er  haeren  sat  i  gang  — 

Kejser  Julian. 
Nordover? 

Haerforeren  Nevita 

(stndser). 

r^orstar  sig,  herre! 

Kejser  Julian. 
Ja,  vi  skulde  dog  ventet  til  Maximos  — 

Haerfereren  Nevita. 
Ilvad    skal    det  sige,    min  kejser?     Her    er 
intet  at  vente  efter.     Vi  stär  uden  levnetsmidler; 
sprcdtc    ficndtlige    rytterhobe    viser    sig    allerede 
bilde  i  0st  og  i  syd  — 

Kejser  Julian, 
Ja,  ja,  vi  mä  frem,  —  nordover.    Nu  kommer 
Maximos    straks.      Jeg   har    ladet   de    etruskiske 
spiitmund   hente  fra.  baglTopp^xv*,  de  skal  endnu 
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engang  forsege  —  —  Nogle  Magere  har  jeg 
ogsa  fat  fat  pä,  og  de  siger  sig  at  vaere  vel 
forfame  i  de  kaldaeiske  hemmeligheder.  Vore 
egne  prester  tager  varsler  pä  ni  forskellige  steder  — 

Haerf0reren  Nevita. 

Herre,  hvorledes  varslerne  end  falder  ud,  sä 
siger  jeg  dig,  vi  mä  frem.  Soldateme  er  ikke 
laengere  at  stole  pä;  de  sk0nner  godt,  vor  eneste 
redning  er  at  nä  de  armeniske  berge. 

Kejser  Julian. 

Did  vil  vi,  Nevita,  —  hvorledes  sä  varslerne 
falder  ud.  Men  det  er  dog  en  stör  tryghed  at 
vide  at  man  handler  ligesom  efter  samräd  med 
hine  uudgrundelige  magter,  der,  när  de  vil,  kan 
gribe  sä  overordentlig  dybt  ind  i  et  menneskes 
skaebne. 

Haerfereren  Nevita 

(^r  fra  ham  og  siger  kort  og  bydende). 

Anatolos,  tag  kejserens  telt  nedl 

(han  hvisker  nogle  ord  til  liwagtsforeren  og  gär  ud  til  hojre.) 

Kejser  Julian. 

Alle  varsler  har  i  disse  firti  dage  vaeret 
ulykkespäende;  og  det  viser  just  at  man  tev 
saette  lid  til  dem;  thi  i  al  denne  tid  er  vor  sag 
kun  lidet  fremmet.  Men  ser  du  vel,  min  Oribases, 
—  nu,   da  jeg  har  et  nyt  foretagende  for  0je  — 

Ah,  Maximosl 


476 


Mystikeren  Maximos- 

(kommer  iade  fra  slettcn). 

Haeren  er  alt  undervejs,  herre;  stig  tilhestl 

Kejser  Julian. 
Varslerne  —  varslerne? 

Mystikeren  Maximos. 

Ej^    hvad   —   varslerne!      Sperg    ikke   om 

varslerne. 

Kejser  Julian. 

Tal!    Jeg  vil  vide,  hvad  de  har  svaret. 

Mystikeren  Maximos. 
Alle  varsler  tier. 

Kejser  Julian. 
De  tier? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  var  hos  presterne;  offerdyrenes  indvolde 
gav  intet  tegn.  Jeg  var  hos  de  etruskiske  g0glere; 
fuglenes  flugt  og  skrig  sagde  dem  intet.  Hos 
Magerne  var  jeg  ogsä;  deres  skrifter  havde  intet 
svar  at  give.     Og  jeg  selv  — 

Kejser  Julian. 
Du  selv,  min  Maximos? 

Mystikeren  Maximos. 
Nu  kan  jeg  sige  dig  det.    Jeg  har  i  denne 
nat  gransket  stjernernes    stilling.      De  forkyndte 
mig  intet,  Julian! 
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Kejser  Julian. 

Intet.  —  Taushed  —  taushed,  som  om  sol- 
skiven  var  i  faerd  med  at  formerkes.  Alenel 
Ingen  bro  mere  mellem  mig  og  änderne. 

Hvor  er  du  nu,  du  hvide  sejlskinnende  fläde, 
som  kom  og  gik  i  dagglans  og  som  bar  bud 
meilem  jord  og  himmel? 

Fladen  er  braendt.  Ogsä  denne  fläde  er 
braendt.     O,  alle  mine  skinnende  skibe. 

Eller  hvad,  Maximos,  —  hvad  tror  du  om 
dette  ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  tror  pä  dig. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja,  —  g0r  det! 

Mystikeren  Maximos. 

Verdensviljen  -har  nedlagt  sin  vaelde  i  din 
händ;  derfor  tier  den. 

Kejser  Julian. 

Säledes  vil  vi  tyde  det.     Og  vi  far  handle 

derefter,  —  skant  vi  helst  künde  ensket  at 

Denne  taushed  I     At  stä  sä  helt  alene. 

Dog  gives  der  andre,  som  ogsä  mä  siges  at 
stä  naesten  alene.  Galilaeerne.  De  har  kun  den 
ene  gud;  og  en  gud  er  jo  dog  naesten  ingen  gud. 

Hvorledes  gär  det  da  til  at  vi  daglig  ser 
disse  mennesker ? 
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Livvagtsf0reren  Anatolos 

(der  imidlertid  bar  ladet  teltet  nedtage). 

Min  kejser,  nu  mä  du  stige  tilhest;  jeg  ter 
ikke  laengere  lade  dig  tilbage  her. 

Kejser  Julian. 

Ja,  nu  vil  jeg  stige  tilhest.     Hvor  har  I  inin 
gode  Babylonios ?    Se  sä;  med  svaerdet  i  händen  — 
Kom,  I  dyrebare  venner! 

(Alle  gär  nd  til  hejre.) 


<Snmpig  skogegn.     Et  merkt  stillestaende  vand  mellein  treeme.    Vagtblas 
langt'  borte.    Mäneskinsnat  med  drivende  skyer.) 

(Nogle  soldater  stär  pä  vagt  i  forgronden.) 

Makfina  og  kvinderne 

(syng^r  ndenfor  til  venstre). 

Ve  osl     Vel 
Slaegten  er  lagt 
under  vredens  magt. 
Vi  skal  d0den  sei 

En  af  soldaterne 

(lyttende). 

Hyssl     Herer  I?     Der  borte  synger  de  gali- 
laeiske  kvinder. 

En  anden  soldat. 
De  synger  som  ugler  og  natteravne. 
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En  tredje  soldat. 

Da  vilde  jeg  dog  gerne  vaere  hos  dem.  Det 
er  tryggere  hos  Galilaeeme  end  hos  es.  Galilaeernes 
gud  er  staerkere  end  vore. 

Den  ferste  soldat. 

Kejseren  har  forternet  guderne,  det  er  sagen. 
Hvor  künde  han  falde  pä  at  saette  sig  i  gudernes 
sted? 

Den  tredje  soldat. 

Det  er  vaerre  at  han  har  forternet  Galilaeernes 
g^d.  Ved  I  ikke,  det  siges  for  ganske  *  sikkert 
at  han  og  hans  heksemester  en  af  de  sidste  naetter 
har  skäret  bugen  op  pä  en  svanger  kvinde  for  at 
tage  varsler  af  hendes  indvolde? 

Den  ferste  soldat. 

Ja,  men  jeg  tror  ikke  pä  det.  I  al  fald  har 
det  ikke  vaeret  nogen  graesk  kvinde;  det  mä  have 
vaeret  en  barbarkvinde. 

Den  tredje  soldat. 

Det  siges  at  Galilaeernes  gud  tager  sig  af 
barbarerne  ogsä;  og  hvis  sä  er,  sä  kommer  det 
til  at  gä  ud  over  os. 

Den  anden  soldat. 
A  hvad,  —  kejseren  er  en  stör  kriger. 

Den  ferste  soldat 
Kong  Sapores  skal  ogsä  vaere  en  stör  kriger. 
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Den  anden  soldat.    ' 
Tror  du  det  er  hele  Perser-haeren,    vi  har 
for  OS? 

Den  ferste  soldat. 
Nogle  siger,   det  skal  bare  vaere  fortroppen; 
ingen  ved  det  sä  noje. 

Den  tredje  soldat. 
Jeg  skulde  0nske  jeg  var  over  hos  Galilaeerne. 

Den  ferste  soldat. 
Vil  du  ogsä  falde  fra? 

Den  tredje  soldat. 
Der   falder  jo   sä   mange   fra.      I  de  sidste 
dage  har  — 

Den  ferste  soldat 

(r&ber  ud  i  morket). 

Stä  —  stäl     Hvem  kommer  der? 

En  rest. 
Venner  fra  forposternel 

(Nogle  soldater  kommer  frem  mellem  trsorae  med  K  appadokieren 

Agathon  imellem  Big.) 

Den  anden  soldat. 
Ho-ho;  en,  som  har  villet  lebe  bort. 

En  af  de  kommende. 
Nej,  han  er  gät  fra  vid  og  samling. 

Soldaten  Agathon. 
Jeg    er   ikke    fra  vid    og  samling.      O,    for 
Guds  Store  barmhjertigheds  skyld,  —  slip  mig  les! 
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Soldaten  fra  forposterne. 
Han  siger,  han  vil  draebe  et  dyr  med  syv 
hoveder. 

Soldaten  Agathon. 
Ja,  ja,  ja,  det  vil  jeg.  O,  sUp  mig  dog  las! 
Ser  I  dette  spyd?  Ved.I,  hvad  det  er  for  et 
spyd?  Med  dette  spyd  vil  jeg  draebe  dyret  med 
de  syv  hoveder,  og  sä  för  jeg  min  sjael  igen. 
Ejristus  har  selv  lovet  mig  det.  Han  var  hos 
mig  inat. 

Den  ferste  soldat. 
Det  er  hunger  og  traethed,    som  har  gjort 
ham  forstyrret. 

En  af  de  kommende. 
•  Til  lejren  med  ham;    der  kan  han  sove  ud. 

Soldaten  Agathon. 
Slip  migl     O,  I  skulde  vide,   hvad  dette  er 
for  et  spydl 

(Soldateme  farer  ham  bort  i  forgranden  til  heijre.) 

Den  tredje  soldat. 
Hvad  künde  han  mene  med  det  dyr? 

Den  ferste  soldat. 
Det  er  galilaeiske  hemmeligheder.     De   har 
sä  meget  sädant  imellem  sig. 

(Hnsmesteren  Entherios  og  livlsegen  Oribases  kommer  hurtigt 

og  spejdende  oppe  fra  hojre.) 

Husmesteren  Eutherios. 
Ser  du  ham  ikke? 

Heazik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.   II.  31 
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Livlaegen  Oribases. 
Nej.   —  Ah,    soldater  1    —    Sig   mig,    gode 
venner,  gik  nogen  her  forbi? 

Den  farste  soldat. 
Ja,  en  deling  spydkastere. 

Livlaegen  Oribases. 
Godt,    godt!     Men    ingen  andre?     Ingen  af 
de  h0je  herrer?    Ingen  af  haerfereme? 

Soldaterne. 
Nej,  ingen. 

Livlaegen  Oribases. 
Altsä  ikke  her!     O,  Eutherios,    hvor  künde 

du  — ? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja,  hvad  künde  jeg  — ?   Hvad  künde  jeg  — ? 
Mine  gamle  0jne  havde  ikke  lukket  sig  pä  tre 
naetter  — 

Livlaegen  Oribases 

(tu  soldaterne). 

I  mä  hjaelpe  os  at  S0ge.  Jeg  kraever  det  i 
overfarerens  eget  navn.  Spred  jer  mellem  traeeme; 
og  finder  I  nogen  afde  fomemme  herrer,  sä 
meld  det  ved  vagtilden  der  borte. 

Soldaterne. 
Skal  ske,  herre! 

(De  g&r  alle  nd  ad  forskellig^  veje  til  venstre.   Lidt  efier  kominer  kejser 
Julian  tilsyne  baff  et  tra  tU  hejre.    Ban  lytter,  ser  Big  om  o;  Yiiiker 

tUbage.) 
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Kejser  Julian. 
Hyssl    Kom  frem,  Maximos!    De  sä  os  ikke. 

Mystikeren  Maximos 

(fra  samme  side). 

Oribases  var  den  ene  af'dem. 

Kejser  Julian. 

Ja,  ja;  bade  han  og  Eutherios  holder  0je 
med  mig.  De  bilder  sig  nok  ind  at  — .  —  Har 
Ingen  af  dem  sagt  dig  noget? 

Mystikeren  Maximos. 

Nej,  min  Julian!  Men  hvorfor  vaekker  du 
mig?     Og  hvad  vil  du  her  i  den  merke  nat? 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  vaere  ene  med  dig  for  sidste  gang, 
min  elskede  laererl 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  for  sidste  gang,  Julian  I 

Kejser  Julian. 

Se  dette  sorte  vand.     Tror  du  —  hvis  jeg 

uden  spor  forsvandt  fra  jorden,    og  mit  legeme 

aldrig  fandtes,   og  ingen  fik  vide,    hvor  jeg  var 

bleven  af,  —  tror  du  at  det  sagn  da  vilde  ud- 

brede   sig   at  Hermes   var   kommen  til  mig  og 

havde  fert  mig  bort,    og  at  jeg  var  optagen  i 

gudemes  samfund? 

31* 
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Mystikeren  Maximos. 

Den  tid  er  naer,  da  menneskene  ikke  behever 
at  de  for  at  leve  som  guder  pä  jorden. 

Kejser  Julian. 

Jeg  fortaeres  af  hjemve,  Maximos,  —  af 
hjemve  efter  lyset  og  solen  og  alle  stjerner. 

Mystikeren  Maximos. 

O,  jeg  besvaerger  dig,  —  taenk  ikke  pä 
sergelige  ting.  Perser -haeren  stär  lige  over  for 
dig.  Imorgen  vil  det  komme  til  et  slag.  Du 
vil  sejre  —  , 

Kejser  Julian. 

Jeg  —  sejre?  Du  ved  ikke  hvem  der  var 
hos  mig  for  en  time  siden. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvem  var  hos  dig? 

Kejser  Julian. 

Jeg  var  falden  i  savn  pä  mit  leje  i  teltet 
Da  blev  jeg  vaekket  ved  at  et  staerkt  redligt 
skin  ligesom  skar  igennem  mine  lukkede  0Jenläg.  ] 
Jeg  sä  ivejret  og  skimted  en  skikkelse,  der  stod 
i  teltet.  Den  havde  over  issen  et  langt  klaede, 
som  faldt  ned  til  begge  siderne,  sä  ansigtet  var  frit. 

Mystikeren  Maximos. 
Kendte  du  denne  skikkelse? 
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Kejser  Julian. 

Det  var  det  samme  ansigt,  jeg  sä  i  lyset 
hin  nat  i  Efesos  for  mange  är  siden,  —  hin  nat, 
da  vi  holdt  Symposion  med  de  to  andre. 

Mystikeren  Maximos. 
Rigets  and. 

Kejser  Julian. 

Siden  har  den  vist  sig  for  mig  en  gang  i 
Gallien,  —  ved  en  lejlighed,  som  jeg  ikke  gider 
taenke  pä. 

Mystikeren  Maximos. 
Talte  den? 

c 

Kejser  Julian. 

Nej.  Det  lod  som  den  vilde  tale;  men  den 
talte  ikke.  Den  stod  ubevaegelig  og  sä  pä  mig. 
[.  Dens  ansigt  var  biegt  og  fordrejet.  Med  et  slog 
den  med  begge  armene  klaedet  sammen  om 
hovedet,  tilhyllede  sit  ansigt  og  gik  ud  tvers 
gennem  teltvaeggen. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  afg0rende  stär  for  deren. 

Kejser  Julian. 
Ja,  det  stär  visselig  for  deren. 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  forsagt,  Julian!     Den  villende  sejrer. 
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Kejser  Julian. 

Og  hvad  vinder  den  sejrende?  Er  det  mejen 
vaerd  at  sejre  ?  Hvad  har  den  makedoniske 
Alexander,  hvad  har  Julius  Caesar  vundet  ?  Graekere 
og  Romere  taler  om  deres  ry  med  kold  undren, 
—  medens  den  anden,  Galilaeeren,  tammermands- 
S0nnen,  sidder  som  kaerlighedens  konge  i  varme 
troende  menneskehjerter.  ""'^"^, 

Hvor  er  han  nu?  —  Er  han  virksom  andet- 
steds  efter  den  tid,  da  hint  gik  for  sig  pä  Golgata? 

Jeg  dremte  nys  om  ham.  Jeg  dr0mte  at 
jeg  havde  lagt  hele  jorden  under  mig.  Jeg  b0d 
at  Galilaeerens  minde  skulde  vaere  udslettet  pä 
jorden;  og  sä  var  det  udslettet.  —  Da  kom 
ändeme  og  tjente  mig,  og  bandt  vinger  til  mine 
skuldre,  og  jeg  svinged  mig  ud  i  det  endel0se 
rum,  til  jeg  faested  min  fod  pä  en  anden  jord. 

Det  var  en  anden  jord  end  min.  Dens 
runding  var  st0rre,  den  havde  et  gulere  lysskaer, 
og  flere  mäneskiver  drejed  sig  om  den. 

Da  sä  jeg  ned  pä  min  egen  jord,  kejserens 
jord,  som  jeg  havde  gjort  Galilaeer-l0s,  —  og  jeg 
fandt  at  alt,  hvad  jeg  havde  gjort,  var  säre  godt. 

Men  se,  min  Maximos,  —  da  kom  et  tog 
forbi  mig  pä  den  fremmede  jord,  hvor  jeg  stod. 
Der  var  krigsmaend  og  dommere  og  b0dler  i 
spidsen,  og  graedende  kvinder  fulgte  toget.  Og 
se  —  midt  i  den  langsomt  skridende  skare  gik 
Galilaeeren  lys  levende  og  bar  et  kors  pä  ryggen. 
Da    räbte    jeg    til    ham    og   sagde:    hvor    hen. 
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Galilaeer?  Men  han  vendte  sit  ansigt  imod  mig, 
smilte,  nikked»  langsomt  og  sagde:  til  hoved- 
pandestedetl 

Hvor  er, han  nu?  Om  hint  pä  Golgata  ved 
Jerusalem  kun  var  en  landsby-geming,  0vet, 
ligesom  under  en  gennemrejse,  i  en  ledig  stund? 
Om  han  gär  og  gär,  og  lider  og  der  og  sejrer 
om  igen  fra  den  ene  jord  til  den  anden? 

O,  om  jeg  künde  laegge  verden  ede!  Maxi- 
mos,  —  gives  der  ingen  gift,  ingen  fortaerende 
ild,  der  kan  laegge  det  skabte  0de,  som  det  var 
pä  hin  dag,  da  den  ensomme  änd  svaeved  over 
vandene? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  hßfrer  lärm  fra  vagtposteme.  Kom, 
Julian  — 

Kejser  Julian. 

At  taenke  sig  at  der  skal  feige  ärhundrede 
pä  ärhundrede,  og  at  der  i  dem  alle  skal  leve 
mennesker,  vidende  at  det  var  mig,  som  bukked 
under,  og  ham,  som  sejredl  ' 

Jeg  vil  ikke  bukke  underl  Jeg  er  ung;  jeg 
er  usärlig;  —  det  tredje  rige  er  naer  — 

(med  et  hejt  skrig.) 

Der  stär  hani 

'Mystikeren  Maximos. 
Hvem?    Hvor? 
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Kejser  Julian. 
Ser  du  ham?   Hist  mellem  traestammeme,  — 
i  kröne  og  purpurkäbe  — 

Mystikeren  Maximos. 
Det  er  mänen,  som  spiller  i  vandet.    Kom  — 
kom,  min  Julian  I 

Kejser  Julian 

(gir  traende  imod  synet). 

Vig  for  mig!     Du  er  dad.     Dit  rige  er  ude. 
Af  med  geglerkäben,  t0mmermands-s0n ! 

Hvad  g0r  du  der?   Hvad  er  det  du  temrer? 
—  Ahl 

Husmesteren  Eutherios 

(fra  yenstre). 

Alle    guder   vaere    prisede!   — .  Oribases,   — 
hid,  hid! 

Kejser  Julian. 
Hvor  blev  han  af  ? 

Livlaegen  Oribases 

(fra  yenBtre). 

Er  han  der? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja.  —  O,  min  hejt  elskede  kejser  I 

Kejser  Julian. 
Hvem    var    det,    som    sagde:    jeg    tomrer 
kejserens  kiste? 

Livlaegen  Oribases. 
Hvad  mener  du,  herre? 
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Kejser  Julian. 
Hvo  talte,  sp0rger  jeg!     Hvem  var  det  som 
sagde:  jeg  tamrer  kejserens  leiste? 

Livlaegen  Oribases. 
F0lg  med  til  teltet,  jeg  besvaerger  digl 

(Lärm  og  skrig  heres  langt  borte.) 

Mystikeren  Maximos. 
Krigsräb!     Perserne  overfalder  os  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Forposterne  er  alt  i  fuld  kamp! 

Livlaegen  Oribases. 
Fienden   er   i    lejrenl      Ah,    herre,     du    er 
väbenl0s  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ofre  til  guderne. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvilke  guder,  du  däre?     Hvor  er  de,  —  og 
hvad  er  de? 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ofre  til  denne  eller  hin.    Jeg  vil  ofre 
til  mange.     En  eller  anden   mä  dog  höre  mig. 
Jeg  vil  anräbe  noget  udenfor  mig  og  over  mig  — 

Livlaegen  Oribases. 
Her  er  ikke  et  ejeblik  at  spilde  — I 

Kejser  Julian. 
Ah,  —  sä  I  den  braendende  fakkel  bag  skyen  ? 
Den  taendtes  og  slukned  i  samme  stund.    Et  bud 
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fra  ändernel     Et  skinnende  skib  mellem  himmel 
og  jordi  —  Mit  skjold;  mit  svaerd! 

(Han  üer  ad  til  hajre.    Oribases  og  Eatherios  felger  ham.) 

Mystikeren  Maximos 

(r&ber). 

Kejser,  kejser,  —  kaemp  ikke  i  denne  nat! 

(ad  til  hejre). 


(Äben  slette  med  en.  landsby  langt  borte.    Daggry  og  t&get  laft.) 

(Slagtammel.   Skrig  og  Täbenlann  ade  pä  slettea.   I  forgronden  romerske 

spydbsrere  ander  heTedsmandenAmmian  i  kampmed  persiske 

bneskjtter.    Disse  drives  efterh&nden  tilbage  mod  yenatre.) 

Hevedsmanden  Ammian. 
Ret  sä!     Ind  .pä  dem!     Stik  dem  ned!     Giv 
dem  ikke  tid  til  at  skyde! 

Haerfareren  Nevita 

(med  feige  fra  hejre). 

Godt  kaempet,  Ammian! 

H0vedsmanden  Ammian. 
O,   herre,   hvorfor  kommer  ikke  r5^eme  til 
hjaelp? 

Haerfereren  Nevita. 
Det  er  umuligt.    Perserne  har  elefanter  foran 
i    raekken.      Den    blotte    lugt    gor   hestene    sky. 
Stik  —  stik!     Nedenfra,  venner,  —  under  bryst- 
pladerne  1 
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Visdomslaereren  Kytron 

(i  natklaeder,  belesset  med  be^er  og  papirrnller  fra  hejre). 

O,   at  jeg  skulde  komme  midt  ind  i  disse 
raedsler  I 

Haerfereren  Nevita. 
Har  du  set  kejseren,  venr 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,  men  han  aendser  mig  ikke.    O,  jeg  beder 
ydmygst  om  en  afdeling  krigsknaegte,    som  kan 
beskytte  migl 

Haerf0reren  Nevita 

(tu  sine  ledsagere). 

De  viger.     Skjoldbaereme  skal  rykke  frem. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Du   horer   mig   ikke,    herrel     Det  er   hojst 
vigtigt  at  jeg  ikke  kommer  til  skade;    mit  skrift 
»Om  sindsro  under  vanskelige  forhold«   er  ikke 
faerdigt  — 

Haerforeren  Nevita 

(som  fer). 

Perserne  har  fit  forsterkning  pä  hejre  händ. 
De  traenger  frem  igen. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Traenger  de  frem?    O,   denne  blodige  mord- 
lystl  En  pill    Den  havde  naer  truffet  migl    Hvor 
uvorrent  de  skyder;  ingen  agt  for  liv  og  lemmer-l 

(han  flygter  od  i  forgranden  til  venstre.) 
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Haerfereren  Nevita. 
Kampen  stär.     Det  gär  hverken  frem  eller 
tilbage. 

(tu  hevedsmanden  Fromentinos ,  som  kommer  med  en  ny  skare  fra  hejre.) 

Hej,  havedsmand,  —  har  du  set  kejseren? 

Havedsmanden  Fromentinos. 
Ja,    herre;     han    kaemper    i    spidsen    for    de 
hvidklaedte  ryttere. 

Haerfereren  Nevita. 
Ikke  säret? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Han  synes  usärlig.     Pile  og  kastespyd  bejer 
af,  hvor  han  viser  sig. 

Hovedsmanden  Ammian 

(r&ber  tilbage  fra  kamptraengselen). 

Til  hjaelp;   vi  kan  ikke  holde  det  laenger! 

Haerforeren  Nevita. 
Frem,  min  kaekke  Fromentinos! 

Hovedsmanden  Fromentinos 

(til  soldateme). 

Taet  sammen,  og  ind  pä  dem,  Graekere! 

(han  Her  Ammian  til  hjaelp;  kampen  trskker  sig  noget  tilbage.) 

Livvagtsf0reren  Anatolos 

(med  nogle  folk  fra  hejre). 

Er  ikke  kejseren  her? 

Haerforeren  Nevita. 
Kejseren!     Skal  ikke  du  svare  for  kejseren? 
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Livvagtsfereren  Anatolos. 
Hans   hest   blev   skudt    under   ham  —   der 
opstod  en  umädelig    traengsel;    det   var  umuligt 
at  komme  frem  til  ham  — 

Haerf0reren  Nevita. 
Ah,  tror  du  han  er  kommen  til  skade? 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Nej,   jeg  tror  det  ikke.      Der  blev  räbt  at 
han  var  uskadt,  men  — 

Flere  af  haerfererens  f0lge. 
Der  er  han!    Der  er  hanl 

(Kejser  Julian,  uden  hjelm  og  raatning,  ktin  med  svaerd  og  skjold,  led- 
saget af  kejserlige  htistropper,  kommer  fra  hejre.) 

Kejser  Julian. 
Godt,  at  jeg  fandt  dig,  Nevita! 

•     Haerfereren  Nevita. 

m 

Ah,  herre,  —  uden  väbenklaedning;  hvor 
uforsigtigt  — ! 

Kejser  Julian. 

I  disse  egne  bider  intet  väben  pä  mig.  Men 
gä,.  Nevita;  tag  hele  anferselen;  besten  blev 
skudt  under  mig  og  — 

Haerforeren  Nevita. 
Min  kejser,  sä  er  du  dog  kommen  til  skade  ? 

Kejser  Julian. 
Nej;    kun  et  stad  i  hovedet;    lidt  svimmel. 

Gä,   gä Hvad  er  det?     Der   traenger   sä 

mange  forunderlige  skarer  midt  ind  imellem  os. 
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(dampet). 

Anatolos,  du  indestär  for  kejseren. 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Vaer  rolig,  herre! 

(Hsrfereren  Nevita  gär  med  sine  ledsagfere  nd  til  hejre.    Kejser  Julian, 
ÜTvagtsfereren  Anatolos   og  nogle  af  hastropperne  blir  tilbage.    Kampen 

pä  sletten  fjerner  sig  mere  og  mere.) 

Kejser  Julian. 
Hvor  mange  af  vore  tror  du  der  er  faldne, 
Anatolos  ? 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Det  er  visst  intet  ringe  antal,  herre;  men  jeg 
er  sikker  pä  at  der  er  faldne  flere  af  Perseme. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;   men  der  er  dog  faldne  mange,  bade 
Graekere  og  Romere.     Tror  du  ikkef 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Min  kejser,    du    er   visselig   ikke   vel.  •    Dit 
ansigt  er  ganske  biegt  — 

Kejser  Julian. 
Ser  du  disse,   som  ligger  der,  —  nogle  pä 
ryggen,  andre  forover  med  udstrakte  arme?    De 
er  dog  vel  alle  dede? 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Ja,  herre,  det  er  ikke  at  tvivle  pä. 

Kejser  Julian. 
De  er  dode,  jal     De  ved  altsä  intet,  hverken 
om   nederlaget   i  Jerusalem    eller   om    de    andre 
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nederlag.  —  Tror  du  ikke,   Anatolos,   at  der  vil 
falde  mange  flere  Graekere  i  dette  slag? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Herre,  vi  vil  habe,   det  blodigste  arbejd  er 
over. 

Kejser  Julian. 

Der  vil  falde  mange,  mange  flere,  siger  jeg! 
Men  det  forslär  ikke.  Hvad  hjaelper  det  at 
mange  falder?  Det  kommer  dog  til  efter- 
slaegten 

Sig  mig,  Anatolos,  hvorledes  tror  du  at 
kejser  Kaligula  taenkte  sig  hint  svaerd? 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Hvilket  svaerd,  herre? 

Kejser  Julian. 
Du  ved,  han  enskte  sig  et  svaerd,   hvormed 
han  i  et  eneste  hugg  künde  — 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Hot  haerskriget,  herre!    Nu  er  jeg  sikker  pä 
at  Perseme  viger. 

Kejser  Julian 

(lytter). 

Hvad  er  det  for  sang  i  lüften? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Herre,  tillad  at  jeg   henter  Oribases;    eller 
endnu  bedre,  —  kom,  kom;  du  er  syg! 

Kejser  Julian. 
Det  er  sang  i  lüften.    Kan  du  ikke  höre  det? 
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Livvagtsfereren  Anatolos. 
Hvis  sa  er,  sa  er  det  Galilaeeme  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  visst  er  det  Galilaeeme.  Ha-ha-ha,  de 
ka^mper  i  vore  raekker  og  ser  ikke,  hvem  der 
Star  pä  den  anden  side.  O,  I  därer  tilhobe! 
Hvor  er  Nevitaf  Hvorfor  gär  han  imod  Perseme? 
Ser  han  ikke  at  Perseme  ikke  er  de  farligste  ?  — 
I  forräder  mig  alle. 

Livvagtsfereren  Anatolos 

(sagte  tu  en  &f  soldaterne). 

Skynd  dig  til  lejren;  hent  kejserens  livlaegel 

(Soldaten  fir  nd  tU  liejre.) 

Kejser  Julian. 
Hvilke  myldrende  skarer!     Tror  du  de  har 
fat  0Je  pä  OS,  Anatolos?  • 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Hvem,  herre?    Hvor? 

Kejser  Julian. 
Ser  du  dem  ikke,  —  hist  —  hejt  oppe  og 
langt  borte  I     Du  lyverl     Du  ser  dem  godt. 

Livvagtsf0reren  Anatolos. 
Ved  de  evige  guder,    det  er    kun    morgen- 
skycrnc;  det  er  dagen,  som  bryder  frem. 

Kejser  Julian. 
Det  er  Galilaeerens  haerskarer,  siger  jeg  digl 
Sc,  —  de  i  de  r0dbraemmede  klaeder,  det  er  dem, 
"^  Icd  bloddoden.     Syngende  kvinder  omringer 
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dem  og  spinder  buestrenge  af  sit  lange  afrevne 
här.  Bern  er  i  feige  med  dem  og  tvinder  sten- 
slynger  af  sine  udhaspede  tarme.  Braendende 
fakler  — !  Hvor  tusendfoldige,  —  hvor  tallese  l 
De  staevner  lige  hid!  Alle  ser  de  pä  mig;  alle 
gär  de  ret  imod  mig! 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Det  er  Perserne,  herre!    Vore  raekker  viger  — 

Kejser  Julian. 
De    skal    ikke  vige.  —  I  skal   ikke!     Stä 
fast,  Graekerel     Stä,  stä,  Romerei     Idag  skal  vi 
frigere  verdenl 

(Kampen  har  imidlertid  trukket   sig  fremover  sletten  igen.     Kejser  Jnlian 
^tyrter  sig  med  hsvet  svaerd  ind  i  den    vüdeste   slagtnmmel.     Almindelig 

forvirring  ) 

Livvagtsfereren  Anatolos 

(räber  nd  til  hejre). 

Til  hjaelpl     Kejseren  er  i  den  yderste  farel 

Kejser  Julian 

(mellem  de  kaempende). 

Jeg    ser    ham;    jeg    ser   ham!      Et    laengere 
svaerd!    Hvem  har  et  laengere  svaerd  at  läne  mig? 

Fremstormende  soldater 

(fra  hejre).  ^ 

Med  Kristus  for  kejseren! 

Soldaten  Agathon 

(blandt  de- kommende). 

Med  Kristus  for  Kristus! 

<han  kaster  sit  spyd;   det   strejfer  kejsercns  arm  og  borer  sig  ind  i  bans 

side.) 
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•  Kejser  Julian. 
Ahl 

(ban  griber  i  spyd-jernet  for   at  itdkge  det  ad,  men   •eoderskserer  derred 
sin  h&nd,  adsteder  et  bejt  skrig  og  falder). 

Soldaten  Agz^thon 

(räber  i  trsengselen). 

Romer-landsen  fra  Golgata! 

(han  kaster  sig  T&benles  ind  mellem  Perserne ;  man  ser  at  han  nedbagges.) 

Forvirrede  räb. 
Kejserenl     Er  kejseren  säret? 

Kejser  Julian 

(forseger  at  rejse  sig,  men  falder  tObage  og  r&ber) : 

Du  har  sejret,  Galilaeerl 

Mange  stemmen 
Kejseren  er  falden! 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Kejseren  er  säret!    Vaerg  ham  —  vaerg  ham, 
i  gudernes  navnl 

(Han  stiller  sig  med  fortvivlelse  imod  de  fremtrengende  Persere.   Kejseren 
bfisres  afmsBgtig  bort.     I   det  samme  kommer  krigseyersten  Joviaa 

med  nye  skarer  nd  p&  sletten.) 

Krigs0versten  Jovian. 
Frem  —  frem,  troende  brodre;   giv  kejseren 
hvad  kejserens  erl 

Vigende  soldater 

(r&ber  ham  imede). 

Han  er  falden  I     Kejseren  er  falden  I 

Krigs.0versten  Jovian. 
Falden!     O,   haevnens  vaeldige  Gudl     Frem, 
•;  Herren  vil  at  hans  folk  skal  level   Jeg  ser 
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himlen  äben;    jeg   ser    englene    med    flammende 
svaerd  — ! 

Soldater 

(fremstormende). 

Kristus  er  iblandt  osl 

Ammians  skarer. 
Galilaeernes   gud    er    iblandt   os!      Taet   om 
haml     Han  er  den  staerkestel 

(Vild  slagtommel.   Krigseversten  Jovian  trsenger  ind  i  de  fiendtlige  rakker. 
Solopgang.    Perserne  flygter  til  alle  sider.) 


(Kejserens  telt  med  tildskket  indgang  i  baggrnnden.    Lys  dag.) 

(Kejser  Julian  ligger  bevidstles  pä  sit  leje.  S&rene  i  hans  hejre  aide, 
arm  og  händ  er  forbundne.  Tst  ved  ham  stär  livlagen  Oribases  og 
Makrina  samt  hasmesterenEatherios.  Längere  tilbage  Basilios 
fraC»sar»a  og  visdom  slareren  Priskos.    Ved  foden  af  sengen 

st&r  mystikeren  Maximos.) 

Makrina. 
Han    bieder   igen.     Jeg   mä    laegge    bindet 
fastere. 

Livlaegen  Oribases. 
Tak  ske  dig,  du  milde  kvinde;   dine  varlige 
haender  kom  os  vel  tilpas. 

Husmesteren  Eutherios. 
Lever  han  virkelig  endnu? 

Livlaegen  Oribases. 

Visst  lever  han. 
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Husmesteren  Eutherios. 
Men  han  ander  jo  ikke. 

Livlaegen  Oribases. 
Han  ander  dog. 

(Hayedsmanden  Ammian   kommer  sagte  ind  med  kejserens  avterd  og 
skjold,  som  hau  Isgger  fra  sig,  og  blir  stdende  ved  forhtenget.) 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ak,  gode  hevedsmand,  hvorledes  stär  sageme 
derude  ? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Bedre  end  her.     Er  han  allerede  — ? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Nej,   nej,  —  endnu  ikke.     Men  er  det  visst 
at  vi  har  drevet  Perserne  tilbage? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Ja,  fuldstaendigt.   Det  var  krigseversten  Jovian, 
som  slog  dem  pä  flugt.    Nys  kom  tre  fomemme 
udsendinger    fra    kong  Sapores   til    lejren  for  at 
bede  om  väbenstilstand. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Og  tror  du  Nevita  gär  ind  pä  det? 

Havedsmanden  Ammian. 
Nevita   har    overgivet    anfarselen    til   Jovian. 
Alle  flokker  sig  om  Jovian.     Alle  ser  i  ham  den 
eneste  redningsmand  — 

Livlaegen  Oribases. 
Tal  sagte;  han  rorer  sig. 
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Hovedsmanden  Ammian. 
R0rer  sig?    Vägner  kanske  til  samling?     O, 
om  han  skulde  fä  opleve  dette! 

Husmesteren  Eutherios. 
Hvilket,  Ammian? 

H0vedsmanden  Ammian, 
Bade  soldater  og  forere  rädslär    om    valget 
af  den  nye  kejser. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvad  siger  du! 

Husmesteren  Eutherios. 
O,  hvilken  skamles  utälmodighed  I 

Havedsmanden  Ammian. 
Haerens  farefulde  stilling  undskylder  det  til- 
dels ;  og  dog  — 

Makrina. 
Han  vägner;  —  han  slär  0Jnene  op  — 

Kejser  Julian 

(Hgger  en  stund  stille  og  ser  mildt  pa  de  omst&ende). 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  kender  du   mig? 

Kejser  Julian. 
Ja,  fuldkommen,  min  Oribases. 

Livlaegen  Oribases. 
Lig  blot  stille. 
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Kejser  Julian. 
Ligge   stille?     Hvad    minder   du    mig   om? 
Jeg  mä  opi 

Livlaegen  Oribases. 
Umuligt,  herre;  jeg  b0nfalder  dig  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  mä  op,    siger  jeg.     Hvor  kan  jeg  ligge 
stille  nu?    Jeg  mä  slä  Sapores  fuldstaendigt. 

Husmesteren  Eutherios. 
Sapores    er   slät,    herre I      Han   har   skikket 
sendebud  til  lejren  for  at  bede  om  väbenstilstand. 

Kejser  Julian. 

Har  han  virkelig?  Dette  er  mig  säre  kaert 
—  Ham  sejred  jeg  dog  altsä  over. 

Men  ingen  väbenstilstand.  Jeg  vil  slä  ham 
helt  til  jorden.  —  Ah,  hvor  har  jeg  mit  skjold? 
Skulde  jeg  have  mistet  skjoldet? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Nej,   min  kejser,  —  her  er  bade  dit  skjold 
og  dit  svaerd. 

Kejser  Julian. 
Det  er  mig  i  sandhed  säre  kaert.     Mit  gode 
skjold.    Jeg  vilde  n0dig  vide  det    i    barbaremes 
haender.     Giv  mig  det  pä  armen  — 

Makrina. 
O;  herre,  det  er  dig  for  tungt  nul 
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Kejser  Julian. 
Ah,  —  du?    Du  har  ret,    fromme  Makrina; 
det  er  lidt  for  tungt.  —  Laeg  det  foran  mig,  sa 
jeg  kan  se  det.     Hvad?    Er  det  dig,    Ammian? 
Holder  du  vagt  hos  mig?    Hvor  er  Anatolos? 

H0vedsmanden  Ammian. 
Herre,  han  er  nu  salig. 

Kejser  Julian. 

Falden?  Den  trofaste  Anatolos  falden  for 
migl  —  Salig,  siger  du?    Hml  — 

En  ven  mindre.  Ak,  min  Maximosl  —  Jeg 
vil  ikke  modtage  Perser-kongens  sendebud  idag. 
De  ponser  kun  pä  at  spilde  tiden  for  mig.  Men 
jeg  gär  ikke  ind  pä  noget  forlig.  Jeg  vil  forfolge 
sejren  med  det  yderste  eftertryk.  Haeren  skal 
atter  vende  sig  imod  Ktesifon. 

Livlaegen  Oribases. 
Ugßfrligt  nu,  herre;  taenk  pä  dine  sär. 

Kejser  Julian. 
Mine  sär  vil  snart  vaere  laegte.     Ikke  sandt, 
Oribases,  —  lover  du  mig  ikke  — ? 

Livlaegen  Oribases. 
For  al  ting  ro,  herre! 

Kejser  Julian. 
Hvilken    h0jst   uheldig   haendelsel      Og^jdet 
just  nu,  da  sä  mange  vigtige  sager  strammer  ind 
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pä  mig.  Jeg  kan  ikke  laegge  disse  sager  i  Nevitas 
haender.  I  sligt  har  jeg  ikke  tillid  hverken  til 
ham  eller  til  de  andre;  alt  dette  mä  jeg  selv  — 
Jeg  feler  mig  virkelig  noget  mat.  Hejst  for- 
traedeligtl  —  Sig  mig,  Ammian,  hvad  heder  hint 
uheldsvangre  sted? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Hvilket  sted,  min  nädige  kejser? 

Kejser  Julian. 
Hint  sted,  hvor  det  persiske  kastespyd  traf  mig. 

H0vedsmanden  Ammian. 
Det  kaldes  efter  landsbyen  Frygia  — 

Mystikeren  Maximos. 
Ahl 

Kejser  Julian. 
Hvad  kaldes  — ?    Hvad  sagde  du  egnen  hedf 

Hevedsmanden  Ammian. 
Herre,   den  heder,   efter  landsbyen  demede^ 
den  frygiske  egn. 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos  —  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Bedragen  l 

(ban  tildxkker  sit  ansigt  og  synber  sammen  vcd  foden  af  sengen.) 

Livlaegen  Oribases. 
Min  kejser,  hvad  volder  dig  denne  angst? 


S05 


Kejser  Julian. 

Intet,  - —  intet.  — 

Frygia?  Ja  sä?  —  Nevita  og  de  andre  far 
dog  tage  sagerne  i  sine  haender.  Gä,  og  sig 
dem  — 

Hovedsmanden  Ammian. 
Herre,  de  har  nok  allerede  pä  dine  vegne  — 

Kejser  Julian. 
Har  de?    Ja,  ja,  sä  er  det  godt.  — 
Verdensviljen  har  ligget  i  baghold  efter  mig, 
MaximosI 

Makrina. 
Dit  sär  bryder  op,  herre! 

Kejser  Julian. 
O,  Oribases,  hvorfor  vilde  du  d0lge  det  for  mig  ? 

Livlaegen  Oribases. 
Hvad  skulde  jeg  ville  delge,  min  kejser? 

Kejser  Julian. 
Jeg  mä  gä  bort.    Hvi  har  du  ikke  sagt  mig 
det  f0r? 

Livlaegen  Oribases. 
O,  min  kejser! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Julian  —  Julian! 

(Lau  kaster  sig  grsdende  ned  ved  sengen.) 
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Kejser  Julian. 

Basilios,  —  ven,  broder,  —  vi  to  har  levet 
skenne  dage  sammen. 

I  skal  ikke  graede  fordi  jeg  gär  fra  eder  i 
sä  ung  en  alder.  Det  er  ikke  stedse  et  tegn  pa 
skaebnemagternes  mishag  at  de  rykker  et  menneske 
bort  i  hans  tidlige  är.  Hvad  er  vel  det,  at  de? 
Er  det  andet,  end  at  betale  sin  gaeld  til  st0vets 
evigt  vekslende  rige?  Ingen  klager  I  Elsker  vi 
ikke  alle  visdommen?  Og  laerer  ikke  visdommen 
OS,  at  den  hojeste  lyksalighed  er  bunden  til 
sjaelens  liv  og  ikke  til  legemets?  For  sä  vidt 
har  Galifaeerne  ret,  endskent  — ;  dog,  derom  vil 
vi  ikke  tale.  Havde  livets  og  dedens  magter 
forundt  mig  at  fä  et  visst  skrift  faerdigt,  sä  tror 
jeg  npk  det  skulde  lykkets  mig  at  — 

Livlaegen  Oribases. 

O,  min  kejser,  matter  det  dig  ikke  at  tale 
sä  laenge? 

Kejser  Julian. 
Nej,  nej,  nej.    Jeg  foler  mig  säre  let  og  fri. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Julian,  elskede  broder,  —  har  du  intet  at 
kalde  tilbage? 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved   i  sandhed  ikke,    hvad    det  skulde 
-^re. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Angrer  du  intet,  Julian? 

Kejser  Julian. 

Jeg  har  intet  at  angre.  Den  magt,  som  om- 
staendighedeme  lagde  i  min  händ,  og  som  er  en 
udsträling  af  det  guddommelige,  den  ved  jeg 
med  mig  selv  at  jeg  har  brugt  efter  bedste  evne. 
Jeg  har  aldrig  villet  forurette  nogen.  Dette 
krigstog  havde  gode  og  gyldige  gründe  for  sig; 
og  dersom  enkelte  skulde  mene  at  jeg  ikke  har 
fyldestgjort  alle  forventninger,  sä  bar  de  billig 
betaenke,  at  der  er  en  hemmelighedsfuld  magt 
udenfor  os,  og  at  denne  i  vaesentlig  grad  räder 
for  udfaldet  af  de  menneskelige  foretagender. 

Makrina 

(sagte  til  Oribases). 

O,   h0r  —  har,   han  drager  änden  sä  tungt. 

Livlaegen  Oribases. 
Stemmen  svigter  ham  snart. 

Kejser  Julian. 

Om  valget  af  en  efterfalger  drister  jeg  mig 
ikke  til  at  give  noget  räd.  —  Du,  Eutherios, 
skal  skifte  mine  ejendele  mellem  dem,  som  stod 
mig  naermest.  Jeg  efterlader  ikke  meget;  thi  jeg 
har  altid  holdt  for  at  en  ret  visdomselsker 

Hvad  er  det?    Gär  solen  allerede  ned? 
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Livl.aegen  Oribases. 
Visst  ikke,  min  kejser;.  det  er  endnu -lys  dag. 

Kejser  Julian. 

Saelsomt.  Jeg  synes  det}  blev  sä  merkt  for 
mine  0Jne. 

Ja,  visdommen  —  visdommen.  Hold  fast  ved 
visdommen,  gode  PriskosI  Men  vaer  stedse  rüstet 
im  od  noget  uudgrundeligt  udenfor,  som 

Er  Maximos  gät  bort? 

Mystikeren  Maximos.  . 
Nej,  min  broder  1 

Kejser  Julian. 
Mit  svaelg  braender.    Kunde  I  ikke  laeske  mig? 

Makrina. 
En  drik  vand,  herre! 

(hau  holder  en  skal  til  hsois  Isber.) 

Livlaegen  Oribases 

(hvisker  til  Makrina). 

Hans  sär  bieder  indvendigt. 

Kejser  Julian. 

Graed  ikke.  Ingen  Graekere  skal  graede  for 
J^igJ  j^g  stiger  til  stjernerne. 

Skonne  templer.  —  Billeder.  —  Men  sä 
langt  borte. 

Makrina. 
Hvad  taler  han  om.^ 
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Livlaegen  Oribases. 
Jeg  ved  ikke;    jeg  tror  ikke  han  er  ved  sin 
samling.     . 

Kejser  Julian 

.    (med  Inkkcde  0ja6). 

Alexander  fik  holde  sit  indtog  —  i  Babylon. 

—  Jeg  vil  ogsä Skanne  levkranste  ynglinger 

—  dansende  piger  —  . —  men  sä  langt  borte. 

Sk0nne  jord  —  sk0nne  jordliv  — 

(han  slär  ejnene  vidt  op.) 

O,  sol,  sol,  —  hvi  bedrog  du  mig? 

(synker  sammen.) 

Livlaegen  Oribases 

(efter  en  stilhed). 

Det  var  d0den. 

De  omstäende. 
D0d  —  d0d! 

Livlaegen  Oribases. 
Ja,  nu  er  han  d0d. 

(Basilios  og  Makrina  knsler  i  ben.    Eutherios   tilhj-ller  sit  hoved.     Lyd  af 

trommer  og  hom  heres  langt  borte.) 

Räb  fra  lejren. 
Leve  kejser  Jovian! 

Livlaegen  Oribases. 
O,  h0rte  I  dette  räb? 

H0vedsmanden  Ammian. 
Krigs0versten  Jovian  er  udräbt  til  kejser. 
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Mystikeren  Maximos 

Galilaeeren  Jovian!    Ja  —  ja  —  ja! 

Livlaegen  Oribases. 
Sksendige   hastvserk!     Endiiu    (er  de   vidste 
at  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Jovian,  —  denne  sejrrige  helt,  som  har  freist 
OS  alle!    Kejser  Jovian  er  visselig  en  lovtale  vaerd. 
Jcg    vil    dog    ikke    habe    at  hin  snedige  Kytron 
ailercde  — 

(hsn  fir  skfBdfoiiit  nd.) 

Basilios  fra  Caesarsea. 
Gicmt,    (er  din  händ  er  bleven   kold.     Og 
for    denne    skrebelige    herlighed    solgte   du   din 

udedelige  sjaell 

Mystikeren  Maximos 

(rejser  »ig). 

Verdcnsviljen     skal     stä    til    regnskab     for 

Julians  sjail. 

Makrina. 

Ik'spot    ikke;    sk0nt   du  visselig   har   elsket 

(Icnnc  dade  — 

Mystikeren  Maximos 

(nurmere  ved  littet). 

Elsket  og  forlokket  ham.  —  Nej,  ikke  jegl 
j^'orlokket  som  Kain.     Forlokket  som  Judas. 
iCdcrs  gud    er    en    adsel    gud,    Galilaeerel 
Ilan  brugcr  mange  sjaele. 
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Var  du  heller  ikke  denne  gang  den  rette,  — 
du  nodvendighedens  slagtoffer? 

Hvad  er  det  vaerd  at  leve?  Alt  er  spil  og 
leg.  —  At  ville  er  at  matte  ville. 

O,  min  elskede,  —  alle  tegn  bedrog  mig, 
alle  varsler  talte  med  to  tunger,  sä  jeg  i  dig 
skimted  forsoneren  mellem  de  to  riger. 

Det  tredje  rige  skal  kommel  Menneskeänden 
skal  tage  sin  arv  igen,  —  og  da  skal  der  taendes 
r0goffer  for  dig  og  for  dine  to  gaester  i  sym- 
posiet. 

(han  gix.) 

Makrina 

(rejser  sigr  bieg). 

Basilios,  —  fatted  du  hedningens  tale? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  —  men  stört  og  strälende  gär  det  op 
for   mig    at   her   ligger   et   herligt,    S0nderbrudt 
Herrens  redskab. 

Makrina. 
Ja,  i  sandhed,   et  dyrt  og  dyrebart  redskab. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kristus,  Kristus,  —  hvor  var  dit  folk,  at  det 
ikke  sä  dit  äbenbare  räd?    Kejser  Julian  var  os 
et  tugtens  ris  —  ikke  til  d0d  men  til  oprejsning. 

Makrina. 
Udvaelgelsens    hemmelighed    er    forfaerdelig. 
Hvad  ved  vi  -^? 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Star  det  ikke  skrevet:  der  aeltes  kar  til  van- 
aere  og  kar  til  forherligelse  ? 

Makrina. 
O,  broder,  lad  os  ikke  taenke  denne  afgrund 
tilbunds. 

(hon  bojer  si;  over  liget  og  tildskker  dets  ansigt.) 

Vildfarende  menneskesjael,  —  matte  du  fare 
vild,  da  skal  det  visselig  regnes  dig  til  gode  pä 
hin  Store  dag,  när  den  vaeldige  kommer  i  skyen 
for  at  sige  dommen  over  de  levende  d0de  og 
over  de  d0de  levende  1 
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